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LES CAHIERS WALLONS 


Le Cercle des Rèlis Namurwès a été fondé à Namur en 
février 1909. A l'occasion de ce centième anniversaire, 
les membres actuels ont été reçus ce 6 février dernier par 
Denis Mathen, Gouverneur de la province. Profitant de 
l'occasion, ils ont honoré leur hôte du titre de Rèlî d'hon- 
neur. 

Sur cette photo, Mr le Gouverneur prête le serment tradi- 
tionnel entre les mains de leur président, Joseph Dewez et 
du secrétaire, Guy Delvaux. 


Les Rèlis Namurwès à l'honneur 


Denis Mathen méritait cette distinction, non seulement parce qu'il 
s'est toujours intéressé personnellement à la vie de notre cercle lit- 
téraire, mais, comme il fut rappelé au cours de cette cérémonie, il 
est le petit-fils d'un Rèlf bien connu, Victor Binot, auteur de poèmes 
wallons vers 1960. 

La salle du Palais Provincial resplendissait de tous ses lustres 
lorsque débuta la cérémonie devant un parterre de quelque 65 per- 
sonnes. Parmi les invités, Henry Matterne, le député-bourgmestre 
de Namur, Jacques Etienne, les échevins Anne Barzin et Bernard 
Ducoffre, Jean Baudouin, président de la Fédération namuroise de 
l'Union culturelle wallonne, Joseph Bodson, président de 
l'Association Royale des écrivains de Wallonie (A.R.E.W.), les pro- 
fesseurs Jean-Marie Pierret et Jean Germain, professeurs à l'U.C.L. 
et membres de la Société de langue et de littérature wallonnes, 
Jacques Toussaint, directeur provincial des Musées, Madame Binot, 
la mère de Mr Mathen, ainsi que la plupart des membres actuels 
de notre Cercle 
accompagnés de leurs conjoints. Plusieurs personnalités étaient 
excusées. Aux premiers rangs figurait un imposante délégation des 
Quarante Molons en grand uniforme bariolé. 

Après les quelques mots de bienvenue et d'accueil du 
Gouverneur, visiblement ravi, le Président Dewez prend la parole, 
en wallon comme il se doit ; 

«Nos-êstans vêci po bistoker lès Rèlis Namurwès qui vont, 
piyâne miyâne su leüs cint-z-ans... Lès prumîs soçons èstin' dès spè- 
pieûs pace qu'i v'lin’ ofri aus djins d’ Nameur èt d'avaurci, one 
vraîye litérature (...). Dispeüy 1909, quausu trwès cints sríjeüs ont 
v'nu tamejî les bokèts po-z-aurder l' fine fleôr (...). || a évoqué le 
souvenir de François Bovesse, ossi éfouff après l’ lingadje di nos 
tayons qu'après Moûse. || cite aussi les noms de personnalités 
namuroises amies des Rèlis : Robert Gruslin, Emile Wauthy, Ernest 
Montellier,.… I| remercie aussi les organismes qui nous aident finan- 
cièrement et nous permettent de faire connaître notre Cercle et de 
faire spiter l! walon aux quatre coins de la province. 

Puis a lieu la solennelle prestation de serment: Denis Mathen jure 
au-dessus de la célèbre passète {voir photo) «Dji djure d'èplèyi tote 
mi vîye à r'lèver |" Walloniye». 

La réponse du Gouverneur en éblouit plus d'un : il se dit très ho- 


noré par l'invitation des Rèlis mais de plus, il le fait dans un wal- 
lon impeccable, ce qui prouve aux plus sceptiques qu'il méritait 
plus qu’ amplement cette distinction. Il alla même jusqu'à confier à 
l'assemblée, en français cette fois, une petite composition poé- 
tique, «réalisée cet-après-midi» en l'honneur des Rèlis. 

Divers intervenants rèlis disent alors quelques poésies graves ou 
plaisantes dues à la plume de son grand-père, Victor Binot, on spi- 
tant Molon qu'a rintré aus Rèlis en 1960. C'est alors que nos amis 
Molons entrèrent en scène pour interpréter un vibrant Bia Bouquèt 
que la salle debout et enthousiaste a repris en chœur. La réception 
de termina par un cocktail offert à l'assemblée au cours duquel 
s'échangèrent félicitations et remerciements. Une très chaleureuse 
et agréable réception. 


Longue vie encore aux Rèlis Namurwès. 


Joseph SELVAIS 


Saquants bias bokèts 


Dj'a rèscontré l'ome au sauvlon 


(Namur - Nameur] 


Su m' vôye dj'a rèscontré l'ôte fiye 
On-ome qui d'veüve vinu di d-lon 

| fieüve dès grandès-ascauchîyes, 
C'èsteüve li vi martchand d' sauvlon. 


Dj'a rawaîti s’ tas d’ martchandijes, 
Comint pout-i pwârter tot ça? 

Pa tos lès timps, à |’ pleuve, à |’ bîje ; 
Dji n° vôreüve nin fé ç' mèsti là. 


| m'a mostré one bone satchiye : 

Do bia sauvlon, on n' pout pus blanc, 
| nè |’ done qu'à finès picîyes 
Po-z-èdwärmu lès p'tits-èfants. 


| 'nn'a do gris po vinde aus ritches, 
Qu'ont peü dè vôy lès malèreûs. 

Pace qui d’ leô boûsse i sont trop tchitches, 
Comint ni sonti nin onteûs ? 


Dj'ènn'a vèyu dins one grande potche 
Do cia vraîmint coleür di song. 

Mins poqwè don èsteüve-t-i rodje ? 
Ça n° pout sièrvu qu'à dès capons. 


Su s’ dos gn'a cop plin on grand satch, 
C'èst |’ ci qui clôt lès-ouy po d' bon. 
Quand nos frans nosse dérin voyadie, 

| sèrè là, l'ome au sauvlon. 


Victor BINOT, R.N. 


Lès des mauvis 
(Namur - Nameur) 


Quand c'èst |’ bon timps, padrî m' maujone 
Qui ç' fuche dins |’ pré ou dins l’ djârdin, 
One binde di mouchons s'í rachone 

Et faït dèl viye, timpe au matin. 


Gn'a dès linèts èt dès masindjes 

Dès sauvèrdias èt dès pinsons, 

Qui su l'iviêr pidenut leù r'vindje 

En douviant leüs gozîs à fond. 

Si cobourant dins lès mauvelètes 

l'ôte djoù c'èsteüve deüs bias mauvis, 
Onk, one fumèle one miète finète, 
l'ôte, on gros maule, l'aîr rafrèdi. 


Portant c'èst li qui faït l's-avances 

Po rapaujî s’ coeûr qui languit 

Mins |" djon.ne macrale vout fé chonance 
Di n° nin |’ waïti po l'assoti. 

Li gros n'in.me wêre lès mirlifices, 

| n° vôreüve nin trop piède di timps, 

Et lèyant là li p'tite tchinisse, 

Va vôy après one què l' vout bin. 


Dispeüy adon li pôve mamesèle, 
Tos lès matins vint dins nosse pré 
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Pinsant d'i r'trouver |' gros guizèle 
Mins por lèye li pot èst chumé. 


Li morale di mi p'tite istwêre 

Djon.nès bauchèles, i vos l' faut crwêre - 
À mès deüs mauvis, pinsezi, 

Ni fioz jamais come li fumèle 

Quand-à vosse coeür l'amour chufèle 
C'èst pa l'oupète qu'i | faut tigni. 


Victor BINOT, R.N. 


Sint Valentin 


(Namur - Nameur] 


Li 14 di fèvri. Sint Valentin... C'èst l’ djoô dès galants. 

Valentin, patron dès galants, oyi, maîs on |” prifye po lès ruma- 
tisses èto. Là tin one saqwè ! L'ome ènn'aveut quétefiye dèdjà èto, 
dès rumatisses. | n' rivêrè nin todi po nos l' dire ! Sint Valentin, 
d'après ç' qu'on dit, èsteut èvèque di Terni è l'Italiye au Ill*** siéke, 
C'ésteut on sâdje. Lès cias qu'avin.n' rôjes l'alin.n' vôye. l lès r'çü- 
veut tortos dins s' monastére. Dji duvreu pus rade dire o djârdin 
pace qui, Valentin, on côp qu'il avin.n' causé avou li, lès-èmwinr- 
neut on bon momint véla èt l'zï d'ner one fleür. C'èsteut s' maniére 
da li dè l'z-ï dire qu'i lès compurdeut fwârt bin, 

Aviè l'an 270, on li a côpé s' tièsse djus | Ça s'a passé à Rome. 
On n ' sét dire au jusse en quéne anéye maïs c'èsteut on 14 di 
fèvri. 

Au XIV*** siéke, c'èst l's-Anglès qu'ont c'minci à fièster li «St Va 
lentine's Day». Lès djon.nes-omes dinin.n' one rôse oubin one pitite 
bistoke à leô mayon. Et pa côps, i l'z-ï scrijin.n'on bia powin.me — 
quétefiye bin dins leô walon di d' véla. 

Aus XV""* et XVI""" siékes, cite ûsance là a div'nu |’ cène d'one 
masse d'ôtes payis. Li cène qui pèrson.ne ni roviye. Tantia qu'au 
djoü d'audjoûrdu on n’ s'è saureut pus passer | 

Cite anéye ci, Noyé n'èsteut nin co yute qu'on vèyeut d'dja dès 
p'tits keürs dins tos lès botiques. Su dès praniles, su dés cossins, su 
dès pôrtè-clés èt qui sé dj’ co... su tot ç' qu'on pout sondjï èt 
min.me qu'on n ʻi sondjereut nin. Maîs ni di-st-on nin qu'i gn-a d’ 
pus d' sots acheteüs qui d’ sots vindeüs... èt qu'on n'ècrauche nin 
lès pourcias avou dè l' clére aïwe ? 

C'èst |’ djon.ne comére qu'a sti q wé on bia briquèt po s' 
mon-keür. Dji t dimande bin poqwè, èlle a s' keur qui r'lève, di-st- 
èle, chaque côp qu'èle sint l' gout do toubac'... èt, èle s'a mètu su 
lès lisses avou l's-Ecolos. Mais, èle li veut volti au d'la ! Adon.... Li, 
por lèye, il aveut sondjí à one botèye di sint-bon mais i s'a ravisé 
èt lî acheter on fiêr à galètes. Insi, i n' pièdrè nin tot..., èle lí frè dès 
waufes avou dès canadas èt do gros suke. | sét bin ç' qu'èst bon. 

Li Sint Valentin, cí n'èst, cor on côp, qu'one afaîre di caurs èt 


gna dès cias qu'è profitenut. Riwaîtoz, su lès gazètes, lès cârtes 
dès plats dins lès rèstaurants... c'èst pire qui dins |’ timps por one 
rinchinchète di mâriadje. Èt les cis qu’ vos vont fé vosse pia come 
do v'loôrs après, dijenut-i... Tortos dès voleürs, c'èst mi qu’ vos |’ 
dit. Vos rècheroz fod do rèstaurant avou on pwèd su vosse sitomac' 
tot sondjant à ç' qui v's-avoz payi. Èt quand vos r'waîteroz vosse 
novia cwârps o murwè, i n' vos chonerè nin qu'il a si télemint 
candiji.. Vos n'auroz pus qu'à fé come lès tchins, agnt dins vosse 
quèwe èt djouwer avou lès bokèts, C'èst dès voleürs qu'auront gan- 
gnï leûs caurs su vosse dos | 

Sint Valentin, djoû dès galants... D'mèfioz-vos dès yèbes d'atire. 

Vos f'riz quétefiye mia d' sondji au ci qu'èst tot seô, qui n’ fiès- 
téye jamais |’ Sint Valentin èt lí télèfoner ou bin lf v'nu dire on p'tit 
bondjoü. Ça lí r'chandireut, por on côp, si keür da li. 


A.-M. FRANÇOIS, R.N. 


Laliye 
(Liernu - Lièrnu] 


Po Pierre Sartiaux 


Elle èrva après têre, Laliye, 
èt piède si tièsse 
Afiye, èle ritrove saquants mots 
qu'èlle a sayi d' ribourer 
tote si vicaïriye 
Saquants mots è walon... 
Adon, c'èst fièsse, 


èle ritrove tote si tièsse, Lalîye. 


Joseph DEWEZ, R.N, 


C'èst qu'on d'vint vi, valèt !... 


(Loyers — Loyi] 


Quand l’ momint sèrè là, 
Dji vou ‘nn’ aler paujêre... 

l n° faut nin braïre po ça, 
Dji n'a stî qu'one istwêre 
Qu'on raconte come lès cènes 
Qu'i sont zèls tortos 
Nin todi fwârt d'assène 
Èt one miète clape-chabots 
Avou dès bias chapites 
Èt dès brâmint pus laïds, 
Qui s’ faîyenut totes pitites 
Mais qu'on n' roviye jamais... 


Dji n'a faït qui d' passer 
Èt m ‘astaurdff afiye 
Ouç' qu'i fieüve bon viker 
Et sins pont d' misérriye, 

Li trosser raddimint 
Quand gn-aveüve dès margayes, 
Tot stindant mès deüs mwins 
Au cia qui n' sét pus aye ! 


Ê, dji cause èt dj' bèrdèle 
Come totes lès viyès djins 
Èt asteüre, dji pèstèle 
Au mitan do trayin ; 

a tièsse èst paralmwin 
A-z-è div'nu dournis’ 

Èlle èst plin.ne d'arincrins 
Èt d' totes sôrtes di tchinis'.. 


Mais qwè di dj' don, mi, 
Avou tos mès bwagnes contes ? 
I m' chone bin qui ç’ côp ci 
C'èst l’ momint di m' fé r'fonde | 


Guy BRENER, R.N. 


Li rôtia 
[Namêche - Namètche) 


Li rôtia aveut faït s' nid è baur. Lès parints avin.n' rèchu tos lès 
deüs. | waîtin.n' di trover one saqwè à mougni po leüs djon.nes èt 
il avin.n' lèyf là leüs p'tits mièrseüs. 

One miète pus taurd, popa rôtia rarive è s' maujone. 

«Qui s'ati passé ? Qui ç' qui v's-a faït dè mau, mès-èfants ? 
Vos-avoz l'aïr sèrés.» 

«Mins, Popa, gn-a on grand mau stitchî qu'a v'nu. | choneut si 
sauvadje èt si fèl ! I| a waîti è nosse nid avou sès grands-ouys. | 
nos-a vraïmint faît oyu peü |» 

«Dji veu ç' qui c'èst», ati dit popa rôtia, «Èwou ‘nn’ ati ‘nn’ 
alé 2» 

«È bin, dijèt-i, i 'nn'a 'nn' alé avaurla.» 

«Ratindoz m' b di-st-i popa rôtia, «Dji m’ va cachî après. Ni v' 
fioz pont d' mwaîs song, mès-èfants. Djè l’ va oyu.» Èt là d'ssus, il 
èvole après li, 

Au prumî toürnant, ï toume su l' liyon qui faït s' vôye. 

Mins l’ rôtia n'a nin peù. | s' mèt su |' dos dau liyon èt c'mincf 
à |’ sêrci. 

«Qu'as' dandji dè v'nu è m’ maujone èt fé oyu peû mès- 
èfants 2» di-st-i. 

Li liyon n' s'èbarasse nin d’ ça èt porsûre si vôye. 

Adon |’ franc p'tit mouchon l'aurgoôwe co pus fèl, «T' n'as rin 
à- zi fé, ti di dj | Èt si t rivins jamafs,» di-sti, adon, «ti vièrès | Ça 
m' displaît pâr dè l' fé,» lance-ti tot lèvant s' pate, «mins, vif come 
l'alumwâr, dji t' sikètrè ti skrine avou m' pate |» 

Là d'ssus, i rabroke è s' nid. 

«Vola, mès-èfants,» di-st-i, «Djè l'a tinkï d' bèle. On nè l’ rivièrè 
nin d' si wêre.» 


Bernard LOUIS 


Traduction de «De Tunkrüper», p.22, in Wilhelm Wisser, Plattdeutsche 
Volksmârchen (Contes populaires en bas-allemand) vol. 1,1913 


- rôlia : roitelet 
- aurgouwer : menacer 


Mi vi pârén... 
[Longchamps - Lontchamp] 


Là, su on cwén 

Dè |’ tchiminéye, 
Gn-a on portaraît 
Peüy dès-anéyes... 
C'èst m' vi pôrén 
Qui r'waîte su crèsse 
Tot ç' qui nos fians 
Autoù dè l'drèsse… 


Padri s' moustatche 
Di gris filés, 

| chone qu'i rit 

Di binaujeté... 


Portant, mwints côps, 
què ç' qu'i s' dwèt dire, 
Li qu'a tot l'aïr 

D'on vraï mènïr... 

Di veüy qu'asteüre, 
On djouwe afiye 
Dins one byin drole 
Di comèdiye... 

Dji m’ dimande bén 
S'i sowaîtereut 
Riv'nu pôr-ci, 

Nosse vi pâren ?... 
Mins l’ conichant, 

| voureut sûr 
Djouwer l' min.me pice 
Qui sès-èfants... 

Qui djè l’ veüye co 
Bran.mint d's-anéyes, 
Mi vi pârén, 

Su li tch'minéye !... 
Jules HÉRIX, R.N. 


One B.A, 


(Faulx-Les Tombes - Fau] 


Ci djoû là, Djan si fieut bin laïd. , 

Poqwè aveuti on pwèds parèy su si stoumac'? À pwin.ne 

astampé, il èsteut d'dja argneüs èt il aveut cotchèssî s’ feume qui 
n'è p'leut rin. 
Todi è-st-i qu'il a falu qu'i s'èfwârciye po sôrti l'auto dè garadje èt- 
z-aler dire on p'tit bondjoü, dins |’ viladje d'à costé, à on pensio- 
naïre dè |’ maujone po lès viyès djins èt qui vike là dispü quatre 
ans. 


On |’ lome René èt il èst francès. I| a stï profèsseür d'istwêre, 
Douvint qu'on bia djoü, si fèye, qu'i n'a qu' lèye come èfant, lï a 
v'nu mète sès valises là èwou ç' qu'on n’ cause qui l' walon ? 
Faut dire qu'i sont en bisbrouyes dispü qu’ René s'a aclapé avou 
one comére portant comufaut èt qu'èst mwate asteüre, saquants- 
anéyes après qui s' compagniye eûche faït s' dêrène bauye. 


Tot d' chûte, René, 80 ans bin faîts, s'a mètu à socener avou l' 
cousène da Djan, lèye ossi dins lès 80. 
Malèreüsemint, èlle a cové one saqwè d' mwaîs èt moru su 
saquants djoüs. 
Come il aveut todi faît, timps dè |’ vicaîrîye di s' cousène, Djan n'a 
jamais lachi d'aler veüy René qu'a div'nu, p'tit à p'tit, on vraî 
soçon. 
Jamais one parole pus wôt qu' l'ôte. 


C'è-st-insi qu’ tos lès sèmedis, dins li p'tite tchambe da René, nos 
deüs camarâdes rifaîyenut |' monde. Quand on-z-a faît d'one sôte, 
on rac'mince l'ôte. Ça vaut lès pwin.nes dè l's-êtinde. 

Ostant René è-st-on sins-brôt, ostant Djan è-stèfoufi. Di tènawète, 
dès bisbisses, sovint po one vèsse mau toürnéye mins tot compte 
faït, tot rabatu, i finichenut todi pa s'acwârder. 


On djoü, c'èst dès politicyins d' leù pays qu'i causenut. 
Leterme, c'è-st-on ci èt í n'èst nin à s' place, là èwou ç' qu'il èst. 
Comint vai arindiji lès laîds momints qui nos vikans au djoù d'au- 
djoürdu ? 


Sarkozy, li, c'è-st-on djan-mèlis’. 
Au P.S., c'èst Mârtine qu'a gangnî s' wadijüre èt prinde li tièsse do 
pârti après |’ mârgaye avou Ségolène. 
Po dire li vraî, ça n'a jamaïs fwârt siti, là, zèls deüs èt ça n' sèrè 
nin aujiy di lès r'mète èchone. 

Et Barak Obama, maugré sès Yes, we can, comint voi fé po 
r'choürbu totes lès dètes di s' payis? 


S'i fait malaujiy s'êtinde avou René, c'è-st-à propôs dè |” rèli- 
jion. Là-d'ssus, il a dès fwatès-idéyes èt c'è-st-adon qu'i pèsenut leüs 
mots. Por li, li grègne dau bon Diè èst todi au laudje. Tos lès djô- 
dis, i sièt mèsse come sès frés l'ont faît d'vant li ; min.me qu'onk di 
zèls a div'nu Pére Capucin. 

Il a faît s' timps èmon lès jendârmes à tch'vau à Lourdes. 
Quétefiye bin qu’ c'èst po ça, qui vwèt volff li r'fjion ! Portant, il 
admèt qu'on n' pinse nin come li. 

Djan, li, i l’ choûte èt í saye di nè |’ nin disdîre trop sovint min.me 
s'i li chone qu'afiye René èst pus catolique qui l' pâpe. 


Dès voyadies, i ‘nn'a fait dès masses avou s’ feume ; il a vèyu 
li Vietnam, li Cambodge, l'Egypte, St Petersbourg, Moscou, Rome, 
NewYork. | cause volli d' sès sov'nances èt ça li r'vint sovint dès- 
afaïres di d' quand il èsteut djon.ne. 
Djan, li, il a s' ker come on pwin d' chîs lives quand i d'vise do 
Congo. Et René qui vout tot sawè su lès Nwârs d'Afrique. 
Dès côps qu'i gn-a, quand i n' sont nin d'acôrd su one sôrte ou 
l'ôte, on gros spès live di mots qu'èst todi su l’ tauve, lès paurtit. 


Quand Djan èrva, i lî chone qu'i va mia ; min.me qu'i lí arive 
co bin d' tchanter ou bin d' chufler dins l'auto, On direut qu'i s'a 
rapaupi. 

Süremint qu' René èst come li : bin binauje d'yèsse one miète pus 
ritche d'awè discandii leüs-idéyes. 

Li feume da Djan n'è riv'neut nin dè l’ veüy si gaîy adon qu'il 
èsteut pâr mauriv'nant deüs-eüres divant. 

Il aureut yeû stî boyiscout dins s' djon.nèsse, qu'il aureut yeü dit : 
«Tin, audjoürdu, dj'a faît m' B.A.» 


Gilbert RENSON, R.N. 
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On lumeçon qui tint dè l’ place 


(Faulx-Les Tombes - Fau] 


Li médecin m' l'aveut bin dit : «l vos va falu aler vey on spé- 
cialisse ; sawè poqwè qu' vosse tièsse loûne, poqwè qui v's-avoz 
dès stoürbions èt qu’ sovint, vos v' sintoz tot drole. 

l vos chone, dijoz-vos, qui ça frumejiye come dès copiches dins 

vos-orèyes èt qu’ ça chile come ci n'est nin possibe. 

On bon consèy : ni taurdjiz pus èt fé come dji v's-èl di.» 


Insi dit, insi fat, 

Li djon.ne docteür qui dj'a sff veüy m'a d'né à ètinde ci qu’ 
nosse maîsse m'aveut apris è scole : qui lès sons brokenut dins 
l'orèye pa l’ pègnon qu'èst r'loyi à one büsète come on traîtwè 
d'oviè trwès centimètes èt qu'arive au timpan, one sôte di pia come 
on rascouve lès tamboûürs. 

Padri li, nos-avans on trèpîd di p'tits-ouchas qu'on lome : li märtio, 
l'èglume èt li stri. One pitite fwadje, qwè | 

Gn-a min.me dès tchabotes rimpliyes d'oîr, one trompe qu'on 
lome Eüstache [Ewou onti sti qwêre ci nom là ?) èt on lumeçon 
èrôlé come one caracole autoü dè trau d’ l'orèye qu'on direut on 
spaguèti qu'on-z-a d'widf. 

C'èst ç' lumeçon là qu'èst cause di mès maus, parèt-i. 

E mi min.me, dji m'a dit qui si ç' mon-ami là provint d' Nameur, 
i n’ si va nin prèsser po s' fé sogni èt dji risquéye fwärt di tchaîr è 
brôye po on p'tit timps. 


Li samwin.ne d'après, dj'a ralé èmon nosse docteür qui m'a 
ôrdoné lès drogues qu'i faleut ; adon dji m'a stî achîre dins l' sale 
d'atente tot ratindant Line, mi compagniye qu'i li faleut dès drogues 
po si stoumac'. 

Dj'èsteu mièrseü. 

Su li p'tite tauve, au mitan dè l’ place, on moncia d’ viyès 
r'vüwes, 

Dins |’ cwane : dès djoudjoüwes. «Réservé aux enfants. Ne pas 
emporter s.v.p.» èsteut-i mârqué. Dji m' douteu bin qui ça n'èsteut 


nin scrit por on vi ome di 80 ans come mi. 


Tot v’lant r'ssatchf |’ mouchwè qu'èsteut au fin fond di m'potche, 
dj'a lèyî toumer one pice di deüs-eüros qui s'a sff stitchi pad'zo l” 
tauve. 

Dj'a bin sayi dè l' rawè mins dj'a agrifeté saquants lives qu'ont 
tchèyu à l’ têre. 

D'ascropu, dji lès-aleu ramasser quand dj'a toumé su on vï «Ciné- 
Télé-Revue» avou l' portrait da Carla Bruni à l’ pläje. 

Dj'aveu |’ live dins mès mwins quand l’uch s'a douvièt tot d'on 
côp. 

One djon.ne comére avou on-èfant d'aviè cinq ans a intré. 

- Wai, Man, li vi ome qui djoüwe avou mès «lego». 
— Éstç’ qui vos v's-alez taîre, mauvaïs byin. 

Mins l’aplopin n'aveut nin co faît avou mi. 

— Dijoz, Mossieü, c'èst |’ foto da vosse madame, qui v's-avoz, 
là ? 

Tot jin.né, dji n' saureu dire ci qu’ djè lï a rèspondu ca c’è-st-adon 

qui |’ docteür a raminé m' feume. 

Dj'ènn'a profité po raddimint lèver l' guète èt, maugré tot, dj'a 
ètindu l’ canaye di gamin qui d'djeut : 

- Man, poqwè a-+i tchwèsi one viye feume ossi rafrinciye, 
l'ome ? 

l'ôte èst bin pus bèle, don. 

Djè l'a yeô m’ tchôkète. 

Dji n'è vôreu nin fé on vraï mins i m'a choné qui Line a r'waîti 
l'afronté d'on laîd ouy. 

Dins l'auto, tot-z-èralant, èle n'a nin douvièt s' bouche. 


Tin, asteûre qui dj'i sondje, : mi pice di deüs-eüros , èlle èst co 
todi pad'zo l' tauve à pus qui l’ roufion ni l'eüche trové. 


Gilbert RENSON, R.N. 


— traïtwè : entonnoir 
- tchaîr è brôye : tomber dans l'embarras 
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Vint ans 


(Belgrade - Bélgräde) 


Vin” ans mon lès Rèlis | 

Qui ç' qu'aureüve pinsé ça ? 
Por mi qu’ n'a wêre sicrît 
On pout dire qui c'èst bia 


D' embléye, i m'ont bin r'cî 
Èt m' fé one place à |’ tauve. 
Insi dj'a p'lu c'minci 

À raconter dès fauves. 


D'vant d'yèsse maîsse, faut-i dire, 
On dwèt yèsse apurdice 
Mins po sawè bin scrire 
| n’ faut pont d'ärtifices. 


Coridji, djè l'a stï 

Pa tos lès-ôtes soçons 

Èt mès bokèts spèpyîs 

Po qu’ tot fuche «wêre maïs bon». 


Po div'nu bon Rèli 

Dj'a passé à l' passète 
Èt vo-m'-la bin fwårcî 

Di n’ pus rovi l’ credjète. 


Quénefiye, c'èst mi què l’ pinse, 
Qui dj’ compte mia qui dji serf ; 
Sins pont fé d' mariminces 

| m'ont mètu caurii 


Quand dj’ boute po lès Rèlis 
C'èst dès chifes, fwärt sovint. 
Dji m' divreüve oblidjf 
Di scrire ossi, vormint | 


Vraîmint djintis au d'la 

| m'ont r'mètu l’ cocâde 

Mins tos lès tralalas 

Est ç' pace qui dj’ so d' Bèlgrâäde ? 


Au mitan dès soçons 

Qui sont fwârt arindjants 
Dj'a l’idéye qui, po d' bon, 
Dj'è va r'mète po vint’ ans. 


Charles WILMOTTE, R.N., 


Caurli mon lès Rélis 


Cadau 


[Floreffe - Florèfe] 


Asgliniye adlé vosse pitit lét, dji vos mougne dès-ouys... Cadau | 


Qui v's-èstoz bia ! Mi p'tit leup, mi pouyon si nozé, binamé deüs 
côps... Cadau ! 


Vos avoz v'nu au monde au mèyeü momint, vosse Papi vos-a co 
t'nu dins sès brès... Cadau | 


«Cit'ci dji nè l! pormwin.nerè nin» a-+i dit. Portant, il a stî si téle- 
mint sbaré quand vos lï avoz faît risète... Cadau | 


Dj' ètind voste alin.ne, 
vos picîz m' dwègt èt nè |’ nin lachi. Cadau ! 


Dji n’ wase boudjï peü d' vos rèwèyt. 
C'è-st-on tél plaïji d' vos milouter, rabrèssi, kèkyi... Cadau ! 


Ni crèchoz nin trop rade, nos-avans bin l’ timps. 
Por vos : dji tchante, roter, danser... Cadau ! 


Lèyiz m' vos lomer : «Nathan, cadau do Bon Diè.» 


Christiane BINAMÉ, R.N, 


Ayîr èt audjoürdu 


Mousti 


(Moustier-sur-Sambre — Mousti] 


Li djoû d'aujoürdu, su lès cârtes di jèyografiye, Moustî, ci n'èst 
pus grand chôse. | vos fauréve cauzu cachî après, ètur Nameur èt 
Chârlèrwè. 

One novèle laudje lévéye passe au-d’ truviè d’ sès têres èt vos 
rôlez d'on d' bout à l'ôte, su mwins’ di tins k'i n’ vos faut po stièrni 
on p'tit côp è l'auto. Co d' chance k'on wèt co, dins |’ fond do 
viladje, lès tote viyès maujones èt l' pitit tchèstia ki lès tchènonèsses 
di d’ dins |’ tins ï avén' viké. 

Mins ki d'mëre-t-i co dès deüs à trwès cint botikes ou dès mau- 
jones d'omes di mèsti k'on ï aléve po s'ayèssi dins l’ tins ? 

Dj'a fêt on distoù dispüs l’ Trau do leup viè l’ posse jusk'au 
coron dèl Reuwe - li reuwe dèl Glacerîye - ki lès botikes si süvén', 
astokés à n-on l'ôte su sacants cint mètes long. Ki d'mêre-i co dès 
bèlès d'vantures, dès-auwinadijes do totès martchandijes k'on aléve 
riwêtf avou pléji, djoürnéye fête, surtout mon lès boutchis |’ djudi 
dèl pèneüse samwin.ne ? 

l-gn-avéve dî boutchîs. Dji n'ènn'a pupont vèyu. Ign-a cauzu 
pupont d' botike po dire. l-gn-a pupont d’ posse nèrén èt cauzu 
pupont d' banke. On dit minme k'on va sèrer |’ gâre on djoù ou 
l'ôte, cand il âront |’ zine dèl fé. 

Cand dj'èstéve djon.ne, lès tréns do matén s’ kèrdjén à Mousti 
ostant k’ à Nameur li djo d'audjoürdu. Lès reuwes èstén' todis 
plin.nes d'ovrís k'èralén’ à leô maujone après l’ovradije, fuche-t-i à 
Rambaut, al Glaceriye, al fabrike di Mornîmont ou dins sacants 
ôtes-atèliers. | r'montén' à pid ou à vélo su les crèsses èt dins lès 
viladjes tot-autoû ; lès-ôtes purdén' li trén. 

Gn-avéve, la céncante ans d' ça, cossauyiyes dins |’ viladje, 
cénk ou chî sâles k'on-î djouwéve dès pîces di tèyâte, dou bén fé 
do cinéma. On ï danséve èto auzès fièsses. 

| n’ dwèt pus wêre awè dès fièsses nèrén, asteûre. 
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Co d’ chance ki lès djins ont co l” sâle dèl culture asto d'on 
grand botike au mitan do viladje po s' rachoner d' tènawète èt 
polu d'vizer. C'èst cauzu tot ç' k'i d'mëre avou lès scoles èt 
lès-èglijes… tant k'i-gn-a co dès curés. 

Et portant, cand dji sondje ki c'èst lès parints, lès tayons dès 
djins d’ viyès familes ki sont co pa-côps la asteûre, k'ont fwardif 
nosse lingadge, lès mots, lès ratoürnüres k'on n'ètind k’ vêci, cand 
dji choûte one sakî ki cauze co nosse walon, dji m’ di k'i-gn-a 
jamês rén d’ pièrdu d' n oste èritance èt d’ nosse vikadie. 

Nos pwartants |’ sovenance di tant dès vizadjes èt i m'arive pa- 
côps d' rauyî jamês su tot ç' k'i pôréve ièsse dimwin. One novèle 
viye djômiye ként'fiye, prèsse à ponti. 

On a minme planté dès vignes à Goyèt, vèyoz, don, k'i-gn-a 
jamês rén d' pièrdu. 


Émile GILLIARD, R.N. 
(Orthographe de l'auteur) 


stièrni : éternuer 

auwinadje : étalage 

pèneüse samwin.ne : semaine sainte 
cossauyîyes : éparpillées 


Li vëreriye AGC à Mousfi [foto : J.-P. Grandmont). 


Nosse lingadje 
Dicta, spots èt ratoürnûres 


(Namèche - Namètche) 


1. Acta est fabula. 
La pièce est jouée. 
Li fauve èst foû (s.). 


2. Ad augusta per angusta. 
À des résultats grandioses par des voies étroites. 
Pa dès strwèts pazias viè tot ç' qu'i gn-a d' mia (ad.). 


3. Alea iacta est. (Suétone, César, 32) 
Le sort en est jeté. 
Lès cautes sont su |’ tauve (ad.). 


4. Asinus asinum fricat. 
l'âne frotte l'âne. 
C'èst deüs baudèts qui s' sitriyèt (ad.). 


5. Carpe diem. (Horace, Odes, |, 11, 8) 
Mets à profit le jour présent. 
Rascräkine li djoü d'audjoürdu (ad.). 


6. De gustibus et coloribus non disputandum. 
Des goûts et des couleurs il ne faut pas discuter. 
Chaque si gos", onk dès frites, onk dès mosses (s.). 


7. De minimis non curat praetor. 
Le préteur ne s'occupe pas des petites affaires. 
On n’ va nin trover li rwè po dès tchîtchètes (ad.). 


8. Deliberando saepe perit occasio. 
En prenant le temps de la réflexion, on laisse souvent échap- 


per l'occasion. 
Quand t'as tot copèsé, li bouyon èst chumé (ad). 


9. Desinit in piscem. (Horace, Art poétique, 4) 
Finit en [queue de] poisson. 
Ça toûne à aîwe di mosse {s.). 


10. In cauda venenum. 


Dans la queue le venin. 
C'èst todi au coron qu'i stitche sit-awion (ad.). 


Bernard LOUIS 


rascrâkiner : dépouiller complètement, cueillir complètement 
awion : aiguillon 
s. : spot existant 
ad. : adaptation 


(Les traductions sont celles des pages roses du dictionnaire 
Larousse). 


À l’ fauve, mès-éfants! 


Le Wallon est bon mangeur. || apprécie la bonne chère. || aime 
la convivialité des repas entre amis, les réunions familiales autour 
d'une table bien garnie, les rinchinchotes où l'on sait rire et s'amu- 
ser. Pas étonnant que sa langue surabonde de ratoûrnûres, de 
spots et d'adages qui concernent la table et le bon appétit. 


- mougni su tos sès dints 

- ècrauchi sès dints : se graisser les dents, bien manger. 
- fé crausse eûréye : faire un repas copieux 

- on diner d'adôrâcion : plantureux 


20 


après on diner come ça, on pout roter conte li vint d’ bije 

on s‘aureut faît churer : on se serait fait éclater tellement on a 
mangé. 

on-z-êst guèdé : on est repu. 

on Freut mia on pèt qu'on saul,... 


on s' va r'lètchi : on va faire un bon repas (se relècher les 
babines) 

on s’ rilèvereut dè l’ nêt : on se lèverait la nuit (pour en manger). 
awè rosti bouli tos lès djoôs : avoir de la viande de choix tous 
les jours 

vaut mia panse churéye qui boliye dimeuréye : mieux vaut 
ventre éclaté que ... 

mougni à s' fé pèter(churer) : à se faire éclater 

on s' va foute one bosse 

i chèteront l” blouke di leü culote ; casser la boucle de leur pan- 
talon 

li rwè n'a nin mougni come nos 


mougni come on rauyeü : come un aracheur (de pommes de 
terre ou de betteraves) 

noste ome, i lî faleut todi on p'tit bokèt d'zo s' pôce : une petite 
charcuterie au déjeuner. 

c'è-ston gros mougneü 

i mougne come on gros-bètch, ou come on mouchon : il mange 
comme Un oiseau. 

bwäre èt mougni à bouche que veux-tu, 

mougnf come à l’ fièsse (à l’ dicauce), 

i n'èst nin craus avou rin : c'est un bon mangeur 

i n'èst nin à r'pache : il n'est pas à rassasier 

on s'è va co d'ner : il va encore s'en donner 

fé glèter s' baube : faire baver sa barbe 

fé glèter s' minton : faire baver son menton 

tchèssi è s' capotine : manger en gourmand 

foute è s' casake(è s' panse), id. 

lâchi on crin : un cran de sa ceinture : id 


i faut mougni po l' fwim à v'nu : 

il in.me ostant deûs-oûs qu'on canada : il sait ce qui est bon. 
tot faît farène au bon molin : il mange de tout 

dé l' salade, dj'è mougnereüve su l’ tièsse d'on tigneü : j'en raf- 
fole. 
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- quand i gn-a po deûs, i gn-a po trwès : vous pouvez partager 
notre repas 

— fé one rinchinchote : une réunion familiale avec un repas de fête 

— c'èst co todi ça qu’ lès Prussyins n'auront nin : après un repas 
plantureux 

- vaut mia bèle panse qui bèle mantche : ventre garni vaut mieux 


qu'un bel habit 


- on sint bin qui l’ couchèt ï a trimpé sès pates : le potage est à 
base de viande 

- ci n'èst nin po-z-ê rawè mins c'ènn'èst : c'est délicieux 

- i s'a v'vu bôgyf : il est venu se remplir le ventre 

- in’ donereut nin s' paurt aus tchins, 

— il è-st-à s' panse come on tchin d' barak? : goulu comme un chien 
de forain 

- ça, c'èst m' franc goût : mon plat préféré 

- qui ça vos chone bon : que cela vous semble bon, bon appétit. 

- awè on r'môrd di consyince : recommencer à manger après 
s'être déjà arêté 

- dji m’ va mougnî on bokèt : je vais prendre un petit repas. 


- c'èst co dè l' boliye rèstchauféye : ce n’est pas appétissant 

— faute di bûre, on mougne dè stofé : à défaut de grives, on 
mange du merle 

- dji n’ câssereu nin m’ loyin après ça : je n'aime pas cela 

- chaque si goût, di-ski l' pourcia qui mougne on stron... 

- è s' maujone là, i n’ mougnenut nin leô crèton tos lès djoûs : ils 
sont pauvres au point de se passer de viande 

- dji n’ coûr nin après ça : je n'aime pas ce plat-là 

- ï nosse tchin aureut ça su s' kèwe, ï coûrt arèdji : c'est un ali- 
ment très mauvais 


— ouç' qui l' brèsseü passe, li bolèdji n’ passe nin 

- on n' pout mau di stron.ner avou ça : c'est une bien petite por- 
tion 

- c'èst todi l’ pus laïd dès couchets l’ dêrin au batch : c'èst tou- 
jours le plus laid des cochons le dernier au bac (dit-on ironi- 
quement à celui qui reste le dernier à table). 


Coutumes et traditions : 
- ilal’ mau d' sint Tibaut: i bwèt bin èt ï n' mougne nin mau [sint 


22 


Tibaut était invoqué autrefois à Jodoigne contre la toux {li quin- 

tos’)... qui n'empêchait pas de manger... 

- à l’ Tchandeleüse, on fait dè l’ vôte, 

— li craus-maurdi (mardi-gras), i faut fé dè l’ vète djote si on n’ 
vout nén yèsse mougni dès mouchètes. 


À Andenne, autrefois, les enfants de familles défavorisées, allaient 
sonner ce jour-là aux portes, munis d'une baguette effilée, pour 
quémander une tranche de lard ou un sauret qu'ils enfilaient au 
bout de la baguette en répétant la formule «A /' tchèrnéye à l’ bro- 
kète, on p'tit bokèt d' laurd su m' fortchètes. (le sens du mot tchèr- 
néye est inconnu). Aujourd'hui, la coutume subsiste encore 
quelque peu mais les enfants, déguisés comme au carnaval, ne 
demandent plus du lard mais des bonbons... 

Signe des temps. 


Joseph SELVAIS, R.N. 


La plupart de ces spots et ratoürnüres figurent dans le Lexique namurois (L. Léonard) et 
le Dictionnaire wallon de E. Gilliard, récemment édité. 


Comptes rendus de lectures 


Lucien Somme, C'èst l' viye do monde, 
roman, 100 pages, 2008. (Chez l'auteur : 081/61 10 32] 


Déjà le huitième roman de Lucien Somme. Onk tos l's-ans, mi 
chone#i. Le héros principal et narrateur est un dessinateur en 
publicité, d'une soixantaine d'années qui, après s'être remis d'une 
chute et d'un accident vasculaire cérébral, va nouer une relation 
intime (en attendant d'être amoureuse ?) avec l'infirmière qui le soi- 
gnait à domicile. Une relation qu'il n'a jamais connue avec son 
épouse, journaliste au long cours, régulièrement absente de leur 
domicile. Grâce à cette relation, il pourra affronter la fin de sa car- 
rière professionnelle et découvrir, si pas le bonheur, du moins des 
moments de bonheur, mins nin d'èwou qu'i l’ pinseut (A. Laloux). 

Car cet homme d'humeur maussade {qui a d'ailleurs soupçonné 
tout un temps sa femme d'avoir voulu attenter à ses jours ; n'est-ce 
pas ce qui l'a aidé à sortir de sa paralysie 2) cet homme connaît 
néanmoins des éclairs de bonheur assez inattendus (p. 39, p. 64, 
p. 76). 

Le roman est découpé en simples passages séparés entre eux 
par des astérisques et divisés eux-mêmes en paragraphes courts. 
Cette agréable typographie, la relative simplicité du vocabulaire 
employé, le glossaire de fin de volume et la concision de la phrase 
rendent la lecture très aisée. 

Si l'ensemble est de très bonne facture, ce sont les 29 premières 
pages surtout qui tiennent le lecteur en haleine. Paralysé, forcé au 
mutisme, Djan a une ouïe hypertrophiée pourrait-on dire, (Sèreut 
ç' li vraï qu'on moya atrapereut cor aujfyemint dès choûtrales di 
tchèt ?) et son esprit fonctionne comme jamais. Lucien Somme 
aécrit là de belles pages qui ont évoqué pour moi li P'tit Bêrt, sur 
son lit de douleur. 

Louwis et Lèyon me paraissent désigner un seul personnage, 
collègue de Djan. 


Extrait 
Ça m'a chü saquants djoûs d'asto. Mèrance qu'on l’ lome | 


Qu'on l’ lomeut, s'apinse lève. 
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Qui dji v'sèsplique | C'èst lèye qui m'a d'mandé mi p'tit nom. 


Èt tot d' chüte après, fé l loyüre : 


Mi, c'èst Mèrance qu'on m' lomeut. 

On-impârfait qu’ m'a sbaré. Come dji n‘ lï d'mandeu pont d'ès- 
pliquéyes : 

Dj'a bin dit «qu'on m’ lomeut», Pace qu'-i-gn-a longtimps qu'on 
n' mi lome pus. 

C'èst l' vraï, parèt. À qwè ç' qui ça sièt d'awè on nom si ç' n'èst 
nin po qu'on vos l’ vègne criyî à voste orèye : «Stoz là, 
Mèrance ? Pace qui dj'a dandji d' vos !» Ou bin «Ça vos va, 
Mèrance ?» C'èst dès frâses di deüs côps rin. Au pus sovint, on 
lès lache, jusse po dire one saqwè. Dès côps min.me po-z- 
ètinde one miète si vwès ! 

Elle a yeü l'aîr di cachî après sès mots. Dj'a r'mârqué qu’ ça li 
ariveut d' tènawète. Come si |’ moteür dimandereut saquants 
côps d' manivèle po p'lu rataquer à bon. 

On nè | sét quétefiye nin, mins on p'tit nom, ça s' roviye. À 
mwins qui d' l'oyu à timps-à eüre po-z-è ristitcht l' musique dins 
voste orèye. 

Djè l' lèyeu causer èt fé sine «oyi» avou m' tièsse, 

Ci n'èst nin come on nom d' famile. On nè |’ roviye jamais 
cit'lale ! Ça faït dès-ans èt dès razans qu' vos tayons l'ont cos- 
sèmé tos costés. Ça d'mèrrè tofêr come on catchèt qui v's-auriz 
là su vosse front. 

Tot m' mostrant avou s' dwègt : 

Vos v' sov'noz, è scole, quand v's-èstiz tot djon.ne, lès «Labiyes» 
pâr ci èt lès «Labïye» pâr là qui |’ maîsse di scole ratchafteut po 
fé rintrer sès-idéyes dins vosse tièsse ? 

Adon, après on momint : 

Djan | One chance, qui vos parints vos-ont là d'né avou ç' bia 
p'tit nom-là. One chance qui dj’ n'a nin yeü. 

Dji tüzeu à ç' qu'èle mi v'leut dire. 

C'èst l' vraî, portant | Mér rance... on sondje ossi rade à on rès- 


tant d' büre qu'on-z-aureut là rovi su |’ plantche. 


Dji n'a seô qwè rèsponde | 


Bernard LOUIS 
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Chantal Denis, Padri li scwace, recueil de nouvelles, 
91 p. (Chez l'auteur : 081/81 25 94). 


Bien souvent notre jugement, fondé sur les apparences, est 
démenti par la réalité. Au départ de ce thème (derrière l'écorce), 
l’auteur a écrit 5 nouvelles (la seconde étant divisée en 4 parties). 
Cette seconde nouvelle reflète les facettes de vérité de chacun des 
acteurs d'un triangle amoureux (épouse, mari, amante), répondant 
ainsi indirectement au thème. (Par ailleurs, elle semble prolonger 
le dernier roman de Chantal Denis, On n’ candje nin s' planète). 
La 5'™ nouvelle me laisse perplexe : cette seconde genèse d'après 
l'apocalypse, tour à tour moralisante, poétique et comique 
n'aborde nullement le couple apparence-réalité. 

Il faut ajouter que chacun des 5 récits est désigné par un spot 
wallon. À cet égard, le cinquième porte pour titre Brâmint do vint, 
mins waîre di plouve !, spot adressé aux prophètes de l'apoca- 
lypse pour désigner le peu de considération que leur attirent leurs 
propos. 

Chantal Denis cherche l’insolite, l'inattendu, tout en partant de 
notre actualité ou de nos références culturelles. Elle fait preuve de 
beaucoup d'inventivité.… au détriment de la vraisemblance, diront 
certains. À l'un ou l’autre endroit aussi, le lecteur cherche ses 
marques. 

Le style est alerte et vif. La narration se nourrit exclusivement à 
la langue orale, une langue authentique et riche. Pour ma part, j'ai 
lu ce recueil d'une traite et avec plaisir. 

On notera enfin que l'auteur intègre certains termes du wallon 
liégeois : mauy, mamé, racsègnemints, tinrülisté.. En ce qui 
concerne l'adjectif épithète au féminin pluriel, elle opte pour la syl- 
labe finale forte : blontès (blondès) croles, brâfès (brâvès) 
coméres, grichès (grijès) fumêres... Ces graphies sont inhabituelles 
à Namur. 


Extrait 


C'èst saqwants samwin.nes pus taurd qu'ça m'a riv'nu. Dji 
n'aveu pus jamafñs sondii à li p'tite Djowèle èt co mwins à sès riyas 
qu'èle passeut si aujfyemint d'onk à l'ôte, po lès paurti avou tot l 
monde. 

Dj'èsteu o grand botique do viladje qu'i m' faleut sagwants 
kilos d' canadas. Comint a dj’ faît m' compte ? Èst ç' qui l’ satchot 
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èsteut trawè ? Todi è-st-i qu’ lès canadas s'ont mètu à foute li camp, 
po s'aler spaude di tos lès costés. 

Abiye, m'abachi ossi rade po couru après èt lès v'nu r'mète onk 
après l'ôte dins l’ tchèna ! Vos vèyoz ça di d’ ci, one bièsse d'ome 
couru à quates pates après lès canadas ! Dji n'aveu nin co mètu 
m’ mwin su |’ prumî qu'one comére clatcheut d' rîre jusse pad'vant 
mi. 

Bin sûr qui v’ l'avoz ad'viné |! Bin sûr qui c'èsteut lèye | 

Nosse Djowèle qui n’ s'âreut seû rastinu d’ mostrer à tot l’ 
monde l'imaudje qu'èle si fieut d'one parèye assonre | 

Dj'a tot d' chûte compris qui ç’ n’èsteut nin po s' foute. Non ; 
Simplèmint one rèsponse à ç' qu'on li mostère, à ç' qu'on li dit. Çu 
qu'i-gn-a d' sûr c'èst qu'avou lèye, vos n'îriz nin foute on cayau è 
l'aîwe sins qu'i n’ rivègne dès gros bouyons. 

Riyaude. Oyi, mins si bin av'nante ! À costé d' totes lès djins qui 
d'mèrin là avou leô bouche au laudije, li p'tite comére a raddimint 
apicî on novia satchot èt-z-î r'mète à faît lès canadas qu’ nos racho- 
nin.n' tos lès deûs. Faleut veüy li tauvia ! On-ome èt one comére 
asglignis quausu onk pad'vant l'ôte èt sayi d' rawè jusqu'à |’ 
dérène. Li dérène ? Elle èsteut là, à on d' méy mète di nos-ôtes èt 


quétefiye si d'mander |’ quék dès deüs què l'aleut v'nu rascoude. 
(pp. 69-70) 


Bernard LOUIS 


Po rire one bouchîye 


Natole è-st-en voyadje dins lès lons payis po s' mèsti. | tèlèfone 
à s' maujone po-z-oyu dès novèles. C'èst |’ mèskène què lî rès- 
pond. 


- Tot va bin ? 

- Non. Vosse tchin èst mwärt ! 

- Nin l’ vrai ! 

- Siya. 

- Gn-a dès mantches à mète dins ç' cas là, savoz, Mèliye ! Choû 
! on c'mince pa dire : «On-z-a d'vu uker l'ârtisse...» Enfin, faurè 
bin prinde ça autoü d' li... Et m' feume, ça lî vai ? 

— On-z-a d'vu uker l' docteür. 
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Lès Rèlis Namurwès 
Cerrcle royal littéraire dialectal, 


RAPPORT ANNUEL 2008 


* Les réunions. 

Comme ils le font depuis toujours, les Rèlîs se sont assemblés 
chaque mois pour débattre des idées et des projets touchant au 
fonctionnement et à l'évolution du Cercle. || va sans dire que, cette 
année, une bonne partie du temps a été consacrée aux prépara- 
tifs du centième anniversaire. 

C'est aussi au cours de ces réunions que les Rèlis présentent leurs 
œuvres à l'assemblée pour être tamejfyes, c'est-à-dire appréciées 
ou corrigées sur les plans de la précision du vocabulaire et de l'or- 
thographe. 

Septante-neuf textes, en vers ou en prose, sont ainsi passés par les 
fines mailles de la traditionnelle passète avant de recevoir le per- 
mis de figurer dans Les Cahiers Wallons ou d'autres revues et jour- 
naux avec la mention R.N. suivant la signature. 


* La vie du cercle. 

Lors de notre Grand Raploû du mois de février, Anne-Marie 
François a remis la Cocâde à notre Président, Joseph Dewez, en 
raison de son œuvre poétique et de son implication dans les pré- 
paratifs de notre centenaire. 

Lors de la même réunion, Paul Gilles, qui avait reçu la Cocâde l'an 
dernier, nous entretient dès viyès-usances di nosse payis, son 
domaine de prédilection. 

Au mois de décembre, Daniel Oger, parrainé par Paul Gilles et 
Joseph Selvais, fait son entrée parmi nous. 


* Le centième anniversaire. 

Pendant l'année 2008, les Rèlis ont besogné ferme pour préparer, 
organiser et mettre au point les diverses manifestations, cérémo- 
nies et animations qui vont émailler l'année de leur centenaire. 

Le 19 novembre, une conférence de presse était organisée dans 
les locaux des Classes du Patrimoine à Terra Nova pour en expo- 
ser le calendrier. 
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Certaines activités ont déjà eu lieu cette année. 

— C'est ainsi que le dimanche 14 décembre, L'Arche d'Alliance 
(Maison maternelle et d'accueil) organisait un récital de contes et 
de chants de Noël en wallon en l'église Saint-Jean à Namur. Y 
furent présentés des contes d'Henry Matterne R.N. dits par les 
conteurs de la Maison du Conte et des chants de Noël, écrits par 
des Rèlis et mis en musique par E. Monitellier, interprétés par la 
Florale de Chlorée, chorale de Florée. Le même spectacle fut pré- 
senté le dimanche 28 décembre en l'église de Florée. 

Le mercredi 24 décembre, en l'église paroissiale d'Arbre, la 

chorale paroissiale organisait sa traditionnelle crèche vivante, 
avec contes de Noël écrits et racontés par des Rèlis et chants de 
Noël en wallon. 
- Le samedi 27 décembre, la corporation du Grand Feu de Liernu 
inougurait les festivités de son trentième anniversaire par une 
messe en wallon avec textes et homélie en wallon par Paul 
Malherbe, conte de Noël, écrit par un Rèli, et chants en wallon. 


Les activités suivantes sont déjà programmées en 2009, || en sera 
fait plus largement écho dans la presse et dans les Cahiers 
Wallons. 
- Le 6 février, le gouverneur de la Province de Namur, Monsieur 
Denis Mathen nous a reçus au Palais Provincial. 

À cette occasion, les Rélis ont intronisé Monsieur Denis Mathen, 
lui-même petit-fils de Rèli, comme membre d'honneur. 
- Début février, édition d'un numéro spécial de la revue des Anciens 
du Séminaire de Floreffe, consacré aux anciens élèves qui ont écrit 
en wallon. Un autre numéro exposera les résultats d'une enquête 
effectuée par Freddy Lecomte sur la place du wallon dans l'école 
depuis 1945. 
- Le 8 mors, Grand Raploû des Rèlis, diner du centième anniver- 
saire, remise de la cocâde, intronisation d'un nouveau membre. 
- Le 13 mars, au Séminaire de Floreffe, lors du souper annuel des 
parents, les élèves du secondaire inférieur présenteront les résultats 
d'une recherche sur les expressions wallonnes auprès de la famille 
et du voisinage. 
- Les 28 et 29 mars, à Moustier, activités théâtrales et animations 
littéraires autour des écrivains wallons du cru. 
— Dernière semaine d'avril, La Semaine du Wallon à Floreffe, 
spectacles, exposition de dessins d'enfant à partir de contes ou 
d'expressions wallonnes. 
- Le 16 mai, portes ouvertes aux Rèlis et rencontre avec des écri 
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vains wallons de la province de Namur et des régions limitrophes. 
- Le dimanche 24 mai, la Confrérie du Gros Chêne de Liernu 
tiendra son chapitre annuel qui sera précédé d'une pièce de 
théâtre en un acte, Pus vi, pus fô écrite par Paul Gilles R.N. et 
Joseph Dewez R.N. À cette occasion, Li Tchafiaud publiera une 
anthologie de textes wallons rédigés par des écrivains de Liernu et 
alentours. 

- Le dimanche 6 septembre, à la Maison de la Poésie, Grand 
Prix d'interprétation de poésie wallonne, organisé par le Service 
Culture de la Ville de Namur, lès Rèlis Namurwès, la Maison de 
la Poésie et l'Union Culturelle Wallonne de Namur. 

- Le samedi 17 octobre, à l'occasion du 190e anniversaire du 
Petit Séminaire de Floreffe, exposition-évocation d'anciens et en 
particulier de trois écrivains wallons, Jules-Joseph Pirot, André 
Henin et Fernand Jonard. 

— Fin octobre, la Société de Langue et de Littérature Wallonnes 
organise à Namur une journée de décentralisation à l'occasion du 
centième anniversaire des Rèlis Namurwès. 

— Fin 2009, en collaboration avec la Société de Langue et de 
Littérature Wallonnes, publication d'un roman d'Auguste Laloux, 
Pa totès strwètès vôyes. 


D'autres activités sont encore en chantier ou simplement en projet. 
- Le Chœur à l'école, à l'école communale de Nanine. 
Animation musicale à partir de chansons et comptines en wallon. 
- Avec le Comité Central des Fêtes de Wallonie, inauguration 
d'une plaque, dans la cour de l'Athénée de Namur, en l'honneur 
des quatre rhétoriciens fondateurs des Rèlis Namurwès en 1909. 
— Avec le Service du Patrimoine culturel de la Province de Namur, 
mise sur pied d'une exposition itinérante présentant les gravures 
de Joseph Gillain alias Jijé dans les premiers Cahiers Wallons et 
dans divers livres en wallon publiés entre 1932 et 1945. 

— Avec la Société Moncrabeau, un cabaret-concert autour des 
nombreux Molons qui étaient aussi des Rèlis. 

— À la tour d'Enhaive à Jambes, mise sur pied d'une exposition 
consacrée aux écrivains wallons qui ont habité à Jambes ou qui 
ont écrit sur Jambes. 


* La bibliothèque 


Toujours à la disposition des personnes à la recherche d'œuvres 
i p p 
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wallonnes, la bibliothèque a encore pu fournir en textes et en don- 
nées bio-bibliographiques bon nombre de chercheurs. 


* Les publications 

- Emile Gilliard qui avait reçu le prix de philologie du Service 
des Langue endogènes de la Communauté française pour son dic- 
tionnaire wallon le présenta à Namur, à la librairie du Vieux 
Quartier, le 26 avril. 

- En octobre, Guy Brener nous présentait sa plaquette Foû dè | 
vôye - Avant que tout s'achève, préfacée par Jean Louvet. 

- Les Rèlîs Namurwès ont participé, en fournissant des textes et 
en assurant la relecture, à la réalisation du livre Un siècle de litté- 
rature dialectale au pays d'entre Bocq et Samson édité par l'ASBL 
CAIAC. Cet ouvrage reprend les œuvres des écrivains wallons des 
entités de Gesves et d'Assesse. 

— ls ont aussi collaboré à l'édition d'une monographie consacrée 
à Ernest Montellier en rédigeant le volet Rèli de ce namurois d'ex- 
ception. 
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* Activités hors du Cercle. 

- Charles Wilmotte représenta notre société au congrès statutaire 
et d'orientation de l'Union Culturelle Wallonne à Ottignies le 12 
avril, | 

- Le 13 septembre, Emile Gilliard donnait une conférence sur la 
langue et les écrivains wallons de la région de Sambreville à la 
bibliothèque du Centre E, Lacroix à Auvelais. 

- Lors des Fêtes de Wallonie, Anne-Marie François et Bernard 
Louis ont animé la «route des plaques» en lisant des textes dédiés 
à E. Montellier. De leur côté, Paul Gilles et Lucien Metten illus- 
traient de belles ratournures wallonnes pour les écrans de Canal 
C. 

- Le 17 septembre, notre Président dialoguait avec Annie Racq et 
Jean-Luc Fauconnier sur la situation actuelle du wallon lors de 
l'émission radio Tout autre chose sur la Première RTBF. 

- Les Rèlis étaient nombreux à la séance organisée par le service 
des langues endogènes de la Communauté Française à Eghezée 
la samedi 15 novembre. Le thème en était la Chaussée Bavay- 
Tongres. Quatre classes primaires, représentant les quatre dia- 
lectes situés le long de la vieille chaussée étaient soumis à un ques- 
tionnaire sur la langue wallonne et ses écrivains et devaient pré- 


senter une saynète inspirée du même thème. 

La séance était clôturée par la récitation de textes wallons d'écri- 
vains proches de la chaussée. 

- À Moustier, sous l'égide de UTAN, s'est constituée une table 
de conversation en wallon, à l'initiative de Jean Delfosse. 
Christiane Binamé en est une des chevilles ouvrières. 

— Tout au long de l'année, dans le cadre des “Classes du 
Patrimoine” organisées par la Province de Namur, Guy Delvaux 
R.N. a pu converser en wallon avec bon nombre d'enfants et ainsi 
leur faire souvent découvrir le langage de leurs tayons. 

— Les Rèlis ont régulièrement participé aux Apéro Livres, organi- 
sés par la Bibliothèque communale de Namur, en apportant et en 
lisant des textes wallons. 

— Et chaque mois, Paul Gilles, Lucien Metten et Guy Delvaux ani- 
ment l'heure du wallon, Amon nos-ôtes sur la Radio Universitaire 
Namuroise. Daniel Oger et Paul Gilles sont présents à Fréquence- 
Eghezée tandis que Bernard Louis tient le micro wallon dans les 
émissions Echone et Vive Nameur po tot sur Radio Cyclone- 
RCF{Saint-Marc) http://www.musicadeon.com 


* Les Cahiers Wallons. 

Tout au long des cent nonante-deux pages de leur revue, les lec- 
teurs ont pu trouver nonante-quatre textes dialectaux en vers ou en 
prose, mais aussi des “portraits” d'écrivains disparus, des jeux et 
des informations diverses. 


Après cet aperçu, incomplet sans doute, des activités du Cercle et 
de ses membres pendant l'année 2008, il nous reste à remercier 
tous ceux qui nous ont fait confiance, nos lecteurs en particulier, et 
tous ceux qui nous ont témoigné leur sympathie ou qui nous ont 
aidés. 


Guy DELVAUX, Secrétaire 


Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 

Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 

Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 

Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 

Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon à Namur, 

Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 

Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 -73 59 70 (secrétaire) 
081-61 10 32 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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Saquants bias bokèts 


Lès soldes 


(SartBernard - Au Saut) 


| fieut bin cwéy dins tote li maujone. Zande aleut fé s' prandjêre. 
| s'aveut d'dja mètu à s’+auje dins s' fautul èt stinde sès djambes 
su on p'tit passèt. 
| c'minceut à soketer quand Twènète s'a v'nu astamper pad'vant li. 
- Dji vin do r'waîtî lès rèclames. On vind one masse di martchan- 
dîjes au ravau quausu dins tos lès botiques. Sèreut maleüreüs do 
n'è nin profiter, don ! Vinoz Zande, nos-îrans fé on toûr ! 

Zande s'a r'lèvé è chinant on fèl côp. Quand Twènète a one 
idéye, sés’ ! Twènète faît ç'qu'èle vout èt nosse Zande, po yèsse 
tranquile, faît ci qu'èle vout ossi. 

- Li bus’ va bin rade passer, savoz ! Dispêtchoz vos ! 

Il a jusse yeü l’ timps d'apicf s' camusole èt s' calote. Twènète 

èsteut d'dja su l'uch. 

— Ni rovioz nin vosse boûsse, don ! 

- Non, djè l'a, mins si c'èst po fé come l'anéye passéye, bèrnique, 
savoz Twènète | 

| s'è sov'neut trop bin. Twènète aveut acheté brâmint d's-afaîres 
por lèye. Quand il ont arivé à l’ caîsse, èlle a prétindu qu'èlle aveut 
rovi s' cârte di banque. Zande a d'vu pay. Il aveut co sti r'lèvé pa 
l' cingue on côp d' pus come d'abitude. 

| n'ont nin moussi dins |’ prumf botique nin lon èri dè |’ gâre. | 
n'ï aurin.n' seô d'alieôrs. Dins l'intréye, gn-aveut one vintin.ne di 
fwatès coméres qui pèstèlin.n' èt s' dispètroner autoû d'on grand 
batch rimpli di tch'mijes d'omes. Lès paquèts volin.n' d'one à l'ôte. 
Lès pus subtiles lès-apicin.n' d'on côp, lès-ôtes lès lèyin.n' passer au 
d'dizeô d’ leü tièsse. Lès sièrveüses courin.n' di long èt d' laudje 
po lès ramasser èt lès-ètassi dins on cwin. Qué daladje ! 

One miète pus lon, gn-aveut one quèwéye di djins qui ratindin.n’ 
po-z-intrer èmon on martchand d’abîyemints. On grand panau 
anonceut dès costumes d'omes avou deüs pantalons. 
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— Woïîtoz, Zande, ça vaut lès pwin.nes, one camusole èt deûs pan- 
talons po l” pris d'onk. 

— Non.na, savoz, Twènèle, mète deüs pantalons, vos n'i pinsoz 
nin, dj'aureu bin trop tchôd, don 

Zande l'a trossé ossi rade, pe qu’ Twènète ni veüye qu'i s' fou- 
teut d’ lèye. | s'a r'toürné one miète pus lon. 

— Vinoz veüy, Twènète ! Waïtiz lès bèlès cotes | 

| gn-aveut ostant d' djins qu’ po lès costumes mins Twènète s'a 
sti mète au coron dè |’ quèwéye èt tot d’ swîte vinu à d'vise avou 
deüs, trwès feumes. 

Zande li a criyî ; 

- Dji vos ratind vêci su l' banc ! Fioz por on mèyeü | 

Binauje on-ome do s'assîr one miète foû dè |’ convôye. | r'wai- 
teut passer lès djins tchèrdjis d' paquèlts di totes lès sôtes, dès djins 
ènovrés come dès moches d'api dins one tchètwêre, One grosse 
diméye eûre pus tourd, Twènète a racouru. Êle pwarteut on grand 
longu satch di plastique. 

— Dj'a trové ç' qu'i m’ faleut, Zande, trwès bèlès cotes quausu po 
pice di pwin ! 

— Combin avoz payi ? 

— Cint cinquante euros. 

— Bin d'abôrd, vosse pîce di pwin aveut d'dja one bèle longueÿ 
mins si vos-èstoz binauje, djè l’ su ossi, Vinoz, nos-îrans mougni on 
p'tit bokèt ! 

Il ont moussi dins one bolèdjeriye wè c' qu'on pout mougni. | 
s'ont atauvelé au fond dè l place. Zande a comandé quate 
gozètes aus-aubricots, do cafeu èt deûs p'titès tautes au riz. C'èst 
li qu'a d'mandé |’ compte. On li a apwarté ossi rade èt il a payr. 
E r'waftant l’ papi, il a dit à Twènète 
- Nom di diâle, vêci on n’ soldéye nin, savoz ! Alans-è, Twènèlte, 
nos r’montrans |’ roûwe tot doûcemint ! 

À |’ copète dè |’ roüwe, gn-aveut on- ècritau à |’ wèrène d'on 
botique qu'on-zi vindeut dès solés èt dès botes. Il ï èsteut mârqué : 
«for sale». Zande l'aveut tot d’ swite ravisé. 

- Waïîte one miète Twènète | C'è-st-on grand botique. Li patron a 
sûüremint pus d' caurs qu'on tchin d’ baraquî n'a d' puces èt ça n’ 
sét nin d'dja qu'à « for » i faut on t come è walon | Èt ça n'a nin 
l'aïr man.nèt, in ! Dji vou bin wadji qu'il a yeü à fé à on djan-oute 
qui n° causeut nin l' francès ! 

— Pinsoz, Zande? Dj'a l'idéye qu'i gn-a deüs fautes : on 
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èt on-acsint su li “e” di sale. Avoz vèyu l pris dès botes ? C'èst 
fwärt tchêr, è francès on pout dire : «fort salé 1» 

Twènète a ètindu chacheler padri lèye. Ele s'a r'toürné, gn-aveut 
on-ome qui riyeut come on bossu à l' riwaïîtant. 
— Qu'avoz à rîre insi, Mossieü ? C'èst d'nos-ôtes qui vos riyoz 2 
- Bin, dji vos choûteu ! Vos v's-avoz brouyî tos lès deûs. «for sale», 
don, Madame, ça vout dire «à vendre», c'èst d' l'anglès, i faut lire 
«for séle» | b 

Twènète a d'moré tote cacame. Elle a uké nosse Zande, 
- Vinoz, Zande, nos-èrirans, asteûre s'i faut aprinde l'anglès po 
v'nu fé lès soldes, vos n’ m'i vièroz pus ! 


Henry MATTERNE R.N. 


Qu'avoz vèyu ? 


{Namur - Nameur) 


— Avoz vèyu ? 

- Qwè don? 

- Bin, ç' qui dj'a vèyu. 

- Oyi, mins, c 'èst qwè ç' qui vos-avoz vèyu ? 

- Dji n' vos d'mande nin di m' dimander ç' qui dj'a vèyu. Dji vos 
d'mande si vos-avoz vèyu |’ min.me qui mi. 

-  Comint v'loz qui dj’ vos l’ diye, si dji n’ sé nin ç' qui vos, vos- 
avoz vèyu | 

- Nom di diâle, vos. M'aloz-v’ dire ç' qui vos-avoz vèyu ? 

— Bin oyi à l’ difin... 

- Qwè? 


- Li min.me qui vos ! 


Michel DEBAR, R.N. 
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Quand nn-êstins corâls dol samwin.ne sinte 


(Dorène - Dorinne) 


„li djoû di d'vant, à quatre eüres, Antwin.ne d'èmon Clârisse, 
li pus vi dès corâls, dimandeut au maîsse li pèrmission do manquè 
li londemwin po-z-alè aus pauques. Tot wôt, l' démon, po fè dja- 
lous l's-ôtes. 

Nos-alins brakenè tote li djoürnéye dins lès tiènes di 
Tchampale : dès uréyes avou totès blankès pires qui grôlenut à fait 
qu'on gripe. Èt dès pauquis, maleureüs | dès stokas bouchons èt 
dès coches come mi djambe. Po dinè, dès marindes qu'on va o 
saurt : dès grossès tâtes di büre èt deüs-ous cüts deurs ; èt bwâre 
on côp d' cafè au bidon come dès-omes. Nos rarivins avou dès 
potcheléyes do cratchotès caracoles qui lès bièsses èstint mous- 
sîyes foù : dès rodjausses, dès djanes, avou dès finès rôyes è toür- 
nant, dès bleuwes. Di totes lès sôtes. 

One anéye, nos-avans pinsè ni pus rapwârtè à dos nos fwès d' 
pauques : è | lès-omes, si nn-alins d'mandè s' tchèrète au Clouk, 
avou Cajou, come on lomeut s' bourique... 

À bin ça, nos brokans nos chij è s' cassine. Su l’ vôye, en 
v'nant, Antwin.ne nos l'aveut bin dit : «Nè lf d'djans nin Clouk, 
savoz. C'è-st-adon qui ç' sereut brosse po s' tchèrète.» 

. «Bondjoü, Josèf, nos v'nins veüy, nos-ôtes, si nn-aurins bin 
vosse tchèrète èt Cajou po-z-alè aus pauques à l' samwin.ne.» À | 
|’ laid rogneüs ! Po c'minci, i n' mouftéye nin. | tôze... T'+à l'eûre, 
| frè come li vatche dau Guiame qu'a tant tüzè qu'èle s'a tûzè crè- 
véye... | tüze en r'waitant è têre come s'i v'leut fougni. À l' difin, i 
r'lève si tièsse : Non ! di-st-i tot sètch. On-ôte aureut dit : Damadje, 
lès-ornes, mins dj'ènn'aurè dandji tote li samwin.ne ou ci ou ça. LI : 
Non ! On côp d' grogne, c'èst tot... Cor onk qu'a peü do cwachi 
s' linwe en d'djant d' trop. 

L'Antwin.ne nos boute doücètemint à l'uch dri li ; quand i n'èst 
pus qu’ su l' sou : « bin ! Clouk ! d'abôrd. » t zoup-èt zoup, bizè 
dès raupins. 

* 

Li djûdi sint, après |’ Gloria... Lès clotches si rasgotint divant 
d'èvolè ; èt nos deûs li Flup d'èmon l’ Toneli, nos sièrvins à l'autè ; 
on n° si sinteut pus. Pus qu'one zine : en rarivant d'aus bürètes, 
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nos pougnins dèdjà dins nos raquètes... Sanctus l... Sanctus l... 

Efoufyis deûs roufions ; l’indjole pète su lès grès d' l'autè, ou bin 
èle twad d' triviès. | s' faut rènondè : crak, crak, crak èt crak tant 
qu'on n'èsteut nin djus o docsau. Nos n'avins jamais stf fiérs insi. 

Et là bin on mwès qu'on s'è rofieut : li toürnéye o viyadie à l’ 
vèspréye po sonè au salut, li djüdi èt |’ vinrdi. 

Faî ç' qui t vous ! tos côps, nos rarivins po sièrvu qui l's-ôtes 
èstint odès d'i ièsse. 

C'èst nin qu'on baloûüjeut tant. Non, ça ! | faleut quand min.me 
raquetè tot èwoü qu'i-gn-aveut dol djin. t fè chitè li p'tite nwâre cha- 
rogne dau Pouyu. D'au lon, i voreut dèdjà en rauyant s' gueüye. 
Nos |’ lancins avou |’ trayin d’ nos raquètes. | bawieut, li pôve 
pitit | en rèculant à faît èt ratchi, drèssi l' pwèl ; i s'è fieut v'nu one 
di scrine. Su ç' timps-là, nos n° vèyins nin lès dérènès djins què l' 
trossint à l’ofice, come on d'djeut dol samwin.ne sinte. 

On mousseut è l'èglije pa li p'tite sacristiye à pates di r'naud. 
Rade èt rade si mète à corâls. Nom di chtoupète ! tos cès botons- 
là qui n’ v'lèt jamais moussi dirèk è leüs botenires ! O docsau, li 
madijus èt Djan bèdelint dès ratoürnéyes qu'on n'oyeut qu'adon. 
Dès droles : dès «Bèth» èt dès «Tètch». Qu'è dis ? Causè d' ça dins 
one èglije... 

Après l’ salut, li ci qui n’èsteut nin lèvrot assèz, tant pire por li ! 
| romosseut one chasse da nosse curè : Qu'èst-ce qui v’ m'avoz co 
foutu avau lès vôyes, don ? Li pés, c'èst qu'on n'aureut seô contè 
ci qu'on-z-aveut tant faît. One anéye, hn-ans c'minci nosse toûrnéye 
tot d' swîte après l’ cafè. Et co ièsse pus taurdus po rarivè. 


Auguste LALOUX, R.N. 
{Orthographe de l'auteur) 
in Chijes ët Pasquéyes, n°1334, Vers l'Avenir 21.03.72 


— corûl ; enfant de chœur 

— pauque : rameau de buis 

— Tchampale, Champalle : lieu-dit de l'ancienne commune d'Yvoir 
— pauqui : plante de buis 

- tôte : tartine 

- cratchot : mal formé 

- brosse : coup nul 

- qu'èle s'a tüzé crévéye : qu'elle a pensé jusqu'à en mourir 
- si rasgoté : donner ses derniers sons 

— raquète : crécelle 

- li madijus (têr) : le clerc-chantre 

— ratoürnéye : expression 

— lèvrot : levreau, petit lièvre, c'est-à-dire’ rapide" 
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K'äriz fêt, vos-ôtes 2 


(Moustier-sur-Sambre — Mousti) 


Po dire li vré, lès-ajants d' police, i 'nn'avén' leô sô d’ todis süre 
los mès-n-omes à longueü d' gnôts èt d' djoûs. C'èstéve cauzu todis 
lès minmes. Dèl djoürnéye, leô djè, c'èstéve d'aler dins lès botikes 
po say di scroter one sacwè èt l’ rivinde à onk ou à l'ôte. 

Au gnût, mins pa-côps pus timpe, c'èstéve sipiyf |’ cârau d' one 
auto po fougni dins tos lès cwéns èt sayi d’ trouver one sacwè ki 
trin.néve, rauyf |’ posse ou l’ G.PS., plonker su dès djins avou on 
coutia, rauyf lès satch dès feumes. Lès pus paujëres dimandén'one 
pitite pice dès-eüres asto. Vos vosè friz mau rén ki d' vôy leü 
mwinre èt blatchot vizadje. Èt tot ça por zèls polu awè dèl blanke 
à chnoufter, po s' piker ou awè le bolète, totès drogues k'i faléve 
payi branmint dès caurs aus r'vindeüs. 

| 'nn'avén' leû sô, lès ajants èt on lès pout co comprinde. Ci 
djoû-la, i n'èstéve co pont d'eüre k'i-gn-avéve dèdja on botike k'on 
avéve fwarci l'uch èt mouchî d'dins. Li botikî èt s' feume lès-avén' 
ritchèssi èt lès sûre. ll avén' criyï après lès-ajants ki r'wêtén’ one 
miète à tot sul place. | leü-z-ont mostré l'uch k'avéve siti fwarci, Il 
alén’ divu aler fé one dèclaräcion au comissariat, 

Lès deüs drogués, zèls, il avén’ skifté one miète pus lon èt ï s’ 
margougnén' èt s' maneci avou dès coutias. | criyén’ k'il avén' 
pièrdu one bolète di drogue èt s' racuzer n-on l'ôte dè l'awè scroté, 
Ci n'èstéve nén | momint d'aler mète inte deüs. | n'ont jamês leü 
tièsse da zèls èt vos-âriz co rade on mwês côp cand i sont èfoufis 
insi, 

Etur tins, one miète pus lon, one bauchèle k'aléve à scole ètind 
tchîpler on p'tit mouchon dins on canivau. On p'tit djon.ne k'avéve 
sûr tcheü foû do nid èt bèrloufer dins |’ trau. 

- |n’ pôrè jamës mouchf foû, mièrseü, ènn'aléve-êle, li cra- 
pôde. 

One pitite bauchèle, ça a co sovint on p'tit keür. Êlle a st satchi 
l'ajant pa s' mantche èt lî mostrer l'afëre. 

- ` On n' va nén lèyî moru ci p'tite bièsse-la insi, don. Èle n'a 
pont fêt d' mau à pèrson.ne C'è-st-on p'tit pièrot ki comince à voler 
tot seü. 
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l'ajant s'ènn'a fêt mau èto surtout ki |’ crapôde avèt l” toûr po 
l'amôdurer. On a r'ssatchi l' grile k'èstéve pèzante. Lès deüs-ajants 
s'ont mètu échone. | s'ont abachî sul trau èt cachf. || ont apicî li 
p'tite bièsse ki tchîp’léve èt l’ pwarter sul couche d'on-aube ki n'ès- 
téve nén lon èri. Bunaujes, nos deüs-omes, d'awè fêt one sacwè d' 
bon kè lès candjéve one miète di leô bèzogne di tos lès djoûs. 

Lès deüs drogués, zèls, il èstén' co todis à s’ margougni èt cachî 
après leô bolète di dji n’ ti sé cwè. Mins pèrson.ne ni fiéve pus atin- 
cion à zèls. 

- Vo-l'-la chapé, tènoz, vosse pitit sauvèrdia, di-sti, |' pus gros 
dès deüs-ajants ki s'avéve asgligni sul trau èt k'avéve ieû dès rüjes 
po s' rastamper èt r'tchôki l’ grile. 

Li p'tite crapôde lï âréve bén d'né on bètch mins ça n’ si fêt nén. 

—  Ë bén, tén, di-sti, noste ome à s' soçon, nos-avans bén 
cominci nosse djoürnéye. Èmon lès scout’; on loméve ça : fé one 
B.A. 

Adon, il ont stf r'vôy li botikî ki s'-t+uch avéve siti fwarci. 

- ` On s'i a mètu à deüs, ènn'è vai, èt on l'a r'ssatchî foô do 
trau, |’ pôve pitit. 

Li botiki, tot sêzi, fiéve deüs grands-ouy èwarés. | n'avéve nén 
r'wêti |’ paskéye, li. | sayêve di rastoker l'uch come i p'léve. On n’ 
li a nén d'vizé do p'tit mouchon. 

Di mètes pus lon, lès deüs doürnis' si manecién' todis avou leü 
coutia. 

ll avén' ritrouvé sacantes di leüs soçons k'assayén’ dè lès 
rapauif, 

Tos blatchots vizadjes di maulêrs, man.nèts, avou leüs craus 
tch'vias, leüs moussemints dauborés èt cochurés, leü baube d'one 
samwin.ne èt leûs r'lüjants-ouy di djins ki n'ont pus k'one afëre èl 
tièsse : awè dès caurs po P 'lu chnoufter ou s' piker à leü-z-auje. 

Èt po ça, i lès-arén' ieû fêt totes, jusk'à touwer dès djins ou 
doner des mwês côps. 


Émile GILLIARD, R.N. 
(orthographe de l'auteur) 


- blatchot : pâle, blême 
- manci : menacer 

- rastoker : étayer, caler 
- amôdurer : amadouer 
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Li batia 


([Anhée - Anyéye] 


Abiye | Dj'apice mi gros cayé : 
Padri lès plopes, v'la on batia | 
On batia ? Jusse po m' fé tüzé 
Tinre li vièrna 
Et m' fè paurti 
Lon di d'vêci. 


Li chaume blankit lès piles do pont. 
Abiye, mi grande lunète di côr 

Po rademint saye di lire li nom 
Dins lès spitüres 

Conte li pèrèt. 

Wai : «Anny», twè ! 


Siya qu'il èst dins mès papis | 
Tin, vo-l'-la, pus d' chïj mwès passè... 
À, mi dîreîs' tu bin, bateli, 
Ayi, poqwè 

As’ sicrit ça 

Dissus t batia ? 


As’ sayi d' agritchè l' boneür, 

Lès mwins sèréyes dissu l’ fèrèt, 

Et |” sinte tron.nè, tot come one fleür 
À V fin s' lèstè, 

Quand i va tchaîr ? 

Quand dji m' va braîre ? 


Georges PUISSANT, R.N. 


- cayè : cahier 
- fèrèt : longue perche à point de fer 
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«... et on sera espagnols» (].Brel) 


(Floreffe — Florèfe) 


Avoz stî au courant qu'aus dêrènès fièsses di Walonîye, lès- 
organisateürs ont dècidé do fé one corida ? Oyi, mès djins ! Pa 
pad'vant |’ bèfrwè. 

À vosse chonance, qwè faut-i po fê one corida ? On toréyador 
èt on twa. A 

Li toréyador on l’ a faît v'nu d'Espagne èt l’ twa, c'èst l’ cinsi d' 
Mauyin què |’ diveut amwinrner. 

Noste ome a stf astaurdif divant on grand magasin pa dès cin- 
sis qui monifèstin.n’. Ètur djins dè |’ min.me soce, on n' si mougne 
nin, Nosse cinsf a loyî s' twa à on piquèt, lí d'ner à mougni èt à 
bwôâre, èt-z-è profiter, pusqu'i n'èsteut nin lon d’ Nameur, po v'nu 
fé on toù aus fièsses. 

Rècwètiye à l'angléye do meur, dj'a tot vèyu. 

Li toréyador èsteut monté au bèfrwè po mète si moussüre; lès- 
organisateürs èstin.n' dins leüs p'tits solés pace qu'i-gn-aveut pont 
d' twa. Lès djins arivin.n’ di pat'tavau. Dj'a bin r'conu, 
aspouyîyes aus baurires, Madelin.ne avou s' bouquèt d' lilas, 
Jèrmin.ne èst sès boubounes, li bèle Marîke, li Fanète èt Matile qui 
v'neut jusse d'ariver. 

«Èwou trover on twa ? Èwou trover on twa 2» 

| s'éfoufyin.n’ tortos. Djôsèf èt Françwès ont profité do disdüt 
po-z-ènnaler sins brût fé l’ Route do pèkèt. 


Deüs qu'èstin.n' arèdiiyes, c'èsteut nos caracoles. 
- Nos lèyî insi pace qui nos rotant trop doûcemint, dandjureül, 
di-stèle li cène qu'èst rèssèréye dins s' gayole. 
- Èt mi, vo-m'-ci avou m' loyin qui trin.ne à l' têre | 
Ële montenut dins one five. Vos n’ savoz nin di què ç' qu' 'èle 
sont capâbes ? Li p'tite s'a cotwârdu tant qu'èlle a p'lu, j'qu'à fé 
bauyî lès bâraus di s' gayole; l'ôte a rosté s' loyin sins compter 
quate, Et vo-lès-là pa pad'zo lès baurires, li bouche cotwârduwe 
di radje èt lès cwanes qui bikenut en d'foû. 
Su ç' timps là, nosse toréyador mousse foû dè bèfrwè. À ! Come 
il èst bia! Fiér come on coq, il arondit si stoumac', fé bizer s' cu, 
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roter à rwèdès djombes, fé glissi doûcemint sès pids su lès pavès; 
si chape è-st-a djoke su si spale. Rôster s' tchapia èt l' doner à 
Marike. Binauje, li maraye, èt |’ tinu su s' keür, 

Noste ome faît toûrner s' chape po bin moster qu'i n'èst nin on- 
apurdice. Ci ièsse là rind co nos deüs caracoles pus mwaijes. 
«C'èst li qui payerè po lès deüs-ôtes qui nos-ont lèyî là». Èle s'ènon- 
denut come dès disgrapéyes, avou leüs cwanes en-avant èt rider 
viè |’ toréyador. | n'a jamaïs vèyu one afaïre parèye, l'ome. Sür qui 
vêci, en Bèljique, on n' coneut nin lès twas! 

Lès djins criyenut «Olé !». Lès deüs caracoles ridenut èt glumyî 
di tot leô pus fwôrt. «Olé l» 

Li toréyador s'amûüse come on-èfant; i sét bin qui vêci i n° ris- 
quéye rin. «Olé !» 

Lès-organisateürs foû dès rûses. «Olé !» l'ome ni sondje nin 
qu'en-Èspagne, i rote todi dins do sauvlon; maïs vêci, gna qu ' dès 
glumiadjes èt dès pavès. | s' ritrove à l' têre ossi rwèd qui l' vint d’ 
bîje. Sitindu come one rin.ne. 

Binaujes, nos deûs caracoles! Êle n'ont nin raté l'ocâsion di gri- 
per su noste ome èt saluwer di totes leüs cwanes. 

C'èst Madelin.ne qu'a avoré |' prumêre po-z-aïdî l' toréyador à 
s’ rastamper; èlle a r'chourbu sès moussemints èt lï d'ner s' bouquèt 
d' lilas. Jèrmin.ne a v'nu totossi rade li boürer dès boubounes plin 
s’ bouche. Marike èsteut èvôye avou l' tchapia, li Fanète èt Matile 
èstin.n' spitéyes dispô longtimps. Abiye nos deüs caracoles èraler 
à leô place sins fé chonance di rin. || èsteut timps. Djôsèf èt 
Françwès trèvautchin. n' «Namur li glote»è s'tinant pau brès. Sür 
qu'il avin.n' siff mougni «dès moules èt pwis dès frites, dès frites èt 
pwîs dès moules». Èt do vin ? Non, do pèkèt. Onk di zèls aveut 
l' licote èt l'ôte fieut dès reüpes. 


Lès djins èralin.n' paujêremint. C'è-st-adon qu' dj'a vèyu, stindu 
su |’ trotwär di l'Inovâcion, on gros, - i pèseut sür cint kulos —, èt 
on grand skèté avou on nwâr costume mau côpé qui zoupleut 
come on diâle autou do cia qu'èsteut stauré. | li d'djeut: «Alez, 
viens, Jèf, viens...» 


Christiane BINAMÉ, R.N, 
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On vôtadje èmon lès tchins 


(Namur — Nameur) 


Tot causant d' tchin... 

| gn-a dès ans èt dès razans, lès tchins ont yeü l’ dâr d'awè on 
présidint. Et come vos-ôtes audjoürdu i s'ont rachoné èt-z-è c auser. 
ll ènn'a v'nu d’ tos costés èt d’ totes lès mârques : dès «épagneuls 
bretons», dès «bergers allemands», dès «danois», dès «pèki- 
nois»... | tüzin.n' po sawè likék qui sèreut l' mia po yèsse leü pré- 
sidint. 

Gn'a on tchin à croles, on caniche s'apinse qu'on dit è françès, 
qu'a lèvé s' pate èt qu'a dit : «Mès tchins, mi, dji di qu’ c'èst l 
«bull-dog» qui dwèt yèsse li présidint. Il èst fwârt, èt i s' bat bin... 
| nos disfindrè comufaut ! 

Rastrind ! di-st-i |’ tchin d'vatches. Li bull-dog èst quénefiye fwärt 
mins il a | cu pèsant, i n' sèt couru | C'èst |’ «lévrier» qu'i nos faut. 
Li, í coürt bin ! 

Li «lévrier» ? Berwète ! Qu'il a dit l' tchin d' tchèrète. Avou sès 
djambes come dès stapètes di pwès d' Rome ! Ni m' fioz nin rire, 
s'i vos plaît | Nonfaït, c'èst l'xhusky» qui sèreut l' mia. Di l'iviêr, 
quand vos sèroz bin au r'cwè, i sèrè todi d'ataque, li, èt à l'uch !... 

Li «saint-Bernard» ! Li «teckel» ! Li «chiwawa» ! Li tchin d' cou- 
rote ! Li, li... | n' si savin.n' mète d'acôrd... One atèléye | 

Tot d'on côp, gn-a on tot p'tit, on tot mau foutu, qui waîte su 
Lidje si Nameur ni brûle nin, qui s'a lèvé : «Est ç' qui dj’ pou bin 
dire li mène ?» 

«Oyi, nos vous choûtans |» 

«E bin mi, dji pinse qui c'èst l” tchin qui... sint bon... pad'zo s' 
kèwe qui dwèt yèsse li présidint !» 

«Et poqwè nin ? C'èst |’ vraï ça | C'è-stone clapante idéye I» 

Et i sont tortos mètu à sinte pad’zo l’ kèwe di leü vwèsin... PHF, 
ci n'èst bin sûr nin cici | Beurk... citlo non pus ! 

Quand vos v's-iroz pormwin.ner dins lès reuwes di Nameur, di 
Lîdje, di Londe, di Paris, di New-York, èwou ç' qui vos vloz, riwaï- 
toz bin lès tchins : į n'ont nin co trové leü présidint... 


Alain BAUME 


Nos-èstans tortos soçons... 
(Namur - Nameur] 


Au djoü d'audjoürdu, tot l! monde èst rade li soçon d’ tot l' 
monde. Lès djon.nes qui n' si rèscontèrenut qu'on côp dijenut : «Mi 
tite camarâde, mi bon soçon,... » adon qu' lès vraïs soçons, on 
èt pout compter su lès dwègts d'one mwin, c'è-st-ossi râre qu'on 
blanc cwârbau !... Damadje. On soçon, c'è-stone djin qu'on li 
done di l'amisté, one djin qu'on veut volti, one djin qu'on-zèst 
parèy su saquants pwints. 

Avou nos près-vwèsins do Bwès d' Vilé, nos-avans todi stî 
soçons, Quétefiye bin min.me one miète di pus, come dè |’ parin- 
téye. Èt ça dispü... po l! mwins' ... cinq jènèrâcions. Oyi, on bay, 
don. 

Come brâmint d's-èfants, quand dj'èsteu p'tite, dj'a yeü lès 
rovioules. C'èst m' djèrmale qu 'aveut atrapé l' mau, c'èst mi qu'a 
stï li pus fayéye. C'èesteut todi insi ! Èt yèsse clawéye su m' lét dès 
djoüs au long. Qui faleuti fé tote li djoürnéye ? Dji r'waïteu di 
timps-in-timps on live ou bin causer avou mès poupènes mais... On 
djoü au matin, nosse djintiye vwèsène, Josète, li botiquerèsse, a 
yeû one fèle idé ye. Èle m'a apwârté one saqwè qu'èle vindeut dins 
s' botique : dès p'tits satchots d' blanke poüde. Nin dè |' drogue, 
savoz, non.na, dè | poüde qu'on satcheüve avou on fistu. 

C'èsteut seur à crèver maïs qu'èst ç' qui ça choneut bon ! Èt ci 
n'èst nin tot. Dins lès satchots, gn-aveut todi one pitite bistoke. Lès 
«Kinder-surprise» d'adon, qwè. Gn-aveut po-z-ameübler tot-à-faït 
one fwârt, fwârt pitite maujone. Po c'minci, ça sfi one pitite 
tchèyêre, pwis one wachote èt adon on lét. Josète mi v'neut dire 
bondjoü quausu tos lès-après-din.ner èt, ètur lès côps, nosse man, 
lèye, aleut bin sûr au botique ossi. Tantia qui, quand dj'a stî r'faïte, 
li p'tite maujone èsteut ameübléye dè |' cauve au gurnî | C'èsteut 
wêre di tchôse, maïs po l'èfant qu’ dj'èsteu c'èsteut brâmint, 

Avou cès vwèsins là, nos-avans tot paurti : lès bons èt lès laîds 
momints dè |’ vicaïriye : batèmes, comunions, mâriadjes,... èt 
quand gn-a onk qu'è r'va c'è-st-èchone qu'on li dit à r'veüy. 

Quand leô bauchèle a faït sès pauques, c'èst nosse grand-mére 
qu’ aprusteut |’ rinchinchote. Quand dji di nosse grand-mére, dji 
duvreu pus rade dire qui c'èsteut quausu tote li famile. Nosse man 
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aveut dit «Mi, dji frè lès croquètes», Maïs, come èle bouteut co 
adon èmon l' notaîre à Saint Djurau, èlle aveut d'mandé qu’ lès 
canadas fuchenuche dèdja passés po quand èle rintèrereut. Ci 
qu'aveut stî dit, aveut stf faît. Nosse grand-mére aveut riv'nu avou 
on grand saya rimpli d' canadas passés qu'èstin'n' rafrèdis èt... 
qu'on z-aveut rovi d'i mète lès djanes d'ou ! Adon, r'tchaufer lès 
canadas èt r'machi. C'èsteut malauji au-d'la ! Maïs come on-è 
rècheut todi... avou |’ timps, on 'nn'a rèchu. || èsteut quausu mèye- 
nêt qu'on fieut co dès croquètes, nosse man, mi soû èt mi. Et adon, 
bèrlafe - come on maleür ni vint jamais tot seû - gn-aveut pupont 
d’ chapelüre... èt lès botiques qu'èstin.n' sèrés |! Maïs come on 
rècheut todi... avou |’ timps, on 'nn'a rèchu... èt d'mityi dès bis- 
côtes po p'lu achèver noste ovradije ! Li lèd'mwin, tot l monde a 
mougnî su tos sès dints ! 

Socener, ça deut yèsse ça, fé plaïji aus djins qu'on veut fwârt 
volti, come zèls li féyeneut avou nosôtes. 

On vraï soçon, ci n'èst nin one saquí qui faït bèbèle avou vos 
pad'vant lès djins, non.na, on vraï soçon, c'èst |’ cia qui vos sét 
copler quand vos 'nn'avoz dandji, li cia qui vot sét choûter quand 
v's-avoz mau ou quand vosse keür bat l' bèrloke. C'è-st-one djin 
qui vaut tchêr èt qui vos faut aurder ca c'èst |’ djin qui, quand i vos 
chone qui v's-èstoz tot seü po d' bon, vos vint co r'mète on sorire 
su vos lèpes. 


Anne-Marie FRANÇOIS, R.N. 
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Pikki èt Babuschka 


{Faulx-Les Tombes - Faus) 


Tortos, ostant qui n's-èstans, nos-avans d'dja ètindu causer dès 
«Fournisseurs de la Cour» : dès djins ou dès soces qui fañyenut do 
comèrce avou li Rwè èt s' famile. 

Saquantes di zèls vindenut dès-autos tot ç' qu'i gn-a d' mia, come 
lès Mercedes ou lès B.M.W., dès cis qui sont talieürs avou one 
fwate rinoméye, dès paustèdiis, leüs chôcolats, leûs praniles èt leüs 
sucrâdes qu'on n' pout nin aler conte, dès martchands d' bons vins 
èt d' gote, dès-ôtéls èt dès rèstaurants qui c'èst zèls lès coqs, dès 
botiques di sintbon, dès maroquineriyes finès fleürs èt one ribam- 
bèle d'ôtes à n’ s'è nin fé one idéye. 

C'èst li Rwè li min.me qui done li pèrmission ou qui dit non 
quand onk ou l'ôte dimande à-z-intrer dins l' corporâcion après-z- 
awè faît do comèrce avou s’ famile cinq ans au long. 

C'èst justumint ç' qu'i s'a passé dérènemint à Djêve avou Madame 
de..., li prôpiètaîre dè l’ soce : «Au fond des Camps». 

Come li ci qui n’èst nin curieüs n’aprind rin, dji m'a dècidé à-z- 
aler veüy jusqu'à là po sawè qwè èt come. 

Gn-aveut là on p'tit tchèstia avou on plattèrin totautoû èt one clo- 
ture di tchaurnale. 

Dire qui dj'a stî bin r'çüô, sèreut minti. 

Deüs côps d' rote, dj'a soné èt cheüre li grosse cloke di keüve 
pindüwe au d'zeü d' l'aye quand one comére d'aviè swèssante ans 
a arouflé sins criyi gâre avou one bauchèle di quatôze quinze ans 
à s’ cu. Èlle a faît choûter deüs tchins d’ vatches qui n'arètin.n’ nin 
d' bawi èt m'atauchi tot d'djant : «C'èst po qwè 2» 

Èle n'aveut nin l'aïr d'yèsse one comére à s' lèyî roter su sès pids. 
Dji m'a présinté come one saquí qu'èst bin aclèvé. Pinses-tu ! Dji n'a 
nin yeü |’ timps d'achèver |’ prumêre frâse , 

«Riwaifiz su Interne», m'a-tèle dit sètchemint. Èle n'a faît ni one ni 
deüs : èlle a rèbisé rademint sins d'dja dire à r'veüy èt sins-awè yeü 
l'idéye di douviè l' baurire. 

Maur-riv'nante èt fine mwañe qu'èlle èsteut. Èle ni d'veut rire qui 
quand èle si brôleut, dandjureü. 

Djè l'a ètindu qu'èle bèrdèleut do gros dès dints èt dire à |” cra- 
pôde : «èco todi onk qui m'a dèranjé po rin». 

Doûce come do lacia d'agnon, |’ comére !! 

Djè l’ pou bin dire, asteûre, qui dj'a sfi r'çü come on tchin dins 
on djeu d'guîyes. 
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Rarivé è |’ maujone, dj'a sfi veüy su Internet. Madame de...., li 
tchèsturlin.ne, tineut pension po totau d' pus 50 tchins mins nin dès 
tchins d’ tchèrète. 

Non. I lî faut dès tchins d' ritches come lès cis da nosse Rin.ne. 
Deüs focs’ : Pikki, li fumèle èt Babuschka, si djon.ne. 

| parèt qu'on tchaufeü lès-amine trwès ou quate côps tos l's-ans, 
dè timps qui li Rwè èt l” Rin.ne sont-st-à l'ètranjér". Bin sovint, i d'meu- 
renut do vinrdi jusqu'au dimègne. Après, on lès vint r'awêre, todi 
en auto, èt lès raminer dins | Süd dè |’ France èwou ç' qui Paola èt 
Albêrt passenut leüs vacances. 

Li Rin.ne, lèye min.me, a d'dja v'nu deüs côps à Djêve po bin 
veüy si sès tchins sont miloutés come èle li sowaîte. Afiye, èle sone 
po sawè si tot va bin. 

Madame de... ni djoûwe nin avou l' réglèmint. C'è-st-insi èt nin 
ôtrumint. Avou lèye, i gn-a ni stik ni broke. 

Li pension n'èst nin po rin : di 12 à 14 euros po on djoû, d'après 
l' grandeû dè tchin. S'apinse li comére, l'amougni, c'èst dè chwète. 
Totes lès garines ont on numèrô come lès maujones dins one reuwe 
èt |’ tchaufadje à l'élèctricité. Au mitan d’ chaque bokèt d' têre, 
rèturé d'on bia vèt' fi d'ârca trèlacî, on-aube po garanti lès tchins do 
solia. 

Pikki èt Babuschka ont dès drwèts qui l's-ôtes n'ont nin : il ont one 
garine po zèls deüs. Djè l's-a vèyu. Inte nos-ôtes, gn-a pus bias qu’ zèls. 

Come à l'ôtél, i faut rit'nu |” place. 

Mia qu’ ça : deüs djoûs au long, li novia pensionaïre èst mètu à 
l'èpreûve. Madame de... èl tint à l'ouy, Si c'è-ston mwin.ne-brôt : 
rèfusé nèt ! S'i awe sins raïson: à l'uch | S'i faït mine d'ataquer 
oubin si c'è-st-on chitaud : pont d' place por li. | 

Brâmint s' présintenut mins gn-a wêre qui Madame de... vout bin 
prinde. 

Et, n’ sayiz nin di v'nu avou vosse bichon ou vosse dan'wès s'i 
n'a nin on cèrtificat dè vétèrinaïre. Li prôpiètaïre vout awè lès 
preüves qui |’ bièsse a bin stî vacsinéye conte one masse di maus qui 
rôlenut. Odoubin, vos risquez fwârt d'yèsse riclawé come djè l'a sf. 

À, dj'aleu rovi : Madame de... aclève dès «Bas rouges». 

Non, ci n'èst nin dès rodjès tchaussètes come vos l’ pôriz pinser ; 
c'è-st-one sôrte di tchin qui pwate ossi |’ nom d' Beauceron. | provint 
dè |' Beauce, è l’ France. Il èst tot nwâr avou dès rodjès tatches su 
sès pates. C'é-st-on tchin, si p'tit qu'il èst, c'èst li qu'èst maïsse. 

Deûs maîsses èchone, sûr èt cèrtin qu'afiye, ça dwèt mau toûrner !... 


Gilbert RENSON, R.N. 
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C'èst quand on bague qu'on vwèt ç'qu'on-z-a 


(Faulx-Les Tombes - Fau) 


Ça fieut one sinte apéye qui dj'aveu yeü l'idéye di mète o gurnî 
tot ç' qu'i faleut po garanti | maujone dès grandès tchaleürs di 
l'èsté èt dès frèdeüs d’ tchin d' l'iviér. Dispô d’ pus d' trinte ans qui 
n's-avin.n' faît bâti, il èsteut timps, m' choneut:i, di fé fé l' bèsogne. 
C'èst qui l’ mazout’ n'èst nin po rin èt qu'i faut r'waïti à spaurgni 
sès p'tits liârds. Dj'aveu tchèyu à pris avou on-enrèprèneür. 

Po rinde aus-ovris leô bèsogne pus aujîye, dj'aveu à m’ disfé 
d'one masse d'afaîres qui n’s-avin.n’ rachoné pitchote à midjote. 
Rarindif d’s-ôtes, rèli lès-agayons qui dji v'leu aurder èt rid'chinde 
tos lès canetias qu'on n° s'è saureut pus sièrvu. 

Po ça, i m faleut monter su one chaule fwârt sitrwète qu'on 
r'plôye po nè l’ nin veüy. Po l'assatchi èt douviè l'abatant, (li 
taque), il èsteut rèquis d’ l’acrotcheter avou on baston. Dj'a satchî 
on bon côp. Li blouke s'a lèyî aler, li baston a rid'chindu co pus 
rade qui l’ vint d’ bije èt, à on rin près, dj'èsteu bwagne. 

Ça c'minceut bin. 

Come dji so one saquî qui n’ tape nin volti one sagwè èvôye, 
après trwès djoüs étirs passés o gurni, dj'aveu boudji d’ place one 
masse di cârtons èt d’ caîsses mins wêre d'afaîres qui dj'aveu tapé 
djus. Vos n' p'loz nin sawè tot ç' qu'on pout rammasser timps d'one 
vicoîrije di dijns. 

Ça a dja flaîré |’ prumî djoû, quand dj'a rid'chindu dès fotos 
totes djanîyes èt qu’ dji v'leu bouter foû. 
— Qu'alez fé avou ça, a-tèle dimandé, tote mwaïje, mi compa- 
gnîye qui n'aveut jamais v'lu griper o gurnî cause di sès bodènes 
qu'èlle a mau, à n’ s'è nin fé one idéye, s'apinse lèye. 
- Dji m’ lès va mète avou lès man.nèstés. Li camion lès pudrè |" sam- 
win.ne qui vint. 
— Vos n'i sondjoz nin, dandj'reü. Lès portraîts d' mès tayons, zèls 
qui dj'vèyeu si volli. On vwèt bin qui ç' n'èst nin d' vosse famile. 
Sins r'conichance qui v's-êstoz. Rimontoz lès raddimint, s'i vos 
plaît. 
Qui m' faleuti fé ? choûter sins moufter po n' pont awè di r'nike. 
— Ça sèrè po aurder, d'abôrd | 

Dj'a r'trové l'câde di m’ Pa, moussi à sôdär, avou s' bèrèt 
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qu'i t'neut dins s’ mwin. Djè l'a mètu avou l's-ôtes. Insi, pont d' dja- 
lous. Po ourder | 

On cârton avou one dozin.ne di bwèsses qu'on plakeut su |“ dos 
d'on malde avou one miète di wate qu'on z-ï mèteut |’ feu èt qu'on 
s'è sièrveut po fé tchaîr li five. Èt sovint, crèner l'pia, div'nüwe tote 
nwâre pa l'èfuwadje. Po aurder, sins manque. 

l'aparèy po-z-agrandi lès fotos èt totes lès-ayèsses qui vont avou èt 
qui dj'aveu acheté dè timps qui n's-èstin.n’ au Congo, èsteut todi 
là. Po aurder. 

Dins on cwin, sèt' vètès males di fiêr, märquéyes à l'blanke coleür : 
G. Renson, A.T. (Administrateur Territorial), Kikwit, Congo-Belge. 
Po aurder. 

Dins on grand cârton, deüs payasses avou dès boles po lès motes. 
Po aurder, po lès p'tits-èfants, pus taurd. 

Vêla, au coron : one caîsse avou des-ostèyes qui c'èsteut da m' 
pârin, on maîsse-scrini, parèti. : one sôliète éruniye, on pwintau, 
one gobète èt one vârlope avou deüs lètes scultéyes : «P.R.» 
(Prospêr Renson}. Po aurder. 

Dins on-ôte cwin, saquants nwârès panes qui lès scayeteüs avin.n' 
mètu d' costé quand il avin.n' fait l’ twèt. Po aurder, au cas qui.. 

Èt vêci, li crépe qui dj rid'chind tos l's-ans d'vant l! Noyé. Èlle a 
one istwêre, nosse crépe. Èlle a sf faîte avou dè bwès d' bôle, cise- 
léye à |’ mwin pa on pôve mivét d'Orsèye, on quârtier d'Andène. 
Il aveut mètu su pids one tombola po gangnî saquants caurs. On 
franc l’ biyèt. Gn-aveut qu'on lot : li crépe. C'èst nosse man què 
l'aveüt gangnî. Dji n’ m'ènn'aureu nin yeô disfaït po one bleuwe 
vatche. Po aurder, 

Catchí padri lès panes, on p'tit cofe avou on vi rèvèy, on fiêr à sou- 
der, one bole di tchène, one burète, on gros sabot (èwou èsteut-i 
l'ôte ? Alez sawè.) Èvôye. On paquèt sèré avou one ficèle autoû 
d'one viye gazète. Didins, on diplome au nom d' nosse Pa 
qu'aveut apris à miner one auto èt qui n'aveut jamaïs sèpu 
ènn'acheter one faute di çans’, si cârnèt d' sôdâr èt deüs mèdayes. 
Po aurder. Tot compte faît tot rabatu, dj'a fini pa rid'chinde deüs 
gros paquets d' viyès couvèrtes, dès goürdines à fleurs, dès cârtons 
wides qu'avin.n' sièrvu po lès aparèys élèctriques èt m' vï rodje 
vélo avou |“ plaque po mostrer qu’ dj'aveu bin payî l' taye po 
l'anèye 1953. One caïsse rimpliye d’ bocaus d’ totes sôrtes. One 
pitite bwèsse mârquéye Gilbert avou one topéye di blonds tch'vias 
tot crolés. C'èst là qu'i sont, a dj' dit è mi-min.me ; c'èst po ça qui 
dj'a one tièsse come on cayau mins on s' rapauje come on pout, 
parèt : on n'a jamais vèyu on baudèt yèsse pèlé. Po aurder. 
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À mitan catchî, on cabinèt findu. Evôye. 

Dj'èsteu rèné d'awè monté èt d'chinde, bin sovint di m'awè d'vu 
bachi po rarindif one sôrte ou l'ôte, 
Li dérin djoû, dji n'èsteu nin à prinde avou dès picètes. Dj'ènn'aveu 
yeü si dès rüses avou tot ç' travau là. C'è-stadon qui m' feume m'a 
d'mandé avou s' doûce alin.ne : 
— Dijoz, m' fi, vos n’ vôriz nin aler r' qwêre li portraît da momon, 
dj'a trové on cade qu'ireut bin avou. 
Dj'a r'clapé l’ chaule rwèdemint èt pinser : qui l’ diâle l'assatche ! 
Li djoû d'après, lès-ovris èstin.n’ là èt m'ètinde dire pa l' patron : 
- Vos n'aviz nin à v'doner lès pwin.nes di baguer totes vos miséres, 
don : dj'aveu tot compté dins m' facture. 


Gilbert RENSON, R.N. 


Moûse au bin timps 


(Warêtla-Chaussée - Warèt al Tchaussiye) 


Moûse soketéye dins s’ rôbe di flanèle 
Èle coûrt, lèdjêre, tchante ou chufèle. 
Paujêre, inocin.ne èt tranquile, 

Èle faït l’ boneür di nosse chére vile. 
On p'tit clin d'ouy à l’ citadèle 

Èt vo-l'-là, fiére, pad'vant l’ Pairèle 
Jusqu'à Dinant èt co pus lon, 

Intur nos gaîys viladjes walons, 

On direüve veüye one bèle bauchèle 
Au mitan d' deûs rindjiyes di pièles. 
Quand èle pormwin.ne sès p'tits batias 
Dins noste èsté djâne di solia, 

Où v'loz aler po trover mia ? 

Gn-o+i mèyeû, gn-a+i pus bia ? 
Poqwè Espagne, Swisse ou Japon, 
Quand nosse Moûse pwate lès pus doüs noms ? 


Camille HÔTE 
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Po rire one bouchîye 


Saquants p'titès fauves 


Quén vint ! 

Batisse èt Féliciye ont sti au mârtchï. On-z-a bau dire, dins lès 
mwin.nadjes i manque todi one ayèsse ou l'ôte. Et à |' saîson, on- 
z-ï trove tot ç' qu'on vout po r'mète è s' corti. 

Mins i faît on timps abôminâbe. A n' nén foute on tchin à l'uch. On 
vint à côper on tch'vau è deüs ! 

Tot d'on côp, là |’ moteür qui c'mince à iketer èt à iketer, èt là 
l'auto en rak è plin mitan dè l’ vôye . 

- Vous’ wadji, di-st-i l' Batisse, qui c'èst lès boujîyes? 
- Ça n' m'èwârereüt nén, di-st-èle li Ciye, avou ç' vint làl... 


L'ambulance 

Li Djô èt l’ Françwès ont stî èvoyîs à Sint-Camile pa |’ Forèm' di 
Nameur. Po miner lès-ambulances. 

Ci djoù là, i d' tchindin' à plin.ne bate li roûwe di Fiêr. 

Tot d'on côp, là on vi ome qui saye ink èt pink dè trivièsser l’ 
vôye aus Quate Cwins. Trop taurd ! Vo-l'-là coudu èt stauré, lès 
quate fièrs è l'aïr, è mitan dè |’ vôye. 

Come on l'zï a apris, nos deüs mon-n-amis potchenèt ventre-à- 
têre foü d’ leü-z-ambulance. Abiye apougni l' ome èt l' tchèrdjf su 
one civiére po l' èbarquer. 

- E bén ! di-st-i l' Djô au vi ome, vos-avoz one rude chance qu'on- 
z-êsteût justumint là ! 


Lès feumes, sès’! 

- Ti n'as nén l'aîr d'assine, twè, audjoürdu. 

- Mi feume divént mèchante, valèt! 

- T'as boûrdé! Lèye qu'èsteût si amichtauvel 

- Ayi, mins ç' n'èst pus ça, sés’. 

- Sés’ bén qwè ? Amwin.ne lu addé l’ mène, èle li va stron.ner. 


Lès lives qu'on pristéye 

Lès lives qui t' pristéyes, sés’, ti n' lès r'veüs jamafs pus. Insi, mi, si 
dj’ n'âreü nén aurdé tos lès cis qu'on m'a pristé, dji n’ âreû pus rin 
è m' bibiotêque. 


Joseph SELVAIS, R.N. 
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Arive çu qui plante ! 


(Namur - Nameur) 


Ci djou là, li Gusse n'èsteut nin deüs côps d’ trop vayant. | fieut on 
solia à fé fonde dès crètons è |’ pêle | Et pus rade qui d' fouyi s' 
djärdin nosse Gusse a tapé là s' locèt. I| a rôsté sès sabots, i s'a 
coûtchf pad'zo l' vi tchin.ne èt fé prandiére. 

| ronfleut t't-ossi fwârt qu'on couchèt qu'a yeü one cabolèye di 
bîre quand gn-a on rossia tchin qu'a v'nu toûrner, catoürner èt 
racatoürner autoü d' li. Li tchin |’ vint sinte. | li kèkïye sès pds avou 
s’ linwe et sins qu'on seûche poqwè... i agne dins |’ grosse dôve 
do Gusse | 

Wäy ! Noste ome si dispiète tot d'on côp ! Il avise li tchin, il 
apice si locèt èt i li tape li fiêr en plin front. 
"Gn-a yôt', Gn-a yôt',Gn-a yôt'," di-stèle li bièsse... Vo-l'-là stav- 
réye, tchèyeuwe dins lès boliyes, do song pa t'tavau tot. 

Laliye, li feume dau Gusse, qu'a tot ètindu, rabize quate à quate 
èt mârgougni s'-tome : 
— Vos-èstoz div'nu rwèd sot, vormint ! Riwaïtoz, |" pôve bièsse, èle 
ni s' sét rawè. On p'tit côp avou l' mantche, c'èsteut d' pus qu'i n° 
faut ! 
- Mi fèye, arive çu qui plante ! Si l’ tchin m'aureôt yeû agnï avou 
s“ kèwe, i n° aureut yeü qu'on côp d'mantche ! 


Alain BAUME. 


Portes ouvertes chez les Rèlis 
Invitation 
Comme chaque année, les R.N. ouvrent leurs portes à 


leurs amis et connaissances pour leur permettre d'assister à 
une séance de lecture de leurs compositions. 


Cette fois, ce sera le samedi 16 mai à partir de 14 h. 
Adresse du jour : Salle Jean Materne, Parc Reine Astrid, 
Jambes. 

La participation est gratuite et ouverte à tous (parking 
facile). 


` 
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Nosse lingadije 
Dicta, spots èt ratoürnüres (2) 


[Namêche - Namètche] 


1. Ligna in siluam ferre. 
Porter du bois à la forêt. 
Pwarter d' l'aîwe à Moûse (s.). 


R Lupus pilum mutat, non mentem. 
Le loup change de poil, pas de dispositions. 
On tchèt pièd sès pwèls mins i n' cheüt nin sès maniéres (s.), 


3. Malesuada fames (Virgile, Enéide, VI, 276). 
La faim, mauvaise conseillère. 
Li ci qui crève di fwim, i 'nn'a pont d' bounes è s' capotine 


(ad.). 


4. Mel in ore, fel in corde. 
Du miel sur les lèvres, du fiel dans le cœur. 
Si linwe veut voltî mins s' coûr veut èvi (ad.). 


5.  Necessitas dat legem. (Publius Syrus) 
Nécessité fait loi. 
Quand i strape, faï ç' qui t' chape. (ad.) 


6.  Neruos belli, pecuniam (Cicéron, Philippiques, 5, Il, 5). 
Le nerf de la guerre, l'argent. 
On-ome sins caurs, c'è-st-on leup sins dints. (s.). 


7. Nihil agendo, homines male agere discunt (Caton in 
Columelle, 11,1). 
En ne faisant rien, on apprend à faire le mal. 
Rin fé, c'èst mau fé. (s.). 


8. Non multa sed multum (Quintilien, Instit., X, l, 59). 


Peu en quantité, riche en qualité. 
Wêre maîs bon. (s.) (devise des Rèlis Namurwès). 
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9. [Pecunia] non olet. (Suétone, Vespasien, 23). 
[L'argent] n'a pas d'odeur. 
Lès caurs sintèt todi bon. (ad.). 


10. Per aspera ad astra. 
Par les difficultés jusqu'aux astres. 
Pa lès brôlis jusqu'au stwèli. (ad.). 


Bernard LOUIS, R.N. 


Seul le dictum 3 figure dans les pages roses du dictionnaire. 


s. : spot existant 
ad. : adaptation 
i strape : il est moins une 
chaper : sauver 


Qssi penes qu "on baudèt 
qu'à orge J” nom. . 


Dessin : Sabine de COUNE 
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Ayîr èt audjoürdu 


Lès prés banauves. Lès têres banauves. 
[Meux - Mei) 


On pout pinser qu' c'è-stone pratique qui nos vént di d' lon. 
Au Mwèyèn-Adje, li sègneür aveüve, au pus sovint, on for èt on 
molén pa viladje, Lès djins èstin' tinus d' s'è sièrvu è payant l' taye 
qu’ i d'mandeüve. On causeüve adon d’ on for ou d' on molén 
“banâl” : qui fieüve pârtiye dè l’ ban, dès têres dau Sègneür. 
Quand l for, li molén èt lès têres ont div'nu l’ prôpièté dès 
comunes, c'è-st-à zèles qu'on-z-a payî lès tayes èt lès rindadjes dès 
têres. Bén pus taurd, lès p'tits cultivateürs èt lès mwins' caurlés, ont 
p'lu fé pache leûs bièsses su lès prés èt lès têres dè |’ comune sins 
pus rén pay. | n° p'fin’ aler su lès têres di culture qui si èlle èstîn’ 
vüdes èt è süvant dès dates mètuwes pa |’ comune. À ç' momint là, 
on d'djeüve qui lès tres èstin’ banouves. À |’ fén dè l’ saîson, po 
mârquer l' fén di ç' pèrmission là, èle lès fieüve èbaner, planter on 
banon, one twatche, pa l' champète. 

Dins lès prés Sint-Djan (1), lès pôves plin' fé pache li wayén pa 
leüs bièsses après lès foûrs. Il èstin’ adon banauves ou disbanés. 
Ci n'èst qu'à l’ fén dè l’ XIX""* siéke, qui bran.mint d’ prés comu- 
naus n'ont pus sti fènés. 

Quand on cause è françès di”vaine pâture” ça vout dire qui lès 
djins plin" mwinrner leüs bièsses dins lès steûles, su lès têres dis- 
pouyiyes, qu'èstin' vüdiyes di leüs dinréyes. Elle èstin' banauves, 
douviètes po tortos. 

One miète tot costé, i gn-aveüve dès prés comunaus (2) qu'on 
n' saveüve abôrder à |’ mwaïje saïson à cause dès frèchaus. Il 
èstin au d' dèlong dès richots ou d'lé dès soürdants. Dins 
bran.mint dès places on l's-a lomé “oûrchèts” (3). Lès siékes pas- 
sés, dins nos viladjes, lès bièsses ni p'lîn’ pache lès prés dè l’ 
comune qu'on côp disbanés, d'après dès dates mèteuwes. 

C'èst lès-èfants au pus sovint qu' alin' aus tchamps avou lès 
bièsses su lès prés Sint-Djan ou su lès têres dins lès steüles on côp 
disbanéyes. 


Pus taurd, todi d' nosse costé, dins l'ouwès' dè l'Ote Esbaye, 
lès comunes n'ont pus lèvé lès tayes su leûs prés. Insi, divant 
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l'guêre di 40, à Grand-Leez, lès djins alin' co, avou leüs bièsses, 
su lès comones, qui c'èsteüve dès prés comunaus, qu' èsfin' 
banauves tote |' anéye. À l' Taille Antoine, onk dès cinsîs, qu'i 
d'mèreûve, m'a raconté qu’ on côp rintré d’ à campagne, i lâchin' 
lès tch'vaus dins lès comones. | riv'nfn’ lot se è stauve quand |’ nêt 
tchèyeüve. 

Quand lès comunes s' ont rindu compte qu'i gn-aveüve pus 
bran.mint di p'tits cultivateürs qui s'è sièrvin', èlle ont vindu tot ou 
one pôrfîiye di cès béns là. 


Dj'a todi ètindu dire qu'i gn-aveüve qui lès pus pôves, lès djins 
d' pôvès culotes, qu’ è profitin’ mins nos ‘nn'èstans nén seûrs. Todi 
è-st-i qui dji n'veu nén poqwè ç' qui lès gros cinsfs arîn’ siti pache 
lès prés comunaus ! Au pus sovint mètu en d'foü dè viladje, lès cin- 
sis avin’ leüs prés èt leü vatchi. 


Quand vos lijoz lès viyès-üsances, i vos faut todi r'présinter nos 
campagnes dins lès siékes passés. Bran.mint dès bwès, dès p'tits 
bokèts d' têre, pont d' cloture, dès djins qu'èlèvin’ one bièsse ou 
deüs èt-z-ècrauchi deüs ou trwès pourcias par an. Si lès p'titès djins 
n'avin’ pont d’ têre, pont d’ pré, i mwinrnin’ li vatche su lès prés 
banauves èt su lès fossés. Mins là, lès vaiches tapín' co bén on côp 
d' linwe su l’ costé, dins lès dinréyes, èt i gn-a dès comunes qu’ ont 
disfindu ç' pratique là. C'è-st-adon qui, dè timps qu’ l' ome aleüve 
travayi, lès coméres alîn’ couper l'ièbe à l' séle su lès fossés, èt l 
rapwarter dins dès grands satchs ou dins on grand caré drap. On 
côp qu’ il èsteüve plin, èle nukîn’ lès quate cwanes èchone, li taper 
su leû tièsse èt rintrer doner l' fouréye à l' vatche. C'èsteüve mwins 
côps l' bèsogne dès-èfants d’aler r'cwêre lès satchîyes à bèrwète. 

Jusqu'à ç' qu'on trove dè fis d'Arka dins l’ comèrce èt planter 
dès piquèts d'cloture po rèssèrer lès prés, lès cultivateürs ont p'lu 
mète leüs vatches à |' londje ossi (3) èt lès discandii trwès ou 
quate côps su l' djoürnéye. 


On d'djeôve ossi qui lès bièsses èstin' banauves po dire qu'èlle 
èstin' libes. On vi cultivateûr nos d'djeüve co awè vèyu, après | 


guêre di 14, lès èfants dès p'tits cultivateürs fé pache èt waîtî à leüs 
vatches qu'èstin’ banauves su leüs bokèts d'têre. 


Paul GILLES, R.N. 
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Notes 

{1}-Lès prés Saint-Djan, c'ésteüve dès près qu'èsfin' fénés èt qui plin’ yèsse 
pachus après l'Sint Djan li 22 d'jun. Ci djoû là, c'èst l’ solstice d'èsfé qui 
marque li pus long djoü d' |' anéye. 

(2}-Eugène Del Marmol dins les annales di Lièrnu qui s’rapwatenut au 
Mwèyèn-Adije, sicrît : «le hameau de La Baive était autrefois un trieu 
dépendant de la juridiction de Liernu et servant au pâturage des bestiaux 
de cette localité, en commun avec ceux de Meux et de Saint-Germain». 

(3) Lès Warichèts = è l'oùrchèt. Pour J.-M. Pierret, ourchèt est un terme ancien 
propre à la Wallonie et d'origine germanique ‘’waerschap”', désignant 
les biens de la communauté. Plus précisément : terres communales doni 
l'usage était garanti par la communauté. Cette étymologie est confirmée 
par plusieurs linguistes. 


Remarque personnelle : dans le nord de la province, les lieux-dits ou les ter- 
rains appelés “warichèt" sont très souvent marécageux de sorte que certains 
ont osé une décomposition du nom comme suit : wa ou wé qui désigne un 
wez , un gué et richèt ou richot, petit ruisseau. 


Dès frèchès téres , i gn-a tot costé. À place, on les lome oürchèt (Warichèt) 
come à Grandleez, lache, Wârjous,... Dins dès comunes qu'i gn-a, ç'èst 
Wérichèt. à +: 

| faut dire qui, dins li Ote Esbaye, tot-ou long di leô trévautchadie dès viladies, 
lès ris èt lès têres n'ont qui dès Hauwès pintes èt c'èsteüve dès frèchaus jus- 
qu'à ç'qu'i fuchenuche saîwés à |’ fén dè l'XIX in.me, comincemint dè l” XX 
in.me siéke. 


ban : un territoire tenu par le seigneur du lieu : on teritwêre tinu pa l'ségneür ; 
di d’là : banon où torchette de paille placée au bout d'un bâton planté en 
terre afin d'interdire le passage ou l'accès à un champ : twatche di strin. 
banauve : banal, ouvert à tous 

disbaner : livrer une terre à la vaine pâture= li têre ou l'prè qu'on pout pache 
ou passer d'ssu 

ébaner : brandonner une terre en y plantant un banon 

londije : Longue chaîne qui, fixée à un piquet fiché dans le sol, permettait aux 
vaches de poître et aux cultivateurs de vaquer à d'autres travaux. 

pache : paître 

rindadje : fermage, prix de location de lo terre 

taye : impôt, taxe 

wayén : regain 


P.G, 
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Nos vis cousins, lès Walons do Wisconsin (1) 


L'ôte djoû, dj'a toumé d'ssu on live qui caüseüve dès djins d’ 
| | | 
Nameur èt d'avaurla qu'ont ‘nn’ alé d'morer au Wisconsin au dij 
noûvyin.me siéke. || a stî scrit pa l'abé Jean Ducat, on-ome di 
Bième, on viladje do costé di M'tèt, èt l’ tite, c'èst: “Namurois au 
Nouveau Monde”, 
| c'mince pa-z-èspliquer douvint qu' nos djins ont volu ’nn'aler foû 
I c'mince pa-zèspliq q i 
di d' ci. 
Adon i raconte li voyadje èt saquants afaïres qui s'ont passé vêla. 
Pwis i mostère ç' qui nos-omes di mèstî ont faït d' bia en Amèrique. 
Èt po fini, i done lès noms di totes lès djins d'avaurci qu'il a r'trové 
i q 
dins lès lisses di djins èvôye po l'Amèrique. 
| 


1. Douvint qu' nos djins ont 'nn'alé foô di d' ci ? 


Nos-èstans en dij yüt cint èt vint". Quale milions d' djins vikenut 
è l' Bèljique: lès deüs tiérs' travayenut dins lès cinses, èt |’ rèsse dins 
lès fabriques. Lès p'tits cultivateürs n'è sôrtenut pus: mwaïjès- 
awous', pont d' caurs po-z-acheter dès machines èt d' l'engraïs. 
Dins lès fabriques on c'mince à travayî avou dès machines, èt lès- 
ovrïs sont-st-au chômadje oubin fwärt mau payis . 

D'on-ôte costé, i gn-aveüve brâmint d’ nos djins qui vikin’ dèdja 
en Amérique, èt í n'è d'd'jin' qui dè bin : bounès têres, bèlès- 
awous’, bon timps, dè l'ovradje po tot l! monde, boune paye, têres 
bon martchi, wère di tayes (dèdja di ç' timps la !). Èt véla, come 
on-z-èsteüve fwârt contint dès-ovris bèljes, nos djins èstin' binv'nus. 
lès capitin.nes dès batias qu'arivin' d'Amèrique tot plins d' mar- 
tchandijes di d' vêla, èstin' fwârt binaujes d'èraler avou dès djins 
qui payîn’ po trèvauichf l' grande basse. 


Au d-dizeû d' tot ça, li rwè Yopél Prumî s'aveüve mètu è l' tièsse 

qui lès cias qu'ènn'alin’ foû do payis l'alin’ soladji èt aîdî à s' fé 
quite di sès maleürs. 
Èt c'è-st-insi qu'on-z-a faît one saye au Guatèmala. Mins on-aveüve 
mau tchwèsi lès djins, c'èsteüve quausumint tos fénèyants. L'afaîre 
a toûrné à rin èt nosse gouvèrnèmint a stî rafrèdi po saquants- 
anéyes. á 


En dij yôt cint quarante noûf, saquants Flaminds ont rèspondu à 
one rèclame po-z-aler à Sainte-Marie è l’ Pènsylvanie, qu'on prè- 
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sinteüve comme one dès pus bèles èt dès pus ritchès viles do payis. 
Pont d’ tchance, c'èsteüve dès carabistouyes: i gn-aveüve vêla qui 
saquants cabânes, èt co on côp, l'afaîre a toûrné à rin. 


Come brâmint dès djins vèyin’ qu'ènn'aler foü do payis, c'ès- 

teüve on bon moyin di d'ner d’ l'ovradje aus maleüreüs, nosse 
gouvèrnèmint s'ènn' a ocupé li-min.me, po qu' nos djins ni fuche- 
nuche pus trülés. 
Èt c'è-stinsi qu’ dès djins dès viladjes d'avaurci ont sti vikler à 
Green Bay, one vile su |’ lac Michigan. Atincion: | lac Michigan 
n'a rin à véĝy avou |’ lac di Bambwès. || èst deüs côps pus grand 
qui tote li Bèljique. 


2. Li voyadje 


| faleüve bin chis samwin.nes po truvièrser l' grande basse èt ça 
n'èsteüve nin on plaïji: on-z-ètasseüve totes cès pôvès djins là dins 
dès batias sins ayèsses, dès batias faîts po-zèmwinrner dès mar- 
tchandijes. On mougneüve wêre èt mau. On n' pleüve douviè lès 
pititès fignèsses qui lès djoüs d' bia timps; èt sins ranaïrichatje c'ès- 
teûve malaujiy di rèspirer. Brâmint dès djins tchèyîn’ malades èt il 
ariveüve sovint totes sôtes di minéyes. 

À dater d’ mile yôt cint quarante yüt, nosse gouvèrnèmint s' ènn' 
a mêlé èt oblidjï lès capitin.nes à lèyî pus d' place po lès diins èt 
à waifi à l'zi d'ner d’ l'aïr. Èt lès nêvyeüs, qui margougnin' lès 
comères duvin' yèsse coudus èt mètus è l’ piole. 

Mins i gn-aveüve mile maniéres po trôler lès djins: en mile yüt 
cint cinquante chîj, dès djins d' Grand-lé s'ont v'nu présinter au 
consul di Bèljique à Chicago. IÏ avin' payî po l' voyadje dispu 
Anvers jusqu'à Chicago è batia; èt adon di Chicago à Green Bay 
pa l’ trin. Mins l' trin n'ègzisteôve nin, èt lès djins èstin' sins caurs. 
Li consul nè l'zî a rin v'lu d'ner èt scrire à Bruxelles po s' plinde: 
"Li mayeür di Grand-lé f'reôve mia d'aurder sès pôves qui d' nos 
lès-èvoyi". 
| vos faut soyu qu’ |’ ome qui vindeüve lès coupons à Grand-lé, 
c'èsteüve li mayeür li min.me, on lomé Jean-Baptiste Mathot. 


Daniel OGER 


60 


Qués Novèles 2 


Les nouvelles du centième anniversaire 


Li Grand Raploû dè 8 di mârs' 


Une cinquantaine de personnes se sont retrouvées ce dimanche 
8 mars à midi, à l'Ilon StJacques, à Namur. C'était le Grand 
Raploû (grand rassemblement) des Rèlis Namurwès (société litté- 
raire d'écrivains en langue wallonne de Namur, au sens large). Il 
revêtait une importance particulière puisque les Rèlîs fêtent en 
2009 leur centenaire. Qui aurait pu penser que ce cercle, fondé le 
25 février 1909 par quatre rhétoriciens de l'Athénée de Namur, 
serait toujours florissant cint-z-ans pus taurd ? 

Depuis 1937, les Rèlis ont leur revue propre : Les Cahiers wal- 
lons, qui paraissent tous les deux mois et reprennent une sélection 
des écrits des membres. l'exigence de qualité du cercle, traduite 
dans la devise Wêre maïs bon (la qualité prime la quantité) a 
assuré son renom et valu de nombreux prix littéraires à ses auteurs. 

Avant l' rinchinchote [le ban- 
quet), le secrétaire, Guy 
Delvaux a reçu la prestation de 
serment de Bernard LOUIS (de 
Namêche) selon le rite de la 
passète (tamis) et la formule 
consacrée : Dji djure [insi 
m'éde Div], d'èplèyf tote mi 
viye à r'lèver l’ Walonîye. Puis 
la Cocâde, distinction honori- 
fique annuelle, fut remise au 
plus ancien des Rèlis, Emile 

Remee de la crade Gilliard, écrivain de Moustier 

à Emile Gilliard habitant à présent à Liège et 

par le président Joseph Dewez dont il serait fastidieux d'énu- 

mérer les mérites, ainsi qu'à 

Gilbert Renson de Faulx-Les Tombes, connu notamment pour son 
activité à la radio. 

Voici l'énoncé wallon du menu qui fut ensuite servi aux convives 
et qui répondit pleinement à leur attente : Spitant vin d'Alsace èt 


sès miscoterîyes (amuse-gueule) 
- Taïléye di tiène Pèchon (terrine 
de poison tiède) avou dè l 
sauce au vin blanc èt aus yèbes 
do djârdin èt avou saquants 
p'tits lègumes - Filèt d’ Canârd 
avou dès grintches (magret 
avec griottes) èt Vèrdeüs 
(légumes) do martchi èt cana- 
das - Wastia dès Cint-z-ans 
(gâteau du centenaire) - Cafeu 
- Sucrâdes. Remise de la cocarde 

Paul MALHERBE, dont le ser- à Gilbert Renson 
mon en wallon lors des Fêtes 
de Wallonie est toujours appré- 
cié, rejoignit les invités pour prêter le serment qui devait en faire 
(après le Gouverneur Mathen) un Rèlî d'oneür. 

En fin de repas, le Président Joseph Dewez prononça en wallon 
une causerie inspirée de la phrase suivante : de la langue sacca- 
gée / reniée qui dira seulement / les premiers mots de la pro- 
messe ? Puis de nombreux Rèfis lurent ou récitèrent des textes. 
Maintes fauves (histoires comiques) égayèrent également l'assem- 
blée. Au moment de se quitter vers quatre heures et demie, les par- 
ticipants entonnèrent en chœur un vibrant Bia Bouquèt. Mais le 
calendrier des activités et commémorations des cint-z-ans est bien 
garni. Et d'autres manifestations suivent dès ce mois de mars. 


Bernard LOUIS 


L'Abbé Paul Malherbe, nouveau Réli d'hon- 
neur en conversation avec Lucien Metten, 
ancien animateur wallon de Canal C 
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Grand prix Georges SMAL 


Concours d'interprétation de poésie wallonne 


Georges SMAL (1928-1988) est un des poètes les 
plus doués de l'après-guerre. Il a été vice-président des Rèlis 
Namurwès. Son nom a été retenu pour qualifier le concours 
de récitation dialectale organisé depuis 1999 par le Service 
de la Culture de la Ville de Namur. Ce concours s'inscrit 
cette année dans le cadre du centième anniversaire des 
Rèlis Namurwès. 


La finale publique se déroulera à la Maison de la 
Poésie et de la Langue française, 28 rue Fumal, le dimanche 
6 septembre 2009 à 14 h 30. 


Les inscriptions et les textes proposés par les candidats 
doivent parvenir au Service de la Culture de la Ville de 
Namur, Hôtel de Ville, 5000 Namur, au plus tard le 30 
avril 2009. 


Seuls seront retenus les textes en langue régionale à 
contenu poétique. La durée de la prestation sera de 2 à 5 
minutes maximum. Selon le nombre de candidats inscrits et 
retenus, le jury procédera en juin 2009 à une éliminatoire. 


Le droit d'inscription est gratuit et le concours ouvert à 
tout candidat belge âgé de 15 ans minimum. Il est conseillé 
de demander le règlement complet au Service de la Culture 


de la Ville de Namur (081/24 64 33 ou 36). 
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«Lettres Capitales» 


Concours de nouvelles 


Le concours de nouvelles «Lettres Capitales» est 
organisé par |’ Echevinat de la Culture de la Ville de Namur. 

Il est destiné à récompenser une nouvelle d'expression 
française ou écrite dans une des langues régionales de 
Belgique romane. La nouvelle présentée devra mettre en 
scène «une coutume» de Wallonie. Elle n'aura jamais été 
publiée ni primée dans d'autres concours. 

La participation est gratuite et ouverte à tous. Les textes 
dactylographiés en format A4 doivent parvenir en 5 exem- 
plaires au plus tard le 31 juillet 2009 à l'adresse suivante : 
Concours de nouvelles, Bibliothèque communale, 6 Venelle 
des Capucins, 5000 Namur. 


lls devront compter entre 8.000 et 20.000 caractères 
et seront accompagnés d'une version sur support numé- 
rique. 


Nos lecteurs intéressés ne manqueront pas de deman- 
der le règlement complet de ce concours à l' Echevinat de 


la Culture de Namur (081/24 64 33) ou d'en prendre 
connaissance sur le site de la Ville : www.ville.namur.be 


Paul Rousselle nous a quittés 


Au moment de mettre sous presse, nous apprenons la 

triste nouvelle du décès de notre confrère et ami Paul 
Rousselle, secrétaire honoraire des Rèlfs Namurwès. 
Les Cahiers Wallons présentent leurs bien sincères condo- 
léances à son épouse, qui ne manquait jamais de l'accom- 
pagner lors des manifestations de notre association, ainsi 
qu'à ses enfants et à sa famille. Nous garderons de lui le 
souvenir d'un homme discret, généreux et efficace. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 

Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 

Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 

Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 

Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon à Namur, 

Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l’histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 

Si vous voulez consulter l’imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 -73 59 70 (secrétaire) 
081-61 10 32 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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In memoriam Paul ROUSSELLE 


Le 17 avril dernier, avaient lieu à l'église du Sacré-Coeur de 
Saint-Servais, les funérailles de notre confrère Paul ROUSSELLE, 
qui fut pendant de très nombreuses années le secrétaire de notre 
association. Au cours de la cérémonie, le président Joseph Dewez 
prononça l'allocution suivante qui évoque très fidèlement la car- 
rière et la personnalité du disparu. 

Paul Rousselle èt lès Rèlis Namurwès, c'è-st-one istwère di 
trinte ans au lon. IÏ a moussi dins |’ soce en 1979. Saquants-anéyes 
pus taurd, i r'prind |’ place da Hubert Jacques èt div'nu nosse 
pôrtè-plume. Il a todi faît s' bouye sins brut ni clotche, on l' p'leüve 
uker, il èsteüve todi prèt’, èt sawè t'nu s' linwe ! Combin d' côp 
n'a-ti nin pwârté |’ drapia dès Rèlis po pèlerinage du souvenir do 
timps dès fièsses di Walonîye ou po dès-ètèrmints. Si bèsogne 
èsteüvetodi faîte au pére dès pôces. C'èst po ça qu’ lès Rèlis ont 
sondji à li po l' cocârde : il l'aveüve bin mérité ! Mins avou l 
cocârde, il a co bouté one miète di pus : il a mètu su l’ordinateür 
tos lès bokèts qu’ lès Rèlîs ont scrîts dispeüy sèptante deüs-ans dins 
Les Cahiers Wallons. Co pire qu'on ovradje di bènèdictin… 


Mins, mon lès Rèlis, Paul Rousselle 
èsteüve d'abôrd on scrijeü. On-amou- 
reûs d' nosse bia lingadje walon, li 
walon d' Saint Diurau. Si vos v'loz dis- 
couviè one miète l'ome qui s' cat- 
cheüve padri |’ pôrtè-plume, i vos fout 
lire èt r'lire d'one traque lès Morceaux 
choisis, èwou ç'qu'il a ramèchené tos 
sès bokèts. Dès p'tits bokèts su sès 
p'tits-èfants èt s' famile, dès sov'nances 
do timps dè |l’ guêre, l'èvacuwâcion è 
40, dès paskéyes à l” sicole, dins |’ 
tram' èt lès trins, oubin di d' quand i s' 
cacheüve po n’ nin yèsse èvoyî en- 
Alemagne. | nos raconte ça, nosse Paul, sins s' v'lu fé r'mârquer, 
avou bran.mint d' rit'nôwe, avou one clignète, one pitite lumerote 
di plaïji dins s' sorire. Avou on grand keür èto, on keür èt dès brès 
au laudje po lès cias qui sont dins lès pènins, on keür èt dès brès 
amitieüs èt amichtauves au d'la ! | gn-a co one saqwè, mès djins, 
qu'il n’ nos faut nin rovi : avou Paul, jamaîs pont d' mintes, rin qui 
d' l'onêtrèté. 
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Po tot ça, Paul, nos-ôtes, lès Rèlis, nos vos d'djans co on fèl 
mèrci. Asteüre, nosse vice-prèsidint, Henry Matterne, nos va lire on 
bokèt qui |’ famile a tchwèsi, on bokèt qui nos va dire, èt bran.mint 
mia, tot ç' qui dj'a sayi d' vos dire... 


Henry MATTERNE et Joseph DEWEZ 


Amourète 
(Saint-Gérard - Sint-Djurau) 


| sint s gôje si sèrer... si vwès divint pèneüse... 

«Dijoz m’ one miète, di-sti, qu'èst ç' qui vos rèspondriz 
Si dj’ vos vôreu causer d'one afaîre fwärt sérieüse 2» 

«O | di-stèle, rodjichante, dji n'a jamaîs sondji... 

Et dji n' p'leu mau d’ m'atinde à one quèstion parèye... 
Maïs. dji n’ sé qwè rèsponde... i m' faureut rèflèchi...» 
| l' riwaïte cor on côp ; i s'avance addé lèye... 

«l faureut rèflèchi ; v's-avoz quétefiye raïson... 

Mais, tot l' min.me, voste idéye, ci n’ sèreut nin d' dire «Non» | 
Insi, do prumi côp, èt come èle bache si tièsse, 

On direut qu'èle vôreôt d'dja dire «ayi» po d' bon... 

| |’ zï chone tot d'on côp, qu’ c'èst da zèls leô djon.nèsse 
Qui l'avenir sèrè bia, tot plin d' fleürs èt d’ promèsses. 
Qu'il èst bon, qu'il èst fwârt, qu'i n' faut nin awè peü | 
Adon, à deüs, èchone, i c'mincenut à sorire... 

C'èst come si ç' momint là duvreut durer todi... 

Et i laïyenut |” bouneür ariver sins rin dire 

Come li prumêre aronde on clér matin d'avri... 


Paul ROUSSELLE, R.N. 
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Saquants bias bokèts 


Maïs poqwè 


Mais poqwè faut-i don qui, todi, on ratinde 
. One bone saqwè qui dwèt nos-arivè... l'lond'mwin 2 
Est ç' qui ç' n'èst nin bisquant di n'yèsse jamañs contint ? 
Dji m' l'a d'dja bin d' mandé, maïs, après tot, nosse viye 
Ni vôreut wêre lès pwin.nes s'i gn'aureut nin afiye, 
Au djârdin, rin qu'one rôse qui n'èst nin co florîye | 


Paul ROUSSELLE, R.N. 


Dji rote au d'dilong dè l' grande basse 
(Floreffe - Florèfe) 


Dji rote au d'dilong dè l’ grande basse. 
Mès pas brotchenut dins |l’ sauvlon 
puis l'aïwe lès vint rèfacer; 
Dji sondje qui c'èst l'imaudje dè l' viye: 
on faït dès-ascauchiyes èt lèyf dès sov'nances... 

Quinze ans au lon, vos m'avoz t'nu pa l’ mwin. 
Tot rotant èchone, vo-no-la arivés à on crwèsia. 

Su l’ pawène, i gn-a one baurire; c'èst |’ grand passadje. 
Nos-ènn' îrans chaque di nosse costé. 

Vos qu'a voyadif si volii, sins vos r'toürner. 

Aloz-è, Papi, vos sèroz mia véla, vos n' soufriroz pus. 

Dji n' vos rastin nin. 

Mi, dj'èva su l'ôte vôye, dj'ènn' îrè tot drwèt è r'waïtant 
pad'vant mi. 

Dins m' satch, dj'a ramèchené mès sov'nances, Tos lès 
bons momints qu' nos-avans viké èchone èt avou lès cousses. 
Li pus lon possibe, i gn-aurè co on crwèsemint. 

À pus taurd, nos nos r'vièrans, Agayon | 


Bokèt scrit è francès pa Elise Binamé, rimètu è walon pa s' 
Mami. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 
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À maniére di d'vise. 
(Loyers - Loyî) 


Il arive todi on momint dè l' vicaîrîye qu'on faît sès comptes. 
Dins lès swèssante, sèptante ans. Comptes di vicadje, dès croques 
qu'on-z-a quétefiye yeü..., comptes do boneür qui nos fieüve si 
télemint plaïji ôdoubin dès maleûrs qu'ont machuré li stwèli d' nos 
djoüs èt sins rovyï lès comptes di l' amodür... 


On s' dimande qwè su |’ vi timps èt s' dire : «Dj'aureüve 
p'lu», «Dj'aureüve divu» ou co « | m'aureüve yeü falu»... 


On sét bin qu'on n'pout nin riv'nu èn-èri maïs afiye, on pout 
bin awè saquants r'grèts, awè mau s' keür èt djurer come on tchè- 
ron ècrolé, justumint pace qu'i gn-a nin moyin d' riv'nu èn-èri. 


| nos-arive sovint d' sondjî à ôte paut èwou ç' qu'on 
mètreüve si tch'volèt èt sayï di r'mète on dêrin côp d' pinçau au 
tauvia c'mincî dispeüy télemint d's-anéyes. Èt on s’ dimande si on- 
z-a jamais sff dins |’ monde dès grands... Maugré |’ timps qu'a 
passé, gn-a co dès banses di sondjes à-z-achèver. 


On dit bin trop sovint qu'on-z-èst dès viyès djins, aflachîs pa 
l' vicaîrîye èt dèdja à mitan èvôyes. Oyi, on d'vint one miète pus 
ratchîtchis, lès tch'vias ont blanki èt s' fé râres, on fiêr qui clape 
pâr ci, on-ôte pâr là... mais gn-a qu' ça qu'on vwèt. Èt au fond di 
ç' qui s'passe, ï avoz dèdia pinsé ? Avoz d'dja moussi dins |' keür 
d'on-ome qu'arive au coron do tch'min 2 L'avoz dèdja sintu bate, 
si cobate divreu dj' dire, ci keür là qui vôreüve co si télemint veüy 
volfi ? Ï avoz dèdja tôzé one pitite minute seülemint ? Avoz r'ssintu 
li disbautchance d'on cwärps, d'one tièsse qu'èvont à rin alôrs' 
qu'il a falu dès-ans èt dès razans po lès fé èt po lès bin listrer ? 
Avoz pinsé à leûs-angoches ètasséyes one dissu l'ôte avou |’ timps 
qui passe à p'tit filé èt qui spotche tot d'ssu s' vôye ? 


Come i toûne à rin, citla qu'a viké à fond dès-ans au long, 
qui s'a coûtchf aus costés d'one feume, què l'a vèyu volti au d'la, 
qu'a paurti avou lèye lès djôyes èt lès pwin.nes èt qui, d'on lan, 
comprind qui l' timps passé èst yute èt qui |’ ridau s'abache tot 
doûcètemint dissu |’ sin.ne di s' vicaîriye ! 
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Avoz idéye dè |’ disseülance di ç'-tome là qui n’ 
ye ç q 
fréquente pus qu’ dès sov'nances, dès r'grèts èt dès ocâsions 
manquéyes ? 


Et l’ bûseladje dès rôyes dissu s' visadje, èt lès-ouys aus 
trwès quârts distindus, èt l’ vwès qui câsse tot causant di d'dins |’ 
timps | 


L'uch di s' gayole si clôt sins moufeter su l'abitude què l” 
sitofe. 


Di tènawète, gn-a saquants spitüres què lí font acrwêre qu'i 
r'vint à li èt qu'i dwèt fé chonance èt mostrer qu'il èst co vayant. 
Il assaye di raussf |’ ton èt criyî come i pout : «Dji so co là ! Dji 
vike co !» maïs on nè l' choûte pus èt pus pèrson.ne nè |’ vout 
ètinde. Dins |’ fond, i sét bin qu'i tchaît èt qu'i gn-a rin po |’ ras- 
tinu... 


Alôrs', i s'arindje on novia vicadje qui n'a ni cu ni tièsse... 
èt i scrit, èt i raconte, èt inventer on moncia d' bwagnes contes. 
Afiye, one grèye pitite vwès assaye dè lï fé comprinde qu'i gn-a 
pus rin à fé... Maïs li, l'ome chwarchî à mwârt, ni vout rin choüter 
èt i porsüt sès sondjes jusqu'au momint qu'i pôrè co sondji. 


Guy BRENER, R.N. 
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Cabarèt po lès marins 
{Héron - Héron) 


C'èst "Chez la Française” à Hambourg, 
C'è-st- "Au Rio” à Singapour, 
C'è-st “Au Chang-hai, au "Macumba" 
À Londres, Anvers ou Otawa, 
Mins c'èst lodi lès min.mes loumires 
Qui t fiyèt blaw'ter lès paupires, 
Quand t'és-stè pôrt, ti n'ti brouyes nin: 
C'èst l'cabarèt po lès marins ! 


T'ètinds |’ suwèdwès à Manille, 
Li françès è |’ Pensylvonie, 
À Marseille, on Jamaïquin 
Vêrèt t'arin.ner è flamind 
Mins c'èst todi lès min.mes craus'rires 
Qui pleüssèt li d'zeü dès paupires, 
On cause dè l'mér, dès feumes, dè timps : 
C'èst |’ cabarèt po lès marins | 


Ti bwès dè rhum à l' Jamaïque, 
C'èst dè l' tékila è Mexique, 
À Osaka, c'èst dè saké, 

Qui lès “guèchas” ti fiyèt tûteler 
Mins c'èst todi lès min.mes foumires 
Qui l rodjichèt l' bwèrd dès paupires, 
C'èst l'min.me pwèson èt tè l'payes bin: 
C'èst l' cabarèt po lès marins ! 


Marilyn à Philadelphie, 
Fatma la noire è l'Algérie, 
A Tokyo, on l' loume Maïté, 
À Kiel : Hilda ; à Brest : Zoé | 
Mins c'èst todi lès min.mes sorires, 
Trop rodjès lèpes, faussès paupires, 
Lès min.mes mèssèdjes :"Chéri, tu viens ?” 
C'èst l'cåbarèt po lès marins 


lès min.mes crous rires, lès min.mes loumires, 
Lès min.mès sorires, les min.mes foumires, 
Min.mès ayèsses èt min.mès djins : 
C'èst l'cabarèt po lès marins ! 


Roger PRIGNEAUX, R.N. 
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C'èst l'monde qui toüne... 
(Longchamp - Longtchampl] 


C'èst bén ç' djoù là, 
On djoù d'solia, 
Qui dj'a vèyu 
Come à l'afut... 


Dès-amoureüs, 
Passer zèls deûs, 
Mostrant leô djôye 
Tot l’ long dè l’ vôye... 


One djon.ne mouman 
Avou s'-t-èfant, 
Li ténre pa l'mwin, 
Sondjant à d'mwin... 


Li grand Jèrârd, 

Pèter on quôrt, 

Vêla su l'banc, 
Pad'vant l's-èfants... 


Adon l’ abé, 
Nosse brâve curé, 
Couru tot scrans 
Dins s' grand caban... 
Èt l’ pôve vîye djin, 
Avou dè strin, 
Aler stièrni 
Sès trwès bèrbis... 


Nosse vî monde toûne 
Et racatoûne, 
Gn-a rén d'novia 
Pad’zo l' solia... 


Si tracasser ? 

Et poqwè fé ? 

On-z-èst si bén 
Dins si p'tit cwén !... 


Jules HÉRIX, R.N. 
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Dj'aîme 
(Matagne-la-Grande - Matagne-lè- Grande] 


Dj'aîme èl masindje è djok su l' bâye 
Èt dj'aîme l'èfant djouwant aus mâyes.. 


Dj'aîme èl tchèruwe dins |' nwär royon 
Èt dj'aîme l'oôlène su l' laïtrijon... 


Dj'aîme l'aubusson tout blanc su l'prèye 
Èt dj'aïme èl vôye qui chüt s'-n-idèye... 


Dj'aime l'amaurlâdje t-avau lès tris 
Èt dj'aîme l'agace dans lès pouplis... 


Dj'aïme èl pouyon chuwant |’ couvrèsse 
Et dj'aïme èl swèle aveu s-n-arièsse... 


Dj'aïme èl bauchèle èt sès grands tch'feüs 
Èt dj'aîme èl tchèt au cwin du feü... 


Dj'aïme èl raubosse èyèt l' gozète 
Èt dj'aime l'aronde èt co |' muserète.. 


Dj'aîme èl sayin qu'on mèt su s' pwin 
Èt dj'aïime lès fleürs dèdins l’ wayin... 


Dj'aîme èl cwamejî clawant |’ sèmèle 
Èt dj'aïme èl nôt rimpliye dè stwèles... 


Dj'aîme èl maujon à l'uch douvru 
Èt dj'aïme lès-arbes aveu leüs fruts... 


Dj'aîme l'euwe èt l' têre èt lès djoüs d' fièsse 
Èt pis... dj'aïme tout... èt co toul |’ rèsse.. 


Gérard COULONVAL, R.N. 


- bâye : garde-fou 
- amaurlôdje : gelée blanche 
- muserète : musaraigne 
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L'Agasse èt l'Tasson 


(Godinne -Gôdène) 


On bia gros djon.ne maule di tasson, 
Qui s' purdeut po li rwè dès vias, 
Aveut passé |" gnôt d'lè s' mayon. 
Drané mwârt, i chüveut l'chavia 

Què |’ ramineut après s' tèréye. 


Tot d'on côp, gn-a s' nez qui chôpiye. 

« Qwè ç' qui c'èst d' ça por one inéye ? » 
« Ci n'èst sûr nin do l' tchinistriye », 
Sondje nosse galiârd tot lèvant s' tièsse. 
Wai on pau ! Su l’ coche dins l'ôrnia, 
Gn-a one caléye agasse què l'twèse 

Avou s'-touy nwâr come on fornia 

Et dins s’ bètch, one bèle crausse bolète. 


Li song dau pouyu n' faît qu'on toûr. 

« Taudje, dji m' lï va scroter s’ cassète 
Rin qu'en lí fiant on bia discoürs.» 
Di-st-i l'abateü di staurés 

Tot èmetant come on consèlier... 

« Hum...Hum...bondjoô nozéye mam'zèle 
Come vosse pêrcé blanc caracô 

Vos faît vosse gôje si télemint bèle | 
Vosse cwârps, vosse cô, mi rindenut fô. 
À costé di ç' qui Diè v's-a d'né, 

Totes vos soûs ni r'chonenut à rin. 

Et dj'a l'idéye qui quand v' tchantez, 
On direut |’ vwès d'on vèrzèlin. » 


Li mouchon faît chonance di rin 

Et toûrne si dri après l’ vaurin. 

« ‘L a sûr one solide bioke mi-n-ome | 
S'i crwèt qui dj' va drouvu m” bétch, 

| 'nn'a one di broke, nom di dom’ » 
Adon, sins fé pus d' mirlifices, 

| lï lét toumer su s' mouzon 

Çu qu' dji direu on p'tit wachis', 
Qu'aveut |’ gos' d'on fond di scaneçon. 
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Çu qu’ gn-a à dire 
Si t' djouwes avou lès pids d'on- Chwè, 
Waïte à ç' qu'i fuche pus bièsse qui twè 


Pierre LAZARD, R.N. 


‘tasson : blaireau 

- chavia : chemin creux 

- crausse bolète (cassète) : fromage gras 
- vèrzèlin : sizerain boréal 

- èmeter : toussoter 

- Chwé : surnom du Namurois 

- wachis’ : bourbier 


Gn-a-ti pus bia ! 
(Waret-la-Chaussée - Warèt-al-Tchaussiye] 


Li solia d'zeü nos twèts, 

One pissinte dins lès bwès, 

Dès fleürs dins nos djärdins, 

One-awous' plin.ne di frumint : 
Qu'è pinséz € 

Deüs djon.nes qui s'donenut l'mwin, 

Fé plaïji au vwèsin, 

Li sorire d'on-èfant, 

Et l'boneür di s' moman : 
Gn-ati mèyeü ? 

One gréve qui lance ses pièles, 

Et |’ mauvi qui chufèle, 

Lès bons frûts d' nos pachis, 

On mouchon dissu s' nid : 
Gn-a+i pus bia ? 

Au diâle, l’arèdje dès guêres | 

Si on vout spaurgni l' têre, 

Faut sèmer dè |’ tchaleür 

Et r’churer tos lès keürs 


Camille HÔTE, R.N. 
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Au Snack 


(Faux-Les-Tombes - Fau-lès Tombes) 


Come tos l'sans, on m'aveut avôyî one convocäcion po fé 

controler mi-y-auto. 

Divant ça, i m' faleut passer au garadje po tot carwaîf. 

Dji m'a mètu en route qu'i fieut d'dja stofant, sins awè d'djuné, po 
n' nin yèsse taurdu. 

- Dji n’ faï qui l’ vôye, aveu dj’ dit à Mimiye, mi compagniye. 
Arivé au gardje, li mècanicyin m'a advérti : 

- Nos ‘nn avans po on p'tit timps, savoz. 

Et vo-l'la èvôye avou lès papis èt |' clé d' l'auto. 

Dji m'a st achîr dins one pitite place po ratinde qui tot fuche fait 
èt lire saquants novèlès rèclames. 

One eüre pus taurd, dj'èsteu todi là qui c'èsteut transsichant di d'vu 
ratinde insi. 

Li «p'tit timps» dureut longtimps, m’ choneut-i èt po v'dire li vrai, 
dj'aveu l'paumagne èt dj'aveu swè à widi on pus’. 

- Gn-a one pitite saqwè qui n'va nin avou lès frins, a-ti v'nu dire 
l'ome. 

- Ï vos va falu prinde pacyince. 

On n' si disbautche nin po si wêre, don. 

- Si dj’ sèreu vos, dj'ireu mougni on bokèt au “snack” qu’ èst là one 
miète pus lon. C'èst bon èt ç' n'èst nin tchér. 

Dji n° m'aureu sèpu brouyi, gn-aveut qui ç' batumint là. 

Dj'a trové one place, à l'ombe, su |’ tèrasse fwärt bin ètèrtinüwe 
avou dès bèlès fleûrs tot-autoû. 

Trwès bauchèles èt quate crapôds causin.n’ di les concoûrs. 
D'après ç' qui dj'ètindeu, on pitite brunète aveut stf büséye èt èle 
si brèyeut tot foû. Lès-ôtes sayin.n’ dè l' récoradif min.me qu'on rav- 
pin ènn'a profité po li d'ner on bètch, li vaurin. 

Dj'aveu c'minci à r'waîti l’ cârte dès plats qu'èsteut su |’ tauve. 
Gn-aveut d' totes sôrtes à mougni avou dès droles di noms : on 
masse d' hamburgers. Min.me onk qu'on lomeut «bite hamburger»; 
dji n'a wasu d'mander au gârçon ci qu'c'èsteut. 

Po c'minci, di" a c'mandé one bire bin frisse, il fieut télemint swê- 
lant qui ç' n'èst rin dè l' dire. Èle ni m'a nin rapauji, dj'ènn'a 
ric'mandé tot d' swite one deüsyin.me. 


76 


On n'è va nin su one djambe, don. 

Après l'abwâre, l'amougni èt d'vu tchwèsi dins lès miscoterîyes : 
on cannibale, one mitraillette, on dagobert, on américain ou on 
tartare. 

Tot compte faït, dj'a d'mandé one saqwè qu'dj'aveu d'dja mougnî 
mon dès soçons èt qui m'aveut choné fwârt bon : one tartiflette. 
Damadie qu'èlle èsteut saléye come on sorèt ; d’embléye, 
rid'mandé one bire qui dj'a loufté su on rin d'timps. 

Quand dj'ma astampé après awè bin mougnî èt surtout bin 
bèvu, dj'ènn'aleu d'crèsse come on tchin qui r'vint d'à l'fièsse. 

À môde di rin, li mécanicyin qu'aveut tot d'swîte vèyu qwè, a bal- 
ziné d'vant di m'rimète li clé de l'auto èt m'dîre : 

- Ça ïrè ? 

- Ayi, don vos. 

Come d'èfèt, ç'a stî : i faut dire qui dj'a rôlé à l'doûce. 

Rarivé è l'maujone, i m'a choné qu'on mav-fiant aveut profité 
qui dj’ n'èsteu nin là po rastrwèti l'intrèye dè garadije. 

Dj'a lignf au mia mins, todi è-st-i qui dj'a aroké l’uch on fameüs 
côp. 

Mimîye mi ratindeut su l'soü. 

Come èle vwèt tot, ça n'a nin raté : 

— Bin mon parent, si l'bon Diè 'nn'aureut bèvu one parèye, i vike- 
reut co. 

— Ewou avoz d'meuré ? Portant, vos m'avîz bin dit qui vos Friz qui 
l'vôye. 

Come i n’ faît nin bon aler conte lèye, dj'a sayf d’ li èspliquer 
malaujfyement qui l'mécanicyin, on-Amèrikin, m'aveut man’cî 
avou s' mitrayète èt m' v'lu côper à bokèts come on canibale 
aureut yeü faït. Là co bin qu’ li Rwè Dagobèrt a arouflé avou sès 
sôdôrs tartares po qu’ djè l’chape di bèle. 

Mimiye n'a rin v'lu ètinde. 

— Et l'auto, èle n'a rin ? a-tèle dimandé dins sès dints. 

- l'auto, quéne auto, don, vos ? a dj’ rèspondu tot m’ lèyant clou- 
per dins m'fautul èt toumer èdwärmu come on tasson. 

Quand dj’ m'a dispièrté deüs-eüres pus taurd, Mimîye fieut 
s'mawe. 

Dîriz bin poqwè, vos-ôtes ? 


Gilbert RENSON, R.N. 
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L'oûrs’ acsègniye 
(Faux-Les-Tombes - Fau-Lès Tombes) 


Fèye da Pépin de Landen, li duchèsse Bèdje, one tchè- 
non.nèsse, a v'nu au monde aviè l'an 610. Dins |’ vï timps, lès 
tchènon.nèsses si plin.n' mârier. Bèdje a trové on-ome qu'on 
lomeut Anségise èt qu'aveut bramint dès caurs èt dès 
bonès èt dès fwatès têres à n'è pus fini, straméyes totautoû 
d'Andène jusqu'au Condroz, l'Ésbaye, lès-Ârdènes èt min.me jus- 
qu'au pays d' Lorraine. 

Quand s'+-ome a tchèyu mwärt qu'il èsteut co tot djon.ne, Bèdje 
a èrité di totes sès ritchèsses èt èlle a dècidé d' fé on pèlèrinadje 
à Rome po r'mêrcyî |’ Bon Diè èt èlle ènn'a profité po-z-aler veüy 
lès sèt' basiliques conüwes long èt laudie. 

Quand ëlle a riv'nu à Andène, èle s'a mètu è l’ tièsse di fé bâti 
sèt'èglijes: dès grandes èt dès pus p'tites come lès cines qu'èlle 
aveut vèyu à Rome èt, au d'zeü do martchî, dès maujones po totes 
lès tchènon.nèsses qui vikin.n’ su |’ place. 

Brâmint dès djins d'avourlà, sovint dès pôves mivéts, ont v'nu 
d'meurer dins lès reuwes totautoû.. 

Ç'èst dispô c' timps là qu'on-z-a lomé Andène : Andana ad 
septem ecclesias. 
Bèdje a min.me faît v'nu dès-ôtès tchènon.nèsses di Nivèle èwou- 
ç' qui s' soù Jèrtrüde, li Supèrieüre, aveut faît s' dêrène bauye, 
Gn-aveut nin pus ritches qui lès bèguènes d'Andène. 


Ci n'èst qu'en 1764 qu'on-z-a foutu djus lès sèt' viyès-èglijes èt 
qu'on 'nn'a bâti one noûve qu'èst todi là, au djoù d'audjoürdu. 
Dij noûv ans qu'il a falu po tot fé au pére dès pôces. 


Quand Bèdje a faît s’ paurt en 694, si fi : Pépin de Herstal èt 
si p'tit-fi Châle Martèl ont v'nu d' pus d'on côp s’asgligni su l'pîre 
èt dire leüs pâtêrs, là èwou ç'- qui Bèdje a sti ètèréye. | parèt 
min.me qui Charlemagne li min.me a v'nu à Andène. 


Tant qu'à Châle Martèl, divant d'aler bate lès-Arâbes à Poitiers 
en 732, il aureut, d'on côp d’ traït, acsègni one oùrs’ qui fieut peü 
à tos lès cis qui vikin.n’ à Andène. C'è-st-one saqwè d' râre qui lès 
djins dè quärtier d'Orsèye n'ont jamais rovi. Ça s'aureut passé 
addé one fontin.ne qu'on lome asteûre li fontin.ne di l'Oürs.' On- 
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zi a drèssi one pire scultéye qui mostère one oürs' pèrcéye pa one 
flèche, li nom da Châle Martèl èt l’ djoù d’ l'istwêre à pus qu’ ça 
n’ sèreut qu'on bia floriconte. 

Todi è-st-i qui padrí l’ pire, on pout co veüy asteüre one baume qui, 
c'èst là, s'apinse lès djins, qui l'oürs' dwärmeut. 

Pus taurd, bin pus taurd, lès raupins d'Orsèye èt d' Sint Roc s'i 
rachon.nin’ po fé lès quate cints côps. Et ça, ci n'èst nin on flori- 
conte. | Dji v’ pou acèrtiner qui c'èst |’ vraî : dj'í èsteu. 


C'èst po s' sov'nu d’ ça 
qui, tos l'-s-ans, lès djins 
d'Andène mètenut su pids one 
mascarâde qui rachone dès soces 
d'one miète tos costés ; lès pus 
vayants c'èst lès mârcheüs dè |” 
soce dès-oürs'. Gn-a min.me one 
grande gayole di fiêr qu'on-z-a 
gritchf su on tchaur. One binde di 
djon.nes-omes moussis come dès- 
oürs' cachenut après lès djon.nès 
fèyes èt lès rèssèrer dins | gayole. 
Elle ï d'meur'ront jusqu'à tant qui 
l’ convôye, ariverè à l’ sâle comu- 
nâle. 


Adon, d'au-d'zeü dè balcon, 
li Rwè èt l” Rin.ne dè l’ fièsse qu'on-z-a tchwèsi saquants sam- 
win.nes divant, vont lancî dès dijin.nes di p'titès-oûrs’ di loques èt 
d' plomions po l’ pus grand plaïji dès r'waïtants. 


One ôte üsance qui sorvike à Andène, èle rigârde lès 
djon.nès momans qui vont présinter l'èfant qui vint di v'nu au 
monde, su |’ pire qu'è-st-addé |' tchapèle da Sinte Bèdje, dins l’ 
coléjiale. 

Fé passer l'èfant à l' fachète pa one intrèye tote sitrwète dins 
1 „sja p LA P + y ‘ . ` 
l' pilé èt lï fé fé trwès toüs, autoü d'one colone qu'è-st-au mitan èt 
qui sopwate one crwès. Tot ça, po gâranti l'èfant conte les drom- 
püres, lès rumatisses èt po qu'i n' fuche nin stroupyf. 

A veüy comint qui l’ dale è-st-ènîsséye, vos-è p'loz yèsse sûr, 

y q : y p'loz y 

ça faït dès-ans èt dès razans qu' ça dure. 


Gilbert RENSON, R. N. 
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A l’ tchèsse. 
(SartBernard - Au Saut) 


— Tin, vos 'nn'aloz o bwès ? | n’ faît nin bon portant ! | mozine dis- 
peüy au matin ! Vos n'aloz nin couru lès tayes par on parèy 
timps, don ! Enfin, fioz à vosse môde, mètoz qui dj’ n'a rin dit ! 
Ni rovioz nin quand min.me vosse casaque di vloür èt vosse 
tchapia avou dès plumes di ritchau ! I fait frèd | 

Avoz mêtu on grand scaleçon ? Dji wadje qui non | 

Jules dimoreut astampé, sins moti, su l'uch à l'intréye dè l’ coujène. 

ll aveut sès grandès botes, on laudje tchapia èt on vi anorak. 

Quand Donéye cause, i vaut mia choûter. Come èle ni tchaît 

jamais à coûrt, ça pout durer on bon momint. 

- Èt vosse carabine 2 Et vosse bèsace ? 

— Mins, Donéye, dji n° va nin o bwès, dji m' va fé on toür o corti | 

-| ploût, Jules, vos tchwèsichoz bin vosse djoü | 

- Po ç' qui dj'va fé, c'èst do bon timps | 

Et il a sôrti ossi rade po n’ nin ètinde Donéye rûtyî ètur sès 
dints. |l aveut à pwin.ne douviè |’ baurire do corti qu'il a ètindu 

bawyi. C'èsteut |’ tchin dau vwèsin què If d'djeut bondjoû à s’ 

maniére. || a adâré à on trau d' l'aye èt fé aler s' quèwe di plaiji. 

Jules li purdeut cobin avou li po-z-aler dins lès bwès. 

- Non.na, nin audjoürdu, Dick ! Dji n'èva nin ôte paut ! Dji tchèsse 

vêci, gn-a assez d' jubier o corti, 

Jules s'a mètu à l'ovradje èt s'asglignî à l'intréye dè l' sēre. 

Il a solèvé on grand pavè. Il a sff tot sbaré : cinq païres d'ouys 

afrontés li r'waïtin.n' sins paupyi 

Gn-a deûs d' zèls qu'ont sayî dè l’ trosser mins noste ome lès-a 

ratrapé èt lès touwer tortos ossi rade. One miète pus lon, dins |’ 

câré d’ salades, ç'a stî l” bouquèt. 

Gn-aveut one bièsse pad'zo chaque fouye tantia qu'au coron dès 

rôyes ça fieut tot-on rédjimint. Gn-aveut dès rodjes, dès nwâres, 

dès grandes, dès p'tites, dès crausses, dès mwinres, à n' s'è nin fé 
one idéye. 

Jules ni s'a nin discoradjf, Après lès salades, il a sti veüy dins sès 

djotes èt dins lès lignes di cropètes. Là, on n'i vèyeut qu’ dès p'ti- 

tès nwûres. 

Deûs grossès-eûres qu'il èsteut là. | c'minceut à awè mau s' dos. 

Sès gngnos èstin.n’ fin frèchs. Po dire li vraï, il èsteut odé èt dis- 

gosté. 
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On tèribe massake qu'il aveut faït ! Gn-aveut on tauvia d’ 
tchèsse avou dès dijin.nes èt dès dijin.nes di pices. Et quénès pîces 
| Dès moncias d’ caracoles sibrôtchîiyes èt dès lignes di lumeçons 
côpés è deûs. 

I| aveut one ârme d'abôrd nosse Jules ! Ayi, i ‘nn'aveut one 
fameüse d'êrmemint ; dji n° vos-ènn'a rin dit jusqu'asteüre pace 
qui dj'aveu peü qu'on nè l' racuse à Donéye. Jules aveut èpronté 
l' cisète di costri da s’ feume. 

- Gna rin à bate ça, m'a-t-i acèrtiné è m’ racontant l'afaîre. 


Henry MATTERNE, R.N. 


Jolibwès 
[Gesves - Djêve) 


Jolibwès 
Flori 
Etur lès ayes 
Dè vi corti, 


Jolibwès, 
Présint 
Dè solia d' may 
E nosse djârdin, 


Jolibwès 
Violèt, 
Bia monsègneür 
Dè timps passè, 


Jolibwès, 
Tchandèles 
Di bone odeür, 
Aurdoz vos stwèles. 


Jolibwès 
Tot blanc 
Po |’ djoû dès Pauques 
Da nos-èfants ! 


Séraphin CHEVALIER 
In «Un siècle de littérature dialectale au pays d'entre Bocq et Samsons, Asbl 
CAIAC, 5330 Assesse, 2008. 


- jolibwès: lilas 
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Les feumes parèt ! 
(Namur - Nameur) 


Li, c'èsteut on brâve cwameif. Lèye c'èsteut one nozéye djon.ne 
feume. | s' vèyin.n’ voltî. | s'avin.n’ mârié,.. Trinte ans après, i s' 
vèyin.n’ todi ossi voltî qui |’ prumî djoû... À m' chonance, on pleut 
bin dire qui c'èsteut on p'tit mwin.nadje qu'aleut bin. 


Lèye, èlle èsteut bin comufaut. Êle tineut s' maujone à môde di 
djin. 
Sins jamaïs canleter avou lès vwèsènes. ) 
Li, il èsteut à s'-tovradje li djoürnéye au long. Et s'i bèveut trwès 
pintes su l’ samwin.ne, c'èst qu' c'èsteut fièsse. 
Gn-aureut rin yeü à r'dire su ç'-tome là... s'i n'aureut nin todi yeü 
tchanté |’ min.me ârguèdin.ne... Nin d'dja one chanson tote èfire | 
Li mitan do prumî coplèt adonpwis, li mitan do deüzyin.me : 
Tot passant pa l' fontin.ne 
: Li rwè a dit à l’ rin.ne 
Et pwis... 
Tot passant pau grand bwès, 
Li rin.ne a dit au rwè 


Li, dins s'+atèlier, i t'neut on mouchon dins one gayole. 
On p'tit djane mouchon qui chufleut come li cwameif tchanteut : 


Li djoürnéye au long, i n° tchantin.n’ qui ça. Zèls deüs. 
Quand il avin.n' tot faît, ï rataquin.n'... Mins quand irataquin.n', 
il avin.n’ quausu tot fait | 


Tot passant pa l’ fontin.ne 

r Li rwè a dit à l’ rin.ne 

Et pwis... 
Tot passant pau grand bwès, 
Li rin.ne a dit au rwè 


Ça fieut trinte ans qui l' pôve feume étindeut li rwè èt l' rin.ne 
qui passin.n’ pa l' fontin.ne èt pau grand bwès... 
Ci n'èst nin qu'èle sèreut curieüse come one agace, come brâmint 
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dès feumes qui gn-a... Mins èlle aureut bin v'lu sawè qwè ! Pace 
qui, tot fiant à mougni, tot fiant l’ mwin.nadje, tot rassèrciant sès 
tchausses, èlle ï tuzeut à ci rwè là èt à ç’ rin.ne là... Elle aureut bin 
v'lu sawè ç' qu'i s' dijin.n’ à l’ difin... 


On bia djoû èlle ènn’ a yeü s' sô. Èle n'è pleut pus èt dire à si- 
y-ome : 
- Mi fi, ça faît trinte ans qu’ dj'ètind ç'-trarguèdin.ne là. Tote li sinte 
djoûrnéye. Totes lès djoûrnéyes dè |’ samwin.ne. Totes lès sam- 
win.nes do mwès. Tos lès mwès d’ l'anéye... Adon, dji vôreu bin 
sawè,on côp po tot , ç' qui li rwè a dit à l’ rin.ne èt co ç' qui l' 
rin.ne adit au rwè ! 


- À vos l' vôriz bin sawè ! Èt bin vo-l'-la | di-sti |” cwamejî tot lï 
d'nant one acheléye di clatches su sès fèsses. | n’ manquereut pus 
qu’ ça ! Asteûre, à l place di fé leü mwin.nadje, i faureut qu’ lès 
feumes s'ocuperin.n' di politique ! 


Alain BAUME, 


d'après on conte satchî foü do «Trésor des contes» da Henri Pourrat 


Fis- PHI IA don 1 Pa PL a 


Dessin Sabine De Coune 
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Viyès vôyes 
(Waret-la-Chaussée - Warèt-al-Tchaussiye) 


Dji sondje sovint à vos, viyès vôyes di viladje, 

Vos-avoz supwäârté télemint dès deurs-ovradies. 

| m'arive dès cints côps, asteûre qui dj'so-st-au lon, 

Di m' riveüy ascauchf vos gros pavès walons. 

Dj'a viké avou vos lès toûrmints do payis, 

Quand nos brèyîn' dè l' guêre nos-èfants prijonis. 
On-z-a conu èchone l'amusemint dès djoûs d' fièsse, 

Et vos nos rèmwinrnfz qui nos rofin' su crèsse. 

Dji v's-avèyu sorire quand l' timps èsteüve au bia, 
Glèter, frèches, disgostéyes, dins lès broûs, lès potias. 

Si v' poûriz raconter, viyès vôyes di viladje, 

Lès pasquéyes qui courenut dins nos plaïjants ramadjes ! 
Vos 'nn'auriz ètindu à l' cwane do cabarët, 

Tot l' long dès sous, dins vos pissintes èt dins lès bwès | 
Mins vos-avoz djuré di t'nu tot ça por vos, 

Pace qui lès grandès linwes bérdèlenut bran.mint d' trop. 
Cotwärdoûwes, vos mwinrniz nos tchaurs didins lès têres, 
Vo-v'la dizo lès plopes po choûter leô concêrt. 

Et vos filoz bin lon, vêla tot-au coron. 

Vos-aloz carèssf on-ôte viladje wallon. 

Lès anéyes ont passé, lès timps ont bin candji, 

Lès ayes ont sti côpéyes, on vos-a ralaurdii. 

Asteûre, on v's-a rcouvièt d'one sipècheü d' bèton, 

On vos-a dauboré avou do nwär goudron. 

Su lès novèlès vôyes, gn'a dès moncias d' camions, 
Qu'on-z-a peü d! trivièsser avou l' circulâcion. 

Là pad'zo, viyès vôyes, vos-avos l' timps d' sondji: 
Ritrover sès sov' nances, ça faît todi plañji ! 

Alôrs', li viye d'asteûre, ci n'èst qu' dès brüts, dès transes, 
Vos braïriz co sovint si vos r'vêriz dins l' danse. 

N'aveut nin twârt, savoz, li bon vi spot qu'a dit 

Qui po viker contint, i faut viker catch. 


Camille HÔTE, R.N. 
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Djambes qui brait. 
{Loyers - Loyi) 


| gn-a pupont d’ cotelis 
Et lès p'titès maujones 
Qu'il î vikin.n' volff 
| m' chone qu'i gn-a pus qu'one. 


Come il î fieüve paujêre 
Divant qu'on n' rauye tot ça 
Et sacadji nos têres 
Et à üwe èt à dia. 


Po-z-è fé qwè mès djins ? 
Saquants pompes à èssence 
Et dès grands magasins... 
Faut fé toûrner l’ finance ! 


adoubin dès büraus 
Ou co d's-apärtèmints 
Et ça nos faît bin mau 
D’ veüy tot qui toûne à rin... 


Audjoürdu c'èst l' bèton 
Et lès poütrèles d'aci... 
Dès briques, i gn-a pupont : 
Vraîmint gn-a d’ qwè s' mwoiji... 


On-z-a mèsbridif tot 
Su l’ viye place dè |’ comune 
Câsser, spotchi èto 
Po sayi d’ fé fortune. 
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Po bâti on machin 
Sins pont d'âme ni d' doüceü 
Et qui n’ richone à rin 
Min.me po r'çûre lès Monsieüs | 


Gn-a pus qu’ saquants p'tits cwins 
Au mitan dès fêtchères 
Et tot cwèys come dins |’ timps 
Qu'on-zi p'leüve fé s' plandjêre. 


On m'dirè co sovint 
_ Qui l' timps passé èst yute 
Et qu’ c'èst trop vi qu'on d'vint 
Et qu’ faut prinde l'abitude 


Êt-z-aler avou s' timps 

_ Sins riv'nu èn-èri 
Et viker come dès djins 
Et co l' zeü dire mèrci... 


C'èst vos què l'èspliquerè 
A tos vos p'tits-èfants 
Qu'i gn-a pupont d' grands prés 
Et co mwins' di grands tchamps ? 


Qu'i l' zeü faut yèsse eûreûs 
Dins dès gayoles di vêre, 
Où ç' qu'i sèront gangneüs 
Brâmint d’ pus qu'avou l’ têre ? 


Gn-aureüve co tant à dire 
Maïs dji m'arète vêci, 
Dji m'èrva dins mès pires 
Dji m'i va racwèti, 

W rapauii po d'bon, 
Dins mi p'tit cayutia 
Sipotchf pa l’ bèton 
Mais qu'il ï faît si bia !... 


Guy BRENER, R.N. 
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Lès tourisses, parèt 
[Namêche - Namètche) 


C'èst l'èsté. Vacances èt condjís payis. Lès tourisses aplouvèt su 
Nameur. Djôsèf èt Françwès, ça nè l'zï va qu' tot tène. Asteüre qui 
Nameur èst |’ capitâle dè payis walon, va, twè, t' porminer dins lès 
roûwes, avou l' disdüt qu'on-z-ï caye. Èt, timps dès vacances, faut 
co fé bèle-bèbèle avou lès tourisses. 


Lès tourisses ? Dijans todi quétefiye. Ènn'ont-i disclitchî è l 
Californîye, lès dèputés walons qu'ont voyadji su |’ pouf ? Ça 
m'èwarereut. Tant qu'à zèls, lès Namurwès ont sayi dè fé r'co- 
nèche li Citadèle pa l'Unesco, mins broke, valèt ! Adon, si vos nè 
l' savoz nin, nosse tèlèfèrique èst dismantchf èt gn-aurè pupont. Po 
rapaujeter |' fusia, lès djins d'au lon qu'amoussèt vêci vont pus 
rade à Dinant qu'à Nameur. D'abôrd qwè fé ? 


Ci saïson ci, on-z-a ègadji dès sèrviauvès djins qui r'présintèt l’ 
vile: on Molon qui v' tchante Li Bia Bouquèt su l' Martchi dès 
Djotes, on Rèlî qu'augngnéye sès Cahiers wallons aus Cwanes"" , 


| Yaj Ai HAS 


Molons, Mélans et Avresses 
{photo du site officiel des Echosseurs namurois] 
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deûs chacheüs (on Mélan èt on-Avresse ™ come di jusse) qui fièt 
chonance di s' bate su |’ Place Sint-Aubwin ; su |’ Grognon, on 
Canari ™ qu’ faît cope avou on-Alfer © : onk djoüwe avou s' fuzik, 
onk djoüwe avou s' drapia. 


À l'intréye dè l' Halle al’ Chair ® , on djon.ne guide riçôt lès tov- 

risses po l' visite dè l’ vile, Scolé pâr po |’ walon, on-ome. Ostèyi 
po-z-arin.ner lès deüs djodjos © d’ Nameur qui savèt bin qwè 
avou li. 
...Nosse guide a tot faït por audjoürdu, | va rèminer s' nôte à 
l'roüwe dè Pont. One deure djoûrnéye dizo on solia qui lût d' deüs 
dobes. | sèrè binauje di ramèchener sès dringuèles po-z-aler 
bwêre one frisse bire è Via qui tète. 


Il adouye Djôsèf èt Françwès, à l'awaîte po l'autobus’, pad'vant 
one fârmaceriye. Si mèssadje èst rademint èmantchf : 
— Quéne afaîre, don lès-omes | Dji so sankènaîwe. Chaque pwèl 
à s' gote. 


Djôsèf ricasse d'on randon : 
— Oyi, Blanc, èt lès fortchus ènn'ont deüs | 


Gn-a one comére qu'a faît dè plat-pid tot l'après-non.ne dilé |’ 
guide, Vo-l'-la tote à misaumènes avou s'-tacsint francès : 
— C'est ravissant ! Oh ! Cher monsieur, quel dommage que je ne 
puisse comprendre votre idiome ! 


Djôsèf gougne Françwès. 


— Moussans rademint è bus’ ; dji sin qu’ dji va miner l'arèdie. 
Veus’ | Ti faïs l’ djinti èt on t traîte di bardouchi ! 


Bernard LOUIS, R.N. 


- disclitchf : décrocher, dégotter 

- po rapaujeter l’ fusia : "pour apaiser le fuseau” ; por antiphrase, 
pour comble de difficulté 

- augngner : étaler 

- nôte : bande d'enfants ; ici, groupe 

- gougni : heurter du coude 
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l! Prononciation déformée de Ad Aquam, ancien nom du boule 
vard qui longe la Meuse {aujourd'hui Baron Huart) 


Mélan : échasses noires et jaunes ; Avresse : échasses rouges 
et blanches 


% Membre d'un groupe folklorique faisant référence à un bataillon 


de la révolution de 1789-1790 


% Joueur de drapeau 


Marché couvert des bouchers et poissonniers devenu Musée 
archéologique. Progressivement reconverti à partir 
de maintenant en Maison du Tourisme. 


ç 


blason populaire que les Namurois auraient rattaché à un cri 
du bataillon des Canaris, pour valoriser 
l'appellation (Félix Rousseau). 


89 


Ayir èt audjoürdu 


Nos vis cousins, lès Walons do Wisconsin (2) 
(Saint-Germain - Sint-Djèrmwin] 
Douvint qu’ c'èst vêla qu’ tos lès Bèljes alîn’ ? 


Dins |’ lingadije dès-indyins, « Wisconsi » vout dire : « payis dès- 
aïwes ». En 1848, il a div'nu on-ètat d' l'Amèrique èt Green Bay 
ènn'èsteüve li pus grand pôrt, su l’ lac Michigan. Li vile a fait 
imprimer one masse di rèclames po fé v'nu lès djins d' pa-t'tavau 
tos lès payis. One banseléye di cès papîs la a arivé à Anvers èt il 
ont stî spaurdus dins nos viladjes. On-z-ï d'djeüve qu'on p'leüve 
acheter fwârt bon martchf brâmint dès bounès têres. 


Quand nos djins arivin' vêla, i l'-z-eü faleüve comincî pa 
trover one têre qui n'èsteüve co à person.ne. Adon, i l'alin' fé èrè- 
gistrer è burau dès têres èt do min.me côp d'mander po div'nu 
Amèrikins. On n' payeüve li têre qu'après cinq anéyes qu'on 
vikeüve dissus. 

Li prumî ovradje, c'èsteüve di côper lès-aubes qu'on vindeüve à l' 
sôyeriye, pwîs rôyi lès racènes èt-z-è fé one têre di culture. | 
'nn'avin' po chij ans divant di p'lu c'minci à sèmer. 


Lès-awous' èstin' bounes èt on p'leûve co gangni saquants caurs 
è vindant dès racènes di ginseng, one plante qui done dès fwaces 
aus djins qui sont-sttone miète flauwes. 


Èt picote à migote, i plin' achèter dès bièsses, dès machines èt 
dès novèlès têres. Dès-ôtes di nos djins èstin omes di mèsti: 
mon.nîs, bosquiyons, cwamejîs, fôrdjurons, sabofis... 

Lès-èfants alîn’ dins dès scoles di machéreseürs pace qu'èles cos- 
fin aus comunes trwès côps mwins' tchêr qui lès maïsses. À doze 
ans, c'èsteüve tot: lès-èfants èstin' mètus à l'ovradje. 


Tos l's-ans, après l'awous', c'èsteüve li fièsse di l'awous'. Après 
mèsse, on s' rachoneûve po fé one grande rinchinchote. Lès 
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feumes avin' aponti dès masses d'amougni è chüvant dès r'cètes 
d'èmon nos-ôtes: djote, canadas, vète tripe, quèwètes. On fieüve 
dischinde tot ça avou dè l' bire qu'on-z-aveüve fait li-min.me. 


Po fini, on-z-apwärteüve li taute bèlje: one coûtche di côrin avou 
dè stofé au d'dizeü. On fieüve dè |’ musique jusqu'à yôt' eüres à 
l' nêt èt adon tot |’ monde tchanteüve li dêrène tchanson: “Nos-èri- 
rans planter dès canadas avou Marïye-Doudouye". One musique 
qui n'èsteüve nin gaîye, èt qui v'leûve dire qu'on-z-aleüve ritrover 
l' deur ovradje di tos lès djoûs. 


Au djoû d'audjoûdu, i n' dimeure qu'one place qu'on-z-i 
faït co one pârèye fièsse, mins èle dure deüs djoûs: li "Belgian 
day”, (li djoürnéye bèlje, si vos v'loz) au mitan do mwès d' julèt', 

ins one vile qu'on lome “Brussels”. Li « district of Namur » a stf 
classé pa |’ gouvèrnèmint amèrikin come place qui mostêre li mia 
l'istwêre dès djins qu'ont v'nu d’ Bèljique. 


Daniel OGER 


[trové dins: Jean Ducat «Namurois au Nouveau Monde» 
N.D.LR. : la première partie de ce document a paru dans notre n°3 
(mars-avril 2009). 
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Po rire one bouchîye 
Lès cèréjes 


Cèréje, pitit frôt à pirète, 

Ça n'èst nin bon quand ça èst vèt’. 
Mins on côp qu’ ça a bin meüri, 
Di lès croquer c'è-st-on plañi. 


Tot |l’ monde ï tint, tot |’ monde èl susse, 
Lès-omes sérieus come lès gugusses 

Si bin qu’ on mèt dès spawètas 

Po lès sauver dès sauvèrdias. 


Dins l' viladje di Bèrloudi 

l gn-a brâmint dès cèréjis. 
Ossi, vos pinsez bin qu' vêla 
Come tot-ôte paut, 


Lès bauchèles come lès garçons 
Gripèt volti dissu lès coches 
Po-z-impli leü vinte èt leüs potches. 


Li curé do dit viladje 

Apirdant on parèy daladje 

Si dit dins s' boune tièsse di Flamind: 
“ Ze va faire la leçon à leurs parints”. 


Si bin qui |l’ dimègne d'après, 

À pwin.ne è-sti intré dins |’ bwèsse 
Qu'il ataque on sèrmon 

Su lès bauchèles èt lès garçons. 


" Mes bien sers frères, il se passe 

de drôles de sakwas dans nos-afaîres, 
Zamais ze ne défende à l'église 

de manzer des cerises. Non ! 
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Ze donne la permission, 

parce que c'est un fruit qu'il est bon. 

Mais ze le trouve abominable 

que les filles tout le même que les garçons, 

c'est monter sur les arbres. 

Et podferdek ...elles ne mettent pas de pantalon | 
Ossi, dorénavant ze veux que cela sanje. 

C'est les filles, c'est rester par terre 

et c'est les garçons, c'est monter d'ssus.” 


Texte oral, connu d' Antoine VAROTTO, ancien cabaretier de 
Bonneville et transcrit par Charles COUNE (Sclayn, 2009) 


Li p'tit couyf èt l'bokèt d'suke 
(Schaltin - Chaltin] 


C'èsteüve on p'tit couyï 
Bin prôpe èt bin r'lüjant 
Qui n'aveüve pont d'plaïji, 
Coûtchî dins on ridant ! 


Dins |’ min.me drèsse di vi bwès 
Aus plantches plin.nes di gros nuks, 
Didins on potikèt : 

On bia blanc bokèt d' suke ! 


Qui pôreüve-ton bin fè 2 
Di-sti li p'tit couyî 

Au blanc câré bokèt 
Qui vôreüve bin sôrti. 


Èt nosse suke li faît sine : 
Vin avou mi, tot drwèt, 

po l'zï djouwer cinq lignes 
Nos-irans au cafè ! 


Henri FAMERÉE 


Extrait de : “Un siècle de littérature dialectale au pays d'entre Bocq et 
Samson”, Asbl CAIAC, 5330 Assesse, 
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Qués novèles 2 


L'anéye do walon qui spite 


Les manifestations du centième anniversaire 

des Rèlis Namurwès 

se déroulent çà et là dans notre province et rencontrent partout un 
vif intérêt de la part du public. 

Parmi les prochaines activités décentralisées, signalons : 


Fin août (dates à préciser), inauguration d'une exposition sur 
Jambes et les écrivains wallons de la localité à la Tour d'Enhaive. 
Contact : Guy Delvaux ( 081/73 59 70) 


Le dimanche 6 septembre, à la Maison de la Poésie Grand 
Prix Georges Smal d'interprétation de poésie wallonne, organisé 
par le Service Culture de la Ville de Namur, les Rèlis Namurwès, 
la Maison de la Poésie et l'Union Culturelle Wallonne de Namur. 
Lire la communication ci-dessous. 


Le mercredi 16 septembre à 16h30, remise des prix du 
concours de nouvelles “Lettres Capitales” organisé par l'Échevinat 
de la Culture de Namur 


Le vendredi 18 septembre (date et heure à confirmer] : lors 
de la Route des plaques, inauguration, dans la cour de l'Athénée 
de Namur, d'une plaque en l'honneur des quatre rhétoriciens fon- 
dateurs, en 1909, des Rèlis Namurwès. 


Le vendredi 18 septembre à 20h., à La Maison du Conte, rue 
des Brasseurs, récital de contes en wallon par Jacqueline Daussain 
et Alain Baume. 


Le samedi 17 octobre, dans le cadre du 90e anniversaire du 
Petit Séminaire de Floreffe : exposition-évocation d'anciens et en 
particulier de trois écrivains wallons : Jules-loseph Pirot (de 
Gesves, missionnaire au Canada), André Henin (de Han-sur-Lesse, 
doyen à Gembloux] et du Docteur Fernand Jonard. 
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Le samedi 24 octobre, la Société de Langue et de Littérature 
Wallonnes organise une journée en décentralisation à l'occasion 
du centième anniversaire des Rèlis Namurwès. 

Les détails de cette manifestation seront publiés dans notre pro- 
chain numéro. Le matin: séance académique; à 13 heures: ban- 
quet dans un restaurant de Namur. 

Le roman d'Auguste Laloux “Pa totès strwètès vôyes”, y sera pré- 
senté par Bernard LOUIS. 


Le 13 décembre, spectacle à Yvoir organisé par notre confrère 
Pierre LAZARD. 
Détails dans notre prochain numéro. 


Qu'on se le dise | Ces diverses activités sont accessibles gratuite- 
ment à nos membres, à leur famille et à leurs amis. 


* 


Namur - Concours de récitations wallonnes 

La finale publique du Grand prix Georges SMAL que nous avons 
annoncée dans notre numéro d'avril aura lieu le dimanche le 
dimanche 6 septembre à 14h30 à la Maison de la Poésie et de 
la Langue française, 28, rue Fumal. Invitation à tous. 

Seuls seront retenus les textes à contenu poétique. 

La date des inscriptions et de rentrée des textes a été reportée au 
30 juin 2009. 

Pour tout renseignement: service de la Culture de la Ville de Namur 
(081/ 24 64 33). 


Namur - Concours de nouvelles en langue française ou 
régionale 

Le concours de nouvelles, “Lettres Capitales”, organisé par 
l'Echevinat de la Culture de la Ville de Namur a déjà été annoncé 
dans notre numéro d'avril. Nous invitons nos lecteurs à en relire le 
règlement. Date limite des inscriptions: le 31 juillet 2009. Pour en 
connaître le règlement complet, il est vivement conseillé de télé- 
phoner au n° 081/24 64 33 (Echevinat de la Culture). 


Ces deux concours sont gratuits et dotés de nombreux prix. 
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Vient de paraître : 
“La Confrérie du Gros Chêne et les Rèlis Namurwès”’ 
Asbl Li Tchafiaud, Liernu, 2009, 143 pp. (15 euros) 


A l'initiative de l'Asbl Li Tchafiaud vient de paraître le tome 
lll d'un ouvrage consacré au village hesbignon de Liernu 
(Eghezée). La Confrérie du Gros Chêne et la population liernu- 
sienne se sont associés pour rendre hommage à tous ceux qui, 
dans leur petit village, « ont concouru d'une façon ou d'une autre 
à donner ses lettres de noblesse à la langue wallonne ». 


l'ouvrage montre com- 
ment, depuis sa fondation en 
1979, et tout au cours des 
années, cette confrérie s'est 
associée aux Rèlîs Namur- 
wès pour faire vivre à Liernu 
notre langage ancestral. 


C'est en quelque sorte une 
anthologie des écrivains 
wallons de ce coin de 

Paul Gilles, la voix du Gros Chêne Hesbaye namuroise. Parmi 

eux, une large place est 

accordée à Joseph Dewez, 
natif du village, poète et auteur d'une pièce en un acte (Pus vi, pus 
libe) qui figure dans le livre. Paul Gilles, Liernusien d'adoption, « 
brillant locuteur et vulgarisateur de la langue wallonne » y raconte 
l'histoire des cloches de l'église voisine du célèbre vieux chêne. 


Un beau livre qui plaira à tous les lecteurs de ce coin de 
Hesbaye, aux fervents d'histoire locale et aux amoureux de la 
langue wallonne. 


JS: 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers Wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlîs Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l’histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l’imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlîs, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 59 03 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, 6, Boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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FAUVES, 
BWAQNES CONTES 
ÈT MIZAUMÈNES 
DO QUSSE 


À LA RENCONTRE 
D'ALAIN BAUME 


Le 19 septembre 2008, à l'occasion des Fêtes de 
Wallonie, la Maison du Conte de Namur proposait les Fauves, 
bwagnes contes èt mizaumènes do Gusse. Alain Baume y racon- 
tait pour la première fois l'ensemble des récits qu'il avait adaptés 
en Wallon des aventures de Nassredine Hodja, héros populaire 
turc, A la fin du spectacle, il était invité à rejoindre les Rèlis 
Namurwès et à publier ses contes, ce qu'il acceptait pour notre 
plus grand bonheur ! || a accepté de répondre à quelques ques- 
tions... 


R.N. : Quelle idée d'avoir été puiser ton inspiration dans des 
contes turcs... ! 


A.B. : J'avais lu une anthologie de contes philosophiques d'un 
peu partout et j'avais été captivé par ce personnage de 
Nassredine Hodja que je trouvais terriblement wallon dans sa 
démarche, avec ses côtés moqueur et bon vivant. Je me suis alors 
procuré le recueil complet de ses tribulations et j'ai sélectionné 
une vingtaine de récits, en fait, ce qui me paraissait le plus faci- 
lement adaptable à notre propre culture. 


R.N. : Tu parles d'adaptation... Tu ne t'es pas contenté de tra- 
duire 2 


A.B. : Une simple traduction est insuffisante pour faire vivre les 
récits. Nassredine Hodja vivait en Turquie, il y a bien longtemps ; 
ses péripéties ont pour cadre l'Afrique du Nord. Les moeurs, les 
coutumes, les habitudes alimentaires nous sont largement étran- 
gères. Alors, il m'a fallu adapter. Ainsi, le dessert préféré de N.H. 
est devenu le vitolet... Autre exemple : un jour, Nassredine trot- 
tine sur son âne et croise Tamerlan et sa terrible armée. 
l'empereur lui crie de se retirer de son chemin. Nassredine se 
vantera plus tard de ce que Tamerlan lui aurait parlé en personne | 
Cette histoire est devenue la « rencontre » du Gusse avec le roi 
essayant sa moto sur la Place des Palais... mais la vantardise est 
restée la même | J'ai gardé aussi les nombreux clichés sur le 
couple, la femme... qui sont universels ! Cependant, je n'ai pas 
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retenu les contes parfois très grivois, pas par pudibonderie mais 
parce que, en matière d'érotisme, la tradition wallonne adopte 
davantage le langage allusif que celui de la description crue. 


R.N. : Comment est née l'idée de ce spectacle ? 


A.B. : En avril 2008, la Maison du Conte m'a demandé de pré- 
parer un spectacle avec Jacqueline Daussain pour les Fêtes de 
Wallonie. Le délai était trop court. (Ce spectacle sera présenté le 
18 septembre de cette année). J'ai alors proposé de rassembler 
les récits du Gusse que j'avais déjà racontés au compte-gouttes, 
lors des soirées du 10 du mois où tout qui veuts'essayer à racon- 
ter peut se confronter à un public porteur. De plus, j'avais com- 
mencé detravailler avec un acteur-conteur-metteur en scène, Emile 
Hesbois, ancien directeur du Centre dramatique en région rurale 
de Houyet. La proposition a été acceptée | 


R.N. : Tu as fait appel aussi à un musicien... 


A.B. : Plus qu'un musicien, un homme-orchestre. Marc Malempré 
joue du violon, de différentes flûtes et percussions, de la corne- 
muse et de la guimbarde... Nous avons essayé de créer une véri- 
table osmose entre musique et imaginaire. 


R.N. : Et vous y êtes arrivés ! Mais d'où te viennent tes talents de 
conteur € 


A.B. : C'est une longue histoire... Je devais avoir autour de trois 
ans. J'entends mon grand-père, qui ne parlait que le wallon, 
raconter sa mésaventure avec une souris cachée dans la manche 
de son bleu de travail. Maman m'a toujours dit que le lendemain, 
je jouais dans un coin et me racontais à moi-même : dji prind m' 
saurot... gn-a one saqwè qui potche foû, c'è-st-one soris | J'ai 
entendu aussi très souvent des paskéyes que maman, employée à 
la poste, recueillait de l'un de ses clients qui s'appelait Arthur 
Masson | 


R.N. : Mais avec un héritage pareil, le théâtre aurait pu devenir 
ton mode d'expression... 


A.B. : En fait, je suis monté une fois sur les planches *... pour me 
rendre compte que je n'étais pas vraiment comédien. Je me 
reconnaissais davantage dans le conte. Je fréquentais assidüment 
la Maison du Conte. J'ai suivi une formation à l'art du conte avec 
Bernadette Malherbe et c'est ainsi que j'ai commencé à raconter 
en français lors des 10 du mois... en glissant à l'occasion 
quelques expressions wallonnes, comme le faisait Bernadette. 


R.N. : Et comment es-tu arrivé à raconter des récits complets en 
wallon 2 


A.B. : J'ai suivi une autre formation à la gestuelle du conteur. 
Avec Sam Cannarozzi, un passionné de culture amérindienne. 
J'ai eu un déclic. Le soir, j'adaptais un court récit sioux, L'élection 
chez les chiens. Et le lendemain, en clôture du stage, je racontais 
en wallon. et avec les gestes. L'accueil était «délirant». J'ai gardé 
ce conte dans les récits du Gusse | 


R.N. : Tu passes la soirée à adapter le récit... tu pouvais écrire le 
wallon 2 


A.B. : L'important était surtout de raconter. Ce jour-là l'ortho- 
graphe avait peu d'importance... Sinon, j'avais suivi, il y a sept, 
huit ans, les deux premières années de l'Ecole de wallon. Depuis 
p ; p 
deux ans, quand mon travail au théâtre de Namur me le permet 
+ t 
je me retrouve en deuxième année, la classe d'Anne-Marie 
François et en troisième année qui est plus consacrée à l'écriture, 
« p * * 
avec Chantal Denis comme professeur. Quand j'ai rédigé un 
brouillon, je le montre à Joseph Daffe, un Malonnois comme moi. 
ll me corrige l'orthographe, la syntaxe, les tournures de 
phrases... et m'invite à demander l'avis de Chantal. Et mainte- 
nant, je les lis chez les Rèlis... 


R.N. : Pour en revenir aux Fauves do Gusse, tu les as présentées 
aussi à Soye, tu les présenteras aussi à Namur lors du Grand Prix 
Georges Smal de récitation wallonne le 6 septembre prochain. Tu 
as participé aussi le 14 décembre dernier au récital de contes de 
Noël en l'Eglise Saint-Jean. Tu y interprétais un conte de Henry 
Matterne... Bientôt à nouveau, tu seras aux Fêtes de Wallonie... 
Qu'est-ce qui te fait courir ainsi pour le wallon ? 
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A.B. : Le conte, c'est ma manière à moi d'assurer la survie du wal- 
lon ! Je pense qu'il faut élargir les moyens de diffuser notre 
élarg y 
langue : à côté du théâtre, il y a place pour d'autres moyens d'ex- 
y a place po y 
pression : le conte, la chanson, la poésie, le roman, la bande 
dessinée... Je trouve dommage que le wallon namurois ne soit 
* g q , * * 
pas plus diffusé et soutenu, comme peut l'être le wallon liégeois 
par Noir Dessin Productions 


Joseph DEWEZ 


* En juillet et août 2005, la compagnie «Su tchamps, su vôyes» a joué «Quate 
èt onk po-z-è fé cinq». C'était une adaptation de «Les quatres doigts et le 
pouce», une farce en un acte du Suisse René Morax ; une stayre du théâtre 
d'amateurs. J'en avais fait l'adaptation, déjà avec l'aide de Joseph Daffe et 
Chantal Denis . Sur scène il y avait aussi les Rèlis Charles Fourny et Pierre 
Henry. 
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Alain BAUME (à gauche) 
et son complice Marc MALEMPRE, l'homme orchestre 


103 


Gn-a rin d' tél po fé ploûre 


Dins lès contes do d'zeü d' l'Afrike, gn-a on-ome qu'on-zè 
cause sovint. 
C'è-st-on eüruziyn qui vos mèt è s'potche su mwins’ di timps qu'i 
n' faut po ratchî s'chique à |’ têre... I| è-st-arèdji après l'ovradje 
qu'ést faît, il èst pice-crosse, il èst minteü come on rauyeü d' dints, 
il èst djalous come on figue, i n' sondje qu'à li èt c'è-st-on chitaud : 
ci n'èst nin là lès bias costés d'on Monsieü | 
Et portant gn-a dès banses èt dès banses di djins què l’ vont trover 
po totes sôrtes d'afaîres qui n’ vont nin à leü môde. 


Cit-ome là, èmon lès Turcs, on l' lome Nasreddine Hodja, ôte 

paut c'èst Goha oubin ch'hâ oubin Djeha. On l' ritrove min.me 
èmon lès Polonès, èt vélà on l” lome Srulek. 
Dji mètreu mi mwin au feu qui |’ Gusse, qu’ a causu todi d'meuré 
à Nameur, èsteut onk di leüs cousins. À mitan filosofe oudôbin à 
mitan su l'doûs, on n° sét nin, mins il aveut todi l”! pice po mète au 
trau... 


Cit-anèye là, li solia r'lôjeut sins dislachî dispeüy quate mwès èt 
d'méy. Li têre èsteut tote sètche, lès pus' èstin.n' vüdes, lès dinréyes 
ni crèchin.n' nin. | gn-aveut pu one gote d'aîwe à trover dins tot 
Nameur. Nin min.me è Moüse oubin è Sambe : on-z-aleut à 
Djambe à pîds sètchs | 


Portant, on-z-aveut tot sayï po fé ploüre : li curé d' Sint-Loup 
aveut dit dès mèsses. Li cia d' Sint Djan aveut faït one pôrcèssion. 
Monsègneür l’ Évèque aveut faït l' vôye à Biaring; on n' sét jamais, 
quénefiye bin qu'on p'tit mirauke... On-z-aveut faït tchanter lès 
Quarante Molons | 
Broke di viole ! Nin d'dja on p'tit nuwadje po fé crwêre | 


Adon gn-a one dèlègâcion avou l' mayeür, les scabins, 


Monsègneür l'Évèque èt dji n’ sé nin tot qui qu'a stî trover |' Gusse 
è s' maujone po veüy s'i n’aureut nin on r'mède à ça... 


— C'èst sür qui dj'ènn'a onk | 
— Dijoz l’ abiye, Gusse | 


105 


- Po c'minci, vos m' divoz apwarter on grand saya d'aîwe. 

- On saya d'aîwe ? Mins i gn-a pupont d'aîwe ! C'èst po ça qu'on 
vos vint trover | 

- Si vos v'loz dè |’ pleuve, djè l” di co, dj'a dandji d'on grand saya 
d'aîwe | 


Lès djins avin.n’ fougneté tos costés po trover one gote pâr-ci, 
one gote pâr-là, èt po fini Monsègneür l'Evèque aveut bin v'lu 
qu'on vüde lès bènitis dè |’ Catèdrâle Sint-Aubwin po qui l’ saya 
fuche one miète pus plin. 


Ni onk ni deüs, nosse Gusse apice li saya, il î mèt saquants gotes 
d'amoniaque èt... il ataque à fé sès câraus. 


Po c'mincf, lès djins l'ont r'waïti come dès bauyauds avou leô 
bouche au laudje, mins i s'ont rade mwañji : 
— À bin c'côp-ci ! Fouteü d'djins, maû aclèvé, bardouchî | Mins, il 
a one bwache foü di s'fagot ç'tome là ! Ci n'èst nin possibe | 
- Li Gusse, li, i faît lès caraüs sins rin dire. 


| gn-aveut todi d' pus d' djins pa-d'vant l’ maujone èt il èstin.n' 
tortos au pu mwaïs su nosse Gusse | Gn-aveut min.me onk qui 
v'leut spiyf lès câraus à côps d' pires | 


Quand |’ Gusse a yeô tot faït avou l' prumîre finièsse, ï s'a r'toürné 
et l'zeü dire : 


- Lèyoz-m' fé ! | va ploüre ! 


Èt come il ataqueut li deüzyin.me finièsse, dès grossès nwârès 
nôléyes ont-st-arivé su Nameur, èt i s'a mètu à ploûre à make, à 
ploûre à sayas, à ploûre à tot spiyî... Ci n'èst nin ploûre qu'i fieut, 
c'èst vüdi ! Lès djins èstin.n’ binaujes, i s’ rabrèssin.n’, i dansin.n’ 
tortos èchone... 

Adon li Gusse s' a achi èt dire au mayeür : 
- Djè l’ saveu bin, c'èst todi l' min.me parèy quand dji fai mès 
câraus | 
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Arive çu qui plante ! 


Ci djoù là, li Gusse n'èsteut nin deüs côps d' trop vayant. | fieut 
on solia à fé fonde dès crêtons è l' paile | Èt pus rade qui d' fouyi 
s' djârdin, nosse Gusse a tapé là s' locèt, || a rôsté sès sabots, i 
s'a coütchï pad'zo l' vï tchin.ne èt fé prandjêre. 


| ronfleut ossi fwärt qu'on couchèt qu'a yeü one caboléye di 
bire quand gn-a on rossia tchin qu’ a v'nu toûrner, catoürner èt 
racatoürner autoû d' li. 


Li tchin | vint sinte. | lï kèkiye sès pids avou s' linwe èt sins 
qu'on seüche poqwè..., i agne dins l' grosse dôye dau Gusse ! 


Wâye ! Noste ome si dispiète tot d'on côp | Il avise li tchin, il 
apice si locèt èt i lï tape li fiêr è plin front. 
Gn-a yût', gn-a yüt', gn-a yôt', di-st-èle li bièsse... Vo-l'-la staüréye, 
tchèyeuwe dins lès boliyes, do song pa t't-avau tot. 


Laliye, li feume dau Gusse, qu'a tot ètindu, rabize quate à 
quate èt mârgougni s'-t-ome : 
- Vos-èstoz div'nu rwèd sot, vormint | Riwaîtoz, |’ pôve bièsse, èle 
ni s' sét rawè. On p'tit côp avou |’ mantche, c'èsteut d’ pus qu'i 


n' faut | 


- Mi fèye, arive çu qui plante ! Si l’ tchin m'aureut yeô agn? avou 
s' kèwe, i n° aureut yeü qu'on côp d' mantche | 
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On vôtadje èmon lès tchins 


Tot causant d' tchin... 
| gn-a dès ans èt dès razans, lès tchins ont yeü l’ dâr d'awè on pré- 
sidint. 


Èt come vos-ôtes audjoûrdu, i s' ont rachoné èt -z-è causer. || 
ènn'a v'nu d' tos costés èt d' totes lès mârques : dès «épagneuls 
bretons», dès «bergers allemands», dès «danois», dès «péki- 
nois»... | tüzin.n* po sawè likék qui sèreut l” mia po yèsse leü pré- 
sidint. 


Gn-a on tchin à croles, on «caniche» s'apinse qu'on dit è fran- 
çès, qu'a lèvé s' pate èt qu’ a dit : «Mès tchins, mi dji di qu’ c'èsl 
|’ «bull-dog» qui dwèt yèsse li présidint. Il èst fwärt, èt i s' bat bin... 
| nos disfindrè comufaut | 


— «Rastrind ! di-sti |’ tchin d' vatches. Li bull-dog èst quéquefiye 
fwârt mins il a l’ cu pèsant, ï n' sèt couru | C'èst l’ «lévrier» qu'i nos 
faut. Li, i coûrt bin !» 


— «li «lévrier» ? Bèrwète ! Qu'il a dit l’ tchin d' tchèrète. Avou sès 
djambes come dès stapètes di pwès d' Rome ! Ni m’ fioz nin rire, 
s'i vos plaît | Nonfaît, c'èst l’ «husky» qui sèreut |’ mia. Di l'iviêr, 
quand vos sèroz bin au r'cwè, i sèrè todi d’ataque, li. Et à l'uch, 
co bin l...» 


Li «saint-Bernard» ! Li «teckel» ! Li «chiwawa» ! Li tchin d’ cour 
rote | Li, li...| n' si savin.n’ mète d'acôrd... One atèléye ! 


Tot d'on côp, gn-a on tot p'tit, on tot mau foutu, qui waîte su Lidje 
si Nameur ni brûle nin, qui s'a lèvé : «Est ç' qui dj’ pou bin dire li 
mène ?» 


- «Oyi, nos vos choûtans !» 


- «È bin mi, dji pinse qui c'èst l’ tchin qui... sint bon... pad'zo s' 
kèwe qui dwèt yèsse li présidint !» 
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— «Èt poqwè nin ? C'est l’ vraî ça | C'è-stone clapante idéye l» 


Èt i s' ont tortos mètu à sinte pad'zo l' kèwe di leü vwèsin... PFF, 
ci n'èst bin sûr nin cit'ci |... Beurk... cit'la non pus ! 


Quand vos v's-iroz porminer dins lès reuwes di Nameur, di 
Lîdje, di Londes, di Paris, di New-York, èwou ç' qui vos v'loz, 
riwaïtoz bin lès tchins : i n'ont nin co trové leô présidint ... 


Li rwè m'a causé 


Si l Gusse èsteut évôye à Brussèle su s' baudet, èt su s' pwèd, 
i ‘nn’ a riv'nu au pus abiye. 
À pwin.ne èsteut-i arivé à Belgrâde qu’ i d'djeut à tot l'monde :«li 
rwè m'a causé | T't-ossi rade qu'i m'a vèyu, li rwè m'a causés. 


Lès djins d’ Belgrâde ont couru à Sint-Sèrwaïs po-z-anonci l' 
novèle, lès cias d' Sint-Sèrwaîs ont faît l! min.me à Bômel èt à 
Salzène. Lès cias d' Salzène l'ont sti raconter à Nameür, èt lès cias 
d' Nameûr à Djambe... Çu qu'i faït qui quand |' Gusse a arivé è 
s' maujone, à paurt Marîye, si p'titefèye, gn-aveüt pus nuk dins l’ 
quârtier. 


Èlle a ratindu qui s' pârin fuche bin achi, qu'i s'eüche rapauji. 
Adon èle lï a sièrvu on p'tit pèkèt divant di d'viser avou li... 


- «Dijoz m’ one miète, pârin : comint èst ç' qui ça a stf ç'-tafaïre- 
là ? Què ç' qui v's-a dit, li rwè 2» 

— «Mi p'tite fèye vos n' m' aloz nin crwêre... Dj'ariveüve su |’ place 
do Palaïs dissu m’ baudèt qui li rwè sayeüve justumint s! novèle 
moto. T'tossi rade qu'i m'a vèyu, i m'a criyî : «Foü dè l'vôye, 
inocint |» 


Dji so là qui dj' cause, èt qui dj' cause... 
Asteüre, dji vos vôreu bin ètinde one miète... 
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Èt po ça, dj'a on-advinia por vos... 
Li ci què l’ faït... on l' paye. 
Li ci què l’ paye... in’ s'è sièt nin. 
Li ci qu’ s'è sièt... i nè l’ veut nin ? 
Qu'èst ç' 282 
- Maîsse di musique, on p'tit bokèt po mète nos djins su |’ boune 
vôye s'i vos plaît | 


- Pom, pom, popom... pom, popom, popom, popom... 


- Nos Ï èstans ç' côp ci ? 
C'è-st-on vacha, on cercueil s'apinse qu'on dit è français. 


On-ètèremint 


Vos savoz bin qui l' Gusse, c'è-st-on fouteü d' djins come i gn- 
a pont. 
Ci n'èst bin sûr nin aujiy po l” ci qui saye, mins di tanowète on 
côp, nosse Gusse trove si maîsse… 


Ci djoù là, li Gusse rariveut è s' maujone après one samwin.ne 
à fé ribote. Laliye li ratindeut su |’ sou d’ l'uch tot r'bolant dès- 
ouys. | gn-aveut justumint on-ètèrmint qui passeut dins l' reuwe. 


- «Tin ! Gn-a one saquí qu'èst mwârt 2» di-st-i noste-ome. 


- «Ça n'î r'chone nin maû » qu’ èle lî rèspond Laliye, si feume, nin 
fwârt binauje dè l’ noûvin.ne do Gusse, 


- «Èt... On sèt bin quî ç' qui c'èst, mi p'tite pouyèle €» 


Laliye li a rèspondu : 
— «Oyi, Gusse. Dj'a l'idèye qui c'èst |’ ci qu'èst dins |’ vacha |» 
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On fèl côjeni 


Ci côp là, li Gusse aveut v'lu à totes fwaces priyf po diner s' vi 
mononke di suke. Cit-afaïre là ni plaîjeut nin deûs côps d' trop à 
Laliye. Li mononke Dofe, è-st-on vi malauji qui faït pèter s' linwe 
dissu tot èt n' jamaïs yèsse binauje... Adon, Laliye in.me ostant 
veüy sès talons qu' sès bètchètes. 

Mins quand |' Gusse a one idéye è l' tièsse, i n’ l'a nin ôte paut... 
Epwis, i faut todi awè on-ouy su l'éritance, s'apinse li... 


Po fé passer l’ pilûre, li Gusse a promètu à Laliye qu'i freut tot 
l'ovradje. Li mwènadje, l'amougni, li bagadje..., i frè tot | 
«Dijans todi quéquefiye» qu'èlle a tüzé s’ feume. 


Li djoû métu, nosse Gusse èst fiér come on coq su s'-ansènf. Li 
bèle place n'a jamais stî ossi prôpe ! Gn-a pus on-arincrin : il a 
r'nèfi à l’ têre, èt fé lès câraus, èt cirer lès meübes, èt fé r'lüre lès 
keüves, èt mète li tauve avou leü pus bèlès assiètes, èt lès serviètes 
qui Laliye a brodé do timps qu'i fréquentin.n'... Et au-d-dizeü do 
martchi il a cüjené li linwe d'on bou avou dè l’ sauce tomate, dès 
aubsons, on vêre di vin rodje, dès pwès d' pèkèt, one fouye di lau- 
rié, do pwève, do sé... Ça sint bon dins tote li maujone ! 


Mins, çi n'èst nin au goût do mononke Dofe : 
« Dji n' mougnerè jamaïs one saqwè qui vint foü dè |' gueûye 


d'one bièsse ! Ça m' disgostéye ! » 


- «Ô | Gna rin avou ça» qu'i lî rèspond l' Gusse «Taurdjiz one 
munute ! Dji m' vos va fricasser deüs-ous !» 
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Li docteür a vèyu qwè 


Ci djoü là, li Gusse aveut on visadje come on fièrmin. Tot l' 
riwañtant, Laliye pinseut : come il èst là, s'i tchaît su l” pwin, i faît 
sès mitches po chîs samwin.nes. 

Poreut valu ! | gn-a pupont d' pwin è |’ maujone | Èt c'èst po ça 
qui Laliye a dès raïîsons di yèsse mwaïñe : i gn-a pus rin à mougni, 
i gn-a pupont d' caurs, èt l' Gusse èst pus sovint au cabarèt qu'à 
stovradje... Elle ènn'a s' sô | Èle vout qu’ ça candje | 

Oudôbin èle vo d'vôrcer | 


D'vôrcer, maleureüs ! | s'ètindenut come tchin èt tchèt, mins i n' 
saurin.n' jamais fé onk sins l'ôte ! Qu'èst ç' qu'i freut |’ Gusse sins 
s'Laliye ? Qu'èst ç' qu'èle freut l' Laliye sins si-y-ome ? 


Adon, nosse Gusse tûze... | tüze à ç' qu'i pôreut bin fé po gan- 
gni s' Hé Sins s' trop nauji | 
Dès mèstis, i ‘nn’ a d'dja faît saquantes : ça n'a jamaïs duré ! Il a 


stf facteür : i s' faleut lèver tot timpe. Djardini : li tère èsteut trop 
basse. 
Cwameif : li mwaîs goût dè l’ cole lî d'neut dès maus d’ tièsse. 


Mêrtchand d’ bièsses, fieü d' fagots, èt vos 'nn'auroz, èt vos 
'nn'auroz... 


Ça fieut d'dja on p'tit timps qu'i tüzeut sins pont trover d' rès- 
ponse quand on bia djoû, gn-a l' docteür Françwès qui passe 
d'vant s' maujone. Li Gusse n'a nin tchicté.… Il a atauchi |’ docteëür, 
qu'i coneut fwârt bin, èt li dire qu'i vôreuve bin aprinde si mèstî | 


— «Ça tchaît bin !» di-sti l’ Pol Françwès. «Dji va veuy on malade 
one miète pus long. Vinoz avou mi, vos vièroz comint ç' qu'i vos 
faut fé.» 


Arivé èmon lès djins què l'avin.n’ uké, li docteür Françwès n'a 

nin d'dja dandji d' visiter li ptit gamin qui s' faït laïd télemint qu'il 
a mau s' vinte. 
- «Donez li one jate di té d' pèrlimpinpin èt lèyoz |’ dwârmu. 
Dimwin au matin, i sèrè su pîds !... Et vos, djon.ne ome, on-ôte 
côp, ni mougnoz pus ostant d' boubounes èt come ça vos n' sèroz 
pus malade...» 
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Li Gusse n'a nin moufeté, | n'è r'vint nin. 
Tot d'ichindant lès montéyes, i saye d'ènn' è sawè one miète di 


pus. 


— «Docteür Françwès, vos n'avoz nin d'dja faît s' dismoussf l' 
gamin. Vos n° l'avoz nin d'dja djondu.. .Et vos-avoz tot d' chüte 
vèyu çu qui n'aleut nin | C'è-sta n’ nin crwêre ! Vos èstoz on 
maîsse come i gn-a wêre | Oudôbin c'è-st-on mirauke !» 


«Tutôte | Gn-a pont yeü d' mirauke, mi fi.» di-st-i |” docteür. «Tot 
moussant è |’ tthambe do gamin, dj'a véyu qu'i gn-aveut on mon- 
cia d' papîs d' boubounes pad'zo s' lét. C'èsteut sûr qu'i ‘nn’ aveut 
mougnî bran.mint d’ trop !» 


Li Gusse s'a dit qui ç' mèstî là n’èst nin co là si malaujî. Ça va 
rade èt on gangne bin s' djoürnéye. 
Li lèddimwin, í mèteut on papi à s' finièsse : Docteûr Gusse, 
Spécialisse dès maus d' vinte. 


| n'a nin d'vu ratinde longtimps après s' prumî malade. Divant 
doze eüres on |’ vint qwêre po s' vwèsène, li matante Zulma qu'è- 
stau pus mau. 

Tot moussant è l' tchambe dè l' viye djin, noste ome riwaîte bin 
pad'zo |’ lét : i gn-a qu'one païre di savates. 
Li Gusse dit à Zulma : «On faït todi l’ diâle pus laîd qu'i n'èst ! Por 
audjoürdu, dimèroz è vosse lét. À l' nêt, bévoz one jate di té d' 
pèrlimpinpin èt on-ôte côp, ni mougnoz pus ostant d' savates, come 
ça vos n' sèroz pus malade...» 


Li Gusse aveut èto dès-idéyes bin da li su l's-èfants èt comint qu' 
lès faut fé. 
Trwès-ans après awè faît l’ grand nuk, one djon.ne feume n'a todi 
pont d'èfant. Ele vint trover |’ Gusse èt l dire qu 'èlle a brâmint sèmé 
èt planté avou si yeme mins qu'i gn-a jamais rin qui boute ! Èt 
d'mander au Gusse s'i n'aureut nin on bon r'méde à ça ? 


— Bèrwète, mi fèye ! Vos n'auroz pont d'èfant ! Di-st-i, noste ome... 
C'èst d' famile ! 

Avou vosse man, qui |’ Bon Dié |’ mète è s’ potche, c'èsteut fin 
parèy ! 
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| gn-a maleür èt maleür ! 


On djoü on d'mande au Gusse si on-ome qu'a nonante nouv’ 
ans pôreut co awè d's-éfants ? 


— C'èst sûr, in, ça ! di-st-i |l’ Gusse... Mins, à one condicion... 
— Liquéne, vos ? 
- Qui s' vwèsin eûche aviè trinte ans | 


Oyi ! Il a aujiye, li Gusse ! Mins c'èst todi come ça l'arindje 
bin, savoz ! 


Dji n' vos l'aveu nin co dit : li Gusse... i n'èst nin bia ! Si |’ 
mwäârt nè l’ rabiazi nin, i frè on laïd cadâve, savoz... 
Il a dès pids d' facteür èt des bodènes come des büses di stûve. | 
n'est nin grand èt il a one panse come on tonia : il èst quausu ossi 
laudje qui wôt... | n'a pus wêre di dints, on nez come on canada, 
èt on-ouy qui r'waîte su |’ tauve po veûy si gn-a do pwin è l 
drèsse... Et il a one tièsse come on gngno | C'èst po ça qu'il a todi 
one calote su s'tièsse... 


Adon quand Laliye a ratindu leô prumî éfant, élle èsteut strin- 
düwe come on tchin qui stron.ne à l’ lache, li pôve djin ! Èt si s'- 
èfant sèreut s' pa tot ratchf ? Rin qu’ d'i tôzer, èle braïreut bin ! 

Li gusse vwèt bin qu'èlle a one saqwè su si stoumak èt lï d'mander 
qwè èt kèsse... 

«Gusse, mi fi..., dj'a peü... dj'a peü... dj'a peû qui ç'-tèfant là n’ 
vos richonereut» di-st-èle Laliye, tote anoyeüse... 


- «À, m' fèye, si c'tèfant là m' richonereut jamais, ça n' sèreut 
qu'on p'tit maleûr !» qui l' Gusse li rèspond. 


Laliye s'ènonde d'one traque : «On p'tit maleür, vos ? Por mi, 
ci sèreut on grand maleür !» 


- «Nonfaït, m' fèye... On grand maleür ça sèreut qu' l” èfant 
aureut |’ tièsse di nosse vwèsin !» 
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Li tot, c'èst d’ sawè douvint 


Avou dès si-faît r'médes, gn-a rin di sbarant qui l Gusse eûche 
cor on côp candji d' mèsff. Mins ténawète, gn-aveut cor onk ou 
l'ôte què l’ vineut trover. Po n’ nin d'vu payi l’ docteur, bin sür ! 

q Y 


Piêre, on vi djon.ne ome one miète picecrosse, lî vint dire qu'il 
a mau sès boyas dispeüy deûs djoûs et n’ pus chûre à-z-aler où ç' 
qui li rwè va bin à pîds. 
— «Qu'avoz mougni advant yir 2» qui |’ Gusse lî d'mande. 
— «Do pâté ! » di-st-i l' Piêre. 
- «Do pâté d'èmon li p'tit botchf qu'è-st-à |' cwane dè |' reuwe 2» 
- «Oyi, ça ! » 
— «C'è-st-èwarant » di-st-i nosse Gusse, « dj'ènn'a mougni èto èt dji 
n'so nin malade! 

Dijoz m' one miète, quand l'avoz acheté vosse pâté 2» 

«V'la d' djò bin trwès samwin.nes, savoz.. 
«Â ! Èt... èwou l'aviz mètu dispeuy ci djo la 8...» 
«Su l' pire dè l’ finièsse dè |’ cujène.. 
«Tin bon ! Èt come di jusse, vos-avoz do one saqwè, po faît 
passer |’ pâté 2» 
- «Oyi don ! One jate di lacia... » 
— «One jate di lacia qui vos-avoz pris foü d'one novèle botèye?» 
— «Nonfaît, ô vos ! | m'è d'mèreut one diméye botèye qui dj'aveu 
acheté li min.me djoù qui |’ pâté. D'alieürs, djè l'aveu lèyi astok 
do pâté su |’ pire dè l’ finièsse...» 
- «Ni m' dijoz pus rin» di-st-i |’ Gusse, «dji sé bin ç' qu'i vos faut» èt 
fougneter dins lès ridants dè |’ drèsse dè l’ bèle place... 
- «Tènoz, vos mètroz ci pomâde ci dins vos traus d' nez trwès 
côps par djoü, trwès djoüs d' rote èt vos sèroz r'mètu...» 


— «Fouteü d' djins qui v's èstoz, Gusse. Dji vos vin dire qui dj'a 
mau mès boyas èt vos m’ dinoz dè |’ pomâde po m’ nez l» 

- «Piêre, mi fi, si vosse nez aureut yeü stî come on-ôte, vos auriz 
bin sintu qu'i n’ vos faleut nin mougni ci pâté là ni bwêre ci lacia 
là !» 
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Gn-a rin d’ maû fait. 


On côp d' pus, nosse Gusse riwaîteut passer lès baloüjes. Il 
èsteut dins s’ djârdin, achî pad'zo |’ vi tchin.ne èt s' dire qui l' ci 
qu' a faît l' monde a yeü di tènawète one drole d'idéye... 


Comint s' faït-i qu'on tchin.ne, on-aube qu'èst si télemint grand, 
qu'èst si télemint fwârt ni pwate qui dès glands ? Dès p'tits kinikes 
qui n' richonenut à rin èt qu'i gn-a qu' lès pourcias po-z-è mougni! 
Adon qu'one fayéye p'tite plante qui s' cotrin.ne à l'têre, sins 
jamafs r'lèver s' tièsse, lèye, done dès cawoûtes (dès potirons) di 
quausu cint kulos ! 


Jusse à ç' momint là, gn-a on gland qu’ a tchèyu su l’ tièsse do 
Gusse. Noste-ome a lèvé sès-ouys au wôt èt criyi :«Dji n'a rin dit, 
vï soçon | Tot a stî faït au pére des pôces» 


On drole di djeu. 


Ci djoü là, li Gusse djouweut à on drole di djeu. 
|| aveut moussi foû di s' maujone avou on satchot è s' mwin, et fé 
l' toôr di s' djârdin. | fieut one ascauchiye, i s'abacheut, i purdeut 
one saqwè dins l’ satchot, li mète à |’ têre èt si r'lèver... | fieut one 
ascauchiye, i s'abacheut, i purdeut one saqwè dins l’ satchot, li 
mète à l’ têre èt si r'lèver... | fieut one ascauchiye, i s'abacheut, i 
purdeut one saqwè dins l' satchot, li mète à l’ têre èt si r'lèver... 


Si vwèsène, c'èst |’ matante Zulma, qu'èst curieüse come one 
agace... Elle a voré su |’ Gusse po lî d'mander çu qu'i fieut là. 


| lî a rèspondu tot bas : 
«Dji m’ vos l’ va dire à vos tote seûle, Zulma, mins aurdez ça por 
vos don | Dji sème dès p'tits boquèts d' pwin tot-autoü di m’ mav- 
jone po tchèssi lès leups !» 
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Zulma l'a r'waîti tote paf ! Êlle éraleut è s’ tchambe qu'èle s'a 
r'toûrné èt lî dire : 
«Gusse, gn-a dès ans èt dès razans qui gn-a pupont d' leup à 
Nameur !» 


- «Vos vwèyoz bin qu'i gn-a rin d' tél po s' fé quite dès leups !» 
di-st-i l Gusse. 


On mot n'èst nin l'ôte 


Ci djoô-là, li Gusse si pormineut totau d'dilong d’ Sambe 
quand il a vèyu dès djins qu’ aurin.n' bin v'lu r'ssatchî on-ome foû 
d' l'aïwe. 

C'èsteut au cia qui criyereut |’ pus fwart : 

«Vosse mwin, mossie | Donez-m' vosse mwin l»... 

L'ome qu’ èsteut tchèyu è Sambe si cotapeut come on diâle dins on 
bènitî mins... í fieut chonance di n’ lès nin ètinde. 


Li ci qu'è-stè l'aîwe, c'èst l' pus avâre, li pus crantchu, li pus 
gripe-sou, li pus pice-crosse di tot Nameur.… | r'waïte pad'zo sès 
vêres po n' lès nin üser, ci rapia là | 
Nosse Gusse l'a tot d’ chôte rimètu : i gn-a saquants ans l'ome lî 
aveut prusté dès caurs quand ç' aveut stï po-z-acheter s' maujone. 
Avou ç' qu'il aveut rindu à ç' sanseroûle là, li Gusse s’ aureut yeü 
payi li mitan dè |’ reuwe. 


Do côp, nosse Gusse in.meut ostant lèyî l'ome lapoter one miète 
pus longtimps. 
Manière di s' rivindif.… 

Quand il a vèyu qui l' gripe-sou s'aleut nèyî po d' bon, Gusse 
a faît rèsculer les djins, et dire : «Lèyoz-m' fé, vos n'avoz nin |’ toûr 
avou li. Cit-ome là n'èst nin di d'néye.» 
Li Gusse s'a mètu à gngnos au bward di l'aïwe èt li dire: «Purdoz 
m’ mwin, mossieü l». 
l'ome a sti chapé. 
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Faut veûy clér ! 


Çi côp là, il èsteut mèyenét bin faît qui |” Gusse cacheut après 
one saqwè au mitan dè l' vôye jusse padzo one lampe. 
On vwèsin passe èt lí dire : «Qwè fioz là Gusse 2» 
— «Dji cache après mès clés ! Djè l’-z-a pièrdu, m' fi !» 
— «Ni v's-è fioz nin, nos alans cachî après nos-ôtes deüs...» 

On quart d'eüre après i n' lès avin.n’ nin co r'trové. Li vwèsin 
lî d'mande : 
«Estoz bin sûr qui c'èst véci qu’ vos l'-z-avoz pièrdu 2» 
— «O non.na, vi soçon» di-st-i l' Gusse « djè l's-a pièrdu dins li p'tite 
ruwale, vélà pus lon...» 
— «Poqwè ç' qui vos catchoz après véci d'abôrd 2» qu'i lf dit l' 
vwèsin. 
— «Pace qui véci i gn-a dè l’ lampe. Vélà, gn-a pont». 


Pont d’ chance 


` 


Avou l’ Gusse, c'èst fièsse causu tos lès djoûs. Èt ç' djoù là i 
n'aveut nin waîtî à on vêre | 
Gn-aveut d'dja trwès grossès-eôres qui Laliye èsteut è s' lét quand 
l' Gusse a rarivé. 

Noste ome è-st-one miète bèrzinque. | rote di crèsse come on 
tchin qui r'vint d'à | fièsse èt il aureut bin vlu qui s' feume nè l’ 
veûye nin. 

Adon i r'satche sès solès èt griper lès montéyes tot doücètemint. 
Il èst causu à |’ copète. Lai nin qu'i blonce on bon côp èt... bar- 
daf ! | tchaît au r'viêrs. 

— «Avoz ètindu, Gusse ?» di-st-èle Laliye à mitan dispièrtéye. 

— «Oyi, m' gros tchèt, gn-a rin qu' va mau | C'èst m' bia costume 
qu'a tchèyu dins les montéyes...» 

— «Èt il a faît on trayin parèy 2» di-stèle. 

— «Pont d' chance, mi fèye ! Dj'èsteu d'dins !» 
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| n'èst nin contraîre, li Gusse ! 


Tot gamin, li Gusse èsteut d'djà on fameü numèrô. Si s' pa li 
d'ieut d'aler qwêre on saya d'aîwe, i riv'neut avou on satch di 
farène. S'i li d'ieut di sèmer dès carotes, i rôyeut lès canadas... 
Ci p'tit djeu-là aveut toûrné mwints côps à cu d' pouyon. 

Adon, po yèsse à mitan tranquile, si pa lî d'djeut li contraîre di ç' 
qu'il aureut bin vlu. 

S'i vleut aler su s' gauche, i djeut à Gusse d'aler su s' drwète... 
Et j'qu'à là, tot fiant insi, ça aveut fwärt bin stf. 


Mins on bia djoû, volèslà èvôye au mârtchi po vinde leüs 
légumes. Il ont kèrdjf et r'kèrdjï leü baudèt qui c'èst tot jusse si |’ 
pôve bièsse pleut co mète on pid d'vant l'ête. 

Dji n' mi sovin pus di qué richot qu' ç'èsteut, mins i d'vin.n' passer 
l'aïwe... Li vï pont d' bwès n° valeut pus tripète. On n’ ï waseut pus 
passer. | n’ tineut pus èchone... Mins i gn-aveut èto on wé. One 
place qu'on-zi pout passer l’ richot à pids sètchs... 

Et l’ pa dit à Gusse «Passoz su l’ pont, m’ fi ! L'aîwe èst bin trop 
frède qui po-z-aler pa | wé l...» tot pinsant bin qu'i freut V 
contraîre | 


Mins ni v'la+i nin qu’ por on côp, li Gusse choûte si pa ! IÏ mine 
li baudèt su l' pont. 
Et CRAAAC ! Vola l’ pont à bokèts, li Gusse cu d'zeü cu d'zo, li 
baudèt lès quate fièrs è l'aîr, lès légumes dins l'richot... Et l” pa 
mwaîs su s' gamin | 
- «Non di glu d’ bourique ! Qu'èst ç' qui v's-a pris d' passer pa l’ 
pont, don vos ? Sot gamin |» 


«Aï là ! Tot doù, don pa ! Tot simplèmint, dj'a v'lu veüy ç' qu'il ari- 
vereut si por on côp, dji freu à vosse môde.. Et vola |” résultat 
wai l» 


Quène bièsse ! 


Ci côp là |’ Gusse èsteut èvôye au payis flamind su s' baudèt. 
Il aleut à on raploû di djins qu'avin.n’ faît l’ guêre èchone. 


ll arive fwärt taurd dins one aubêrje èt d'mander po plu 
dwärmu. L'aubèrjisse lï dit qu'i n’ dimère pus qu'on lét dins one 
tchambe èwou qu'i gn-a d'dja on-ome qui dwâme. 


— Gn-a rin avou ça, di-sti |’ Gusse. Dji so nauji èt dji dwè paurti 
tot timpe dimwin au matin. Ci lét là frè l'afaîre | 


- Mins, nin rovi di m' dispièrter avou lès pouyes, don... Et... n’ vos 
nin brouyf | Mi dji so l'ome qu'a one calote... Riwaïtoz bin : djè 
l' mèt là, su l’ tchèyère, asto do lét... 


- Vos ploz bin awè fiyâte à mi | Tot sèrè fait come vos l'avoz 
d'mandé, di-st-i l'aubèriisse. 


Èt t'tossi rade qu'i s'a coûtchf, nosse Gusse ataque on clapant 
concèrt di ronfladje... 
On fwârt bia duo avou l’ ci qui dwâme dins l'ôte lét... 


Li lendmwin au matin, li Gusse èst si télemint prèssé di s' 
moussi, po 'nn'aler, qu'i roviye d' mète si calote... 
Il a d'dja faît dè |’ vôye quand i taudje à one fontin.ne... Tot s' clin- 
çant po bwêre on côp, i vwèt, dins l'aïwe, si pèléye maquète fin 
mièrneüwe. 
Et dire : 
— Quéne bièsse cit-aubèrjisse là ! | s'a brouyi d’ dwârmeü ! Djè lî 
aveu portant bin dit d' rèwèyî l'ome qu'aveut one calote | 
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Li boune place 


Ci côp là, Laliye aveut cüjené one fwârt grande casseroléye di 
vitolèts. Gn-aveut si télemint qui l’ Gusse, qu'è mougne fwârt volti, 
ènn'a d'vu lèyi dins s'-+assiète. Là one saqwè qui n'arive nin 
sovint | 


| sont d'djà coûtchfs dispeüy saqwants-eüres èt |’ Gusse ni sét 
dwârmu... 


- Laliye !... Laliye !... Laliye, dj'a rovi one saqwè ayîr à |’ nêt ! 
- Dwârmoz, Gusse ! | sèrè co timps d'i tüzer d'mwin | 
- Nonfaît ! Dj'a rovi d'achèver lès vitolèts... 
- Lèyoz lès vitolèts tranquiles... ,soyant ! 
- Laliye ! Aloz rademint lès qwêre, s'i vos plait ! 
Et Laliye di s rilèver... Ele saït bin qu’ si-y-ome nè |' lêrè nin 
dwârmu... Tot ç' qu'i n’ faut nin fé po waitfi d'awè |’ païs dins s' 
mwin.nadje ! 


Èlle apwate l'assiète di vitolèts au Gusse. Noste ome lès louf- 
tèye su pont d' timps. 


- Quène à s' pansel... di-st-èle Laliye | Poqwè yèsse si prèssé ? Lès 
vitolèts èstin.n' è l cûjène... gn-a nuk què l's-aureut yeô mougni | 


- Rin d' tot ça... di-sti |’ Gusse | | n'èstin.n' nin è l cüjène : il 


èstin.n' dins m’ tièsse... Et à m’ chonance, | sont brâmint mia à leü 
place dins m' vinte ! 
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Dès vantärds, i gn-aveut d'dja d'vant l’ guêre ! 


Vos l'avoz bin sûr adviné, li Gusse dwèt yèsse one boune pra- 
tike do cabarèt do quârtier. Il in.me bin d'i socener avou Piêre, 
Paul, Dijauque èt co d's-ôtes, tot bèvant saquants d'mis... Et quand 
i ‘nn'a bèvu saquantes, il a dè l’ babèye qui po-z-assoti.... 

Ci côp là, i causenut tortos èchone po sawè l’ kéke qu'èst l’ pus 


fwârt... 


- C'è-st-à n' nin crwêre, di-sti |” Gusse... à mi-y-âdje, dji so todi 
ossi fwârt qui quand dj'èsteu djon.ne {dj'aveu vint’ ans 2) 


- Rastrind, valèt ! 

- Ci n'èst nin possibe ! Tot ça c'èst dès mintes | 

- Mi-y-ome, c'ènn'èst cor onk po-z-abate dès staurés. 

- Et portant, c'èst |’ vraïye vèrité !... di-st-i l' Gusse. 

- D'abôrd i fauré fé lès preûves di ç' qui vos d'djoz | 

- Vos vèyoz bin l' grosse pire di molin qu'è-st-astok do mûr di m' 
grègne 2... E bin, quand dj'èsteu djon.ne dji nè l' saveu fé boudijf 
d'on milimète... 

- Et adon ? 


- Bin, astere, dji nè |’ saureut fé boudjï d'on milimète non pus... 
Li boune preüve ! 


Pad'vant l’ murwè 


On bia djoü, li Gusse s'astampéye pad'vant on murwè...Sès 
deüs-ouys sont sèrés... 

Laliye èst tote sibaréye di veûy ci tauvia là èt |f d'mander s'i n’ 
divint nin lwagne... 


- Tafjoz-vos, inocin.ne ! Dji saye di sawè à qwè ç' qui m' lièsse 
richonerè quand dj’ sèrè mwârt ! 
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Dêrenès bauyes 


Maleüreüsemint, c'èst Laliye qu'è-st-èvôye li prumêre... 

On côp qu'èlle a yeü faît si dérène bauye, nosse Gusse n'a pus 
yeü l’ coradje di d'mèrer dins leô maujone, à Nameur. | l'a r'vindu 
èt 'nnaler viker à l'copète dè l” citadèle dins one pitite cayute. One 
pitite barake èwou ç' qu'i gn-a qu'one place èt qu'i faut aler qwêre 
l'aîwe dins on pus’ one miète pus lon... 

| div’neut vi, nosse Gusse... Dji vou bin wadjf qu'i n'aureut seû dire 
sit-âdje ! Mins li, i sinteut bin qu'il aveut todi pus malaujiy po toûr- 
ner |’ manivèle do pus’ èt r'ssatchf |’ saya sins staurer l'aîwe … 


Maugré qu'il aveut tchwèsi d' viker li tot seû, tos lès djoûs, gn- 
aveut co dès djins què l’ vinin.n' trover. Po sawè ç' qu'i pinseut su 
one afaîre ou l'ôte, po sawè ç' qu'i vaureut mia fé po bin fé... 
Tossi vi qu'il èsteut, li Gusse dimèreut on maïsse èt quand i d'djeut 
qu'one saqwè s'aleut passer, vos è-pliz bin yèsse sûr : èle si pas- 
seut sins manque | 


Ci djoû là, li Bêrt, onk di sès vis soçons, vint trover nosse Gusse 
èt li d'mander si |’ lèd'mwin sèreut on djoù bin tchwèsi po qu’ si 
p'tit fi, Tèyodule, fiche li grand nuk avou li p'tite Mâria... C'èst 
qui... ça prèsse | 
Cès deûs galants là ont faît fièsse divant l” dicause… 


Gusse s'a astampé, s'aspouyî su s' baston èt r'waîtî vêla lauvau 
èwou ç' qu'i gn-a pus qu’ li po veüy one saqwè èt dire tot pèneü- 
semint : «i gn-aurè pont di d'mwin !» 


Li Bêrt a r'mètu s’ calote et ‘nnaler sins rin dire... 

Lès mwaïîjès novèles vont co pus rade qui |’ vint d' bije... Li 
Gusse l'aveut dit : dimwin, ci sèrè |’ difin do monde | Lès djins 
fyin.n’ lès botiques po-z-acheter do cafeu, do suke èt dès couvêrtes 


divant di s' rèssèrer dins leûs cauves... 


Li led'mwin, li solia s'a lèvé. Lès coqs ont tchanté. Lès djins s'ont 
dispièrté come tos |’ s-ôtes djoûs | 
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Comint èst ç' qu'i ça s' fait qui l’ Gusse ènn'aveut bin wasu dire 
one sifaîte ? On si fameüs ome ! Ci n'èst nin l’ drwèt do djeu | 


Adon lès djins ont gripé à l’ copète dè |’ citadèle èt l'aler tro- 
ver po li d'mander qwè.., 


Li Gusse èsteut là, stindu addé l’ pus’, li saya stauré ètur sès 
deüs pîds... |l aveut moru dè l' nêt... 


Dji n’ vos vôreu nin lèyî là avou one si trisse istwêre... 
Quéquefiye bin qui l’ Gusse èt Laliye èstin.n’ come lès tchèts, qu'il 
arin.n' yeü sèt viyes... Si c'èst l’ vraî, dj'a l'idéye qu'i n’ lès-ont nin 
co Ûsé tôrtotes au djoû d'audjoürdu... 


Ci djoù là, nosse Gusse aveut gripé dins on-aube. Il èsteut à 
tch'vau su one coche èt l' sôyî, 
One viye feume qui passeut avaurla, lî vint dire qu'i va tchaîr avou 
l' coche s'i n'arète nin tot d' chôte., 
- «Çu qui n’ cüt nin por vos, lèyoz l’ brôler !» di-sti noste ome. 
— «On baudèt qui faît à s’ môde, c'èst |’ mitan di s' nouriture l» 
qu'èle lï a rèspondu èt 'nnaler bin paujêremint. 
Èle n'aveut nin co faït vint mètes qui l’ Gusse èt l’ coche tchèyin.n' 
à |’ valéye. 


Noste-ome qu'èsteut à mitan maqué, s'a dit qu ‘èle diveut yèsse 
one fwärt boune advineüse. Èt couru après... 
Quand i l'a yeü ratrapé, i lî a d'mandé : «Choûtoz m' one miète | 
Vos savoz bin tot ç' qui va ariver ! Mi diriz bin quand qui dj’ va 
moru €» 


Li feume l'a bin r'waiti èt ff dire : 
«Vos môrroz li djoù qu’ vosse baudèt pètrè trwès côps d' rote l» 
adon èlle a 'nnalé... Li Gusse nè l'a jamaïs pus r'vèyu. 

Dispeüy ci djoû là noste ome s'a disbautchî fin mwärt. | r'wai- 
teut tot l’ timps s' baudèt èt fwârt avant çu qui mougneut ! Èt l' bau- 
dèt li, i l’ riwaïteut avou on aïr di deüs aïrs... 


On bia djoô, li baudèt a mougni dès pwès. Tot riv'nant do bwès 
il a lachi one vèsse. 
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Li Gusse a c'minci à dire ses pâtêrs... 

Mins volà, lès pwès ça faît bran.mint d’ l'èfèt ! Saquants mètes 
pus lon li baudèt a co pèté on côp... Li Gusse suweut à gotes... 
Adon il a apicf on bokèt d' bwès èt z-è fé one broke qu'il a mètu 
dins li dri do baudèt. | roteut padrí l” bièsse po mia awè l'ouy dis- 
sus quand èlle a pèté po l' trwèsyin.me côp... Li broke à brotchf 
foô do baudèt èt v'nu taper |’ Gusse en plin visadie ! 

Noste ome a cârculé èt s' dire : «C'èst |’ trwèsyin.me côp... l'èst 
sûr, dji so mwârt !» èt si staurer su |’ bas costé dè |’ vôye... 


Li baudèt a rarivé è s' maujone li tot seü : ça a choné drole à 
Laliye ! Elle a faît l'toûr des cabarèts d' Nameur. | gn-a nuk 
qu'aveut vèyu |’ Gusse. Adon lès soçons di noste ome s'ont mètu 
à cachî après avou Laliye. Il ont r'trové noste ome dins l’ bwès, 
stindu su |’ bas costé dè |’ vôye, mwârt... 

Il a c'minci à ploûre quand il ont mètu l' Gusse su one grande 
plantche èt |’ pwârter. À on crwèsemint ç'a sf mârgaye : li mitan 
v'leut aler pa l’ gauche pace qui c'èsteut pus coûrt èt l'ôte mitan 
vleut aler pa |’ drwète pace qui c'èsteut mwins' lon ! Ï ploveut todi 
pus fwärt. | gn-aveut dès côps d'alumwäâre. Nosse Gusse èsteut 
nèyi come on canârd... 

Il èsteut si télémint choyu su s' plantche qu'à bin wêre près, i voleut 
lès quate fiêrs è l'afr. 
- «Non di glu, ci côpci dj'èn'a m’ sô l». Li Gusse s'a r'drèssi èt 
dire : «Mi, quand dji vikeu co, dj'ènnaleu todi su l” gauche. Rotoz 
rad'dimint, i ploût !» 
Et í s'a r’coûchf su l’ plantche.… 


‘l'èst causu timps d'èraler, mès djins 
Vos savoz bin qu’ lès feumes sont droles 
‘l'èst causu timps d'éraler 

Pupont d'istwêre à raconter 


Alain Baume 
D'après Nasreddine, le fou qui était sage 
Malon.ne, awous’ 2007 / sètimbe 2008 
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li Gusse vu par GAO 
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PO SI EN CAS... 


— arive çu qui plante : qui sème le vent récolte la tempête 
— à spanse (aspanse) : goulu, glouton, goinfre 
- au pére dès pôces : à la perfection 

— bèrzingue : saoul 

— broke di viole : raté 

- cowoûte : potiron 

- dôye : orteil 

— fleüreuzyin : rusé, retors 

— fouteû d' djins : moqueur, railleur 

- lapoter: patauger dans l'eau 

- mârgougni : malmener, maltraiter 

— mizaumènes : paroles vaines 

— pwès d' Rome : haricots 

- rabiazi : embellir 

- sanseroule : petite sangsue 


— tchaîr dins lès bolîyes :défaillir, tomber dans les pommes 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 

Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 

Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 

Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlîs Namurwès, 

Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon à Namur, 

Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 

Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 -73 59 70 (secrétaire) 
081-61 10 32 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : http://relisnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 


Imprimerie Lallemend, Andenne 


CREATION + GRAPHISME + IMPRIMERIE + JOURNAUX + LETTRAGE 


x créations personnalisées... 5 matériel professionnel.. 
7 


ne imprimerie moderne... Lettrage et imagerie 
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Saquants bias bokèts 


Vièspréye 


[Sart - Bernard - Au Saut) 


Vinoz v' mète astok di mi su |’ banc pad'vant l”! maujone, feume | 
C'èst bin vosse drwèt ; ça va fé quarante ans qu’ nos-èstans 
èchone ! 

C'èst l’ vièspréye, i faît bia èt c'è-st-ossi |’ vièspréye di nosse viye; 
vos-avozbin mèrité, vèyoz, one pitite ripwèséye | 


Vola, asteûre, lès-èfants ont trové leô place, i sont-st-èvôye di tos 
lès costés. 
Cor on côp , nos n'èstans qu’ nos des come quand n's-avans 
c'mincî, tot èsteut à fé. Et on s'i a mètu mins c'èsteut deur. | faut do 
coradje èt todi continuwer. | 


faut d' l'amoür, èt l'amoûr n'èst nin ç'qu'on crwèt quand on 
c'mince. 
Ci n'èst nin seülemint dès bètchs qu'on s' done onk à l'ête, cès 
p'tits mots doûs qu'on glisse à l’orèye ou bin si t'nu sèrés onk conte 
l'ôte ; li timps dè l’ vicaïriye èst long; li djoù dès nwaces, ci n'èst 
qu'on djoü. Pus taurd, vos v's-è sov'noz, c'èst seûlemint après qui 
l’ viye a c'minci. | faut fé, c'èst disfaît ; i faut r'fé èt c'èst co disfaît. 
Lès-èfants vègnenut au monde, i lès faut noûri, lès rabiyî, lès- 
èlèver ; ça n'è finit pus. | tchaîyenut cobin malades ; vos d'morîz 
astampéye tote li nêt ; mi, dji travayeu do matin à |’ nêt. Dès côps, 
on s' disbautcheut ; èt lès-anéyes coûrenut èvôye èt on n'avance 
nin ; i chone qu'on r'vint èn-ëri. 


Vos v' sov'noz, feume , ou qwè. Tos lès tracas : vos-èstiz là. Nos- 
avans d'moré fidéles onk à l'ôte. Et insi, dji m'a p'lu aspoyf sur vos 
èt vos sur mi. 

Nos-avans yeü dè l' chance do yèsse èchone, on s'a atèlé tos lès 
deûs au min.me tchaur, on-z-a duré, on-z-a tnu bon. 

Li vraî amoür, ci n'èst nin l’ ci qu'on crwèt. Li vra? amoûr, ci n'èst 
nin qu'on djoû, c'èst po todi. C'èst di s’ copler èt s' comprinde. 
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Faît-à faït, on veut qu’ tot s'arindje. Lès-èfants ont div'nu grands. Il 
ont bin toûrné. On l'zï aveut d'né l'ègzimpe. Nosse famile èst 
div'nüwe solide. Qui totes lès familes do payis seüyenuche solides 
èt l” payis |’ sèrè ossi. 


C'èst poqwè, mètoz v' à costé d’ mi èt adon, r'waïtoz, c'èst |’ 
timps d’ l'awous'èt l’ timps d’ rimpli lès grègnes. Quand i fait rôse 
come audjoürdu à l' vièspréye, one rôse poûssêre monte di tos cos- 
tés ètur lès-aubes. Mètoz v' tot conte mi, nos n‘ causerans nin ; on 
n'a pus dandhji do n' si rin dire, On n'a dandhji qui d’ yèsse èchone 
cor on côp èt lèyî d'tchinde li nêt dins l’ binaujeté d'awè bin fait 
s' bouye. 


Ch. Ferdinand RAMUZ, Livret de famille. 
Rimètu è walon pa Henry MATTERNE, R.N. 


Meurs 
Vos p'loz bâti vos meurs, pus deurs qu'one aye 
Po v' mète au r'ewè d' tos lès crève-fwim, 


Gn'aurè todi one fleür po fé one craye 
Et l’zeû criyî qu'i Frè bia d'mwin 


Li cwârneü 


| codâke, nosse cokia, 
i nos-a rèwèyi 


Choûtans l', mi p'tit colau, 
choûtans l' priyi l’ solia 


Joseph DEWEZ, R.N. 


(Liernu - Lièrnu) 
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Asgligniz-vos 


(Moustier-sur-Sambre - Mousti) 


Au pîd do meur dèl catédräle, 
à l'angléye dé |’ prumi pilé, 
vos roteroz su one nwâre pire cizeléye 
èt vos wèroz dès grands noms 
cossauyîis pattavau, 
à l’idéye. 


Bachîz vosse tièsse, soçon, èt rèsculer 
vos rotez su l's-oüchas d'on grand mêsse 
d'i-gn-a sacants cints-ans, 
on rwè, one rin.ne, on tchèsturlén ou l'ôte. 


'L a fêt dès guëres èt co dès guëres, 
il a tchèsst dès bièsses èt lès touwer, 
èt cotchèssi dès feumes èt lès fièster 
èt leû d'ner dès tchèstias. 
Ként'fiye èto k'i leüs-a fêt 
dès p'tits bastauds, 
à r'laye. 


On a scrit s' nom 
po k'on s' sovègne di li, 
di sès fêtindjes, di sès paskéyes. 
Châle ou Louwis, Fraçwès ou Flupe, 
dès numèrôs, s'i-gn-a. 


DT mètes pus lon, asto do meur, riwêtfz bén, 
Gn-a one bleuwe pire sins nom, come totes lès-ôtes, 
on cayau tot r'lôjant pau chîmadje 
dès miles èt dès cints djins 
k'ont v'nu vôy li biaté d’ l'ovradje 
èt tüzer èt priyi ként'fiye bén. 
Asglignîz-vos, soçon, èt bauji l' tëre, 


C'èst la su one bleuwe pire sins nom 
k'on mêsse-monteû, on mésse-ovri, 
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on vi pwarteü aus satch a tcheü 
dal copète dès vôssüres 
sul pavéye 
èt s' mèsbriji. 


On n'a nén mètu s' nom sul pire. 


Vos n'a savoz nén sul kine, dijoz ? 
Pont d'ambaras asgligniz-vos. 
Vos n' vos sârîz brouyi. 
Gn-a tant dès mêsses-ovris, 
dès monteüs, dès scayeteüs, dès tchèrpètis 
ki s'ont aflachî dès-ordadjes sul pavéye 

ki totes lès pires cauzu 

nos pôrën' divizer d' leüs-istwëres 

rètèréyes. 


Li vrêye istwëre dès catédrâles. 


Emile GILLIARD, R.N. 
(orthographe de l'auteur). 


Nameur po tot 
(Faulx-Les Tombes - Faus) 


C'èsteut |’ deüzin.me voyadje qui Djan fieut avou l' batia po-z- 
èraler au Congo. 

| nêvieut su |’ « Charlesville » avou s' famile èt į 'nn'avin.n' po 
sêze djoüs à n’ veüy qui d' l'aïwe. 

Il alin.n' ariver à Matadi quand l’ commandant do batia a fait 
dire paon-oficier, qui lès djins pwârtés pa lès machines si p'lin.n' 
rachoner su |' pont, su |’ côp d' deüs-eüres, èt-z-aler veüy comint 
qu' ça s' pratiqueut dins lès cales. 

C'è-stinsi qu'one trintin.ne d'omes, qui ça l'zï d'djeut one 
saqwè, ont d'chindu lès grés dè |' sâle dès machines. 

Qué trayin, mès djins. On disdüt d’ tos lès diâles. Nin aujiye 
d'ètinde èt d' comprinde ci qu' l'oficier d'djeut èt quand il èspli- 
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queut comint ç qu'on fieut po fé avanci l' batia, rifé ç' qui n'aleut 
nin, waïtff à ç' qui tot fuche rarindjf au pus rade èt l” moyin pozi 
ariver. Tos lès cis qui boutin.n' là, Nwärs èt Blancs, avin.n’ li d'zeü 
do cwârps mièrnu télemint qu'il ï fieut tchôd. Gn-aveut jusse l'ofi- 
cier-mècanicyin qu'aveut aurdé si tch'mije. 

On l'ètindeut à pwin.ne doner sès-ordes èt portant chake dès-omes 
sèpeut bin ç' qu'il aveut à fé. Tortos au pus vayants. 


Èwou èsteut-i l’ timps qu' nos tayons voyadjin.n' su dès buks 
d'aubes qu'ilavin.n' diswidis èt, par après, su dès stos r'loyîs avou 
dès rampioüles. 

Asteüre, tos lès batias si sièvenut d’ mazout’. | faleut veüy lès 
citèrnes di mile èt mile lites bin alignîyes come po |’ parâde. 

Djan èt onk di sès soçons qui prov'neut d' Djambe n'è riv'nin.n' nin 
èt discandjïi leüs-idéyes è walon. 

Su |’ difin dè l” visite, l'oficier qui v'neut d’ fé one rimârque à on- 
apurdice nwâr come dè tchèrbon ( probâbe qui c'èsteut on 
Congolès ), a v'nu addé zèls èt l'zeü dire : 

- Dji v's-a ètindu patwèser ; d'èwou èstoz ? 

- Di Nameur. 

- À Bon. D'abôrd, vive Nameur po tot. 

Ç'èst l'soçon qu'a continuwé : 

— Ayi, po l' toubac' èt po l’ satchot. 

Èt vo-lès-là qui s' pètenut à rîre tos lès trwès divant l' Nwâr, tot paf 
èt qui n'aveut nin assez d' sès-orèyes po choûter. Curieüs come one 
agace, noste ome. 

Saquants-eüres pus taurd, il arivin.n' à Matadi. 


Cinq ans pus taurd. 

Djan travaye po l'ètat à Kikwit. 

One di sès bèsognes, c'èst d'inspècter lès batias qu'arivenut 
d' Léopoldville su l' Kwilu ,Lès capitin.nes, qui c'èsteut pa côp on 
Blanc, pa côp on Nwär, dijin.n’ tot ç” qui s'aveut passé timps dè 
voyadje èt mostrer dau dwègt lès nêvieüs qui n'avin.n' nin roté 
drwèt. 

Li réglèmint doneut l' pèrmission à l'Administrateôr di fé payï 
one aminde di saquants francs po one pitite faute, èt d' fé d'ner pa 
on sôdâr, quate côps di scorîye su lès fèsses, po one saqwè d’ 
sérieüs. 
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Ci djoô là, s’apinse li capitin.ne, on Nwôr, grand mau stampé, li 
mon.n-ami qu'il aveut aminé avou li, lï aveut d'né do fil à stwade. 
D'après li, il aureut yeü faît assoti one djon.ne comére qui voyad- 
jeut sins s'+ome èt lï fé dès propôsicions. 
Il aveut bin mèrité, d'djeuti, d'awè su s' cu. = 

Djan a d'mandé à l'amètu di s'èspliquer. À l'ètinde, ï n'aveut 
rin fait d’ mau; il èsteut drwèt dins sès botes èt c'èsteut todi sur li 
qu'on fouteut l' dosséye, 

Djan a tûzé à ç' qu'i faleut fé èt lî dire : « Vos 'nn'avoz djouwé 
one bèle.» 

Il a c'mincf à scrire li pünicion dins l'cârnèt qui conv'neut èt 
d'mander : 
- C'èst comint, vosse nom ? 
- “Nameul po tot”, di-st-i l'ome, sins rire. 
- Comint d'djoz ? 
- "Nameul po tot”. (l faut sèpu qu' lès Nwârs mougnenut aujiye- 
mint lès r.) 

Djan a r'lèvé s' tièsse èt, tot sbaré, il a ric'nochu l'apurdice 
mècanicyin dè « Charlesville», l'ome qu'il aveut rèscontré cinq ans 
d'vant, dins |’ sûle dès machines. 
| n'èsteut sûremint nin storné, l’ vaurin. L'Administrateür èsteut mètu 
inte deûs. 

Binauje maugré tot, il a bauré |’ pünicion dins l’ cârnèt èt, è |’ 
place, il a ôrdoné au couraud di dire cinq côps d' rote : 
- On m' lome “Nameur po tot”. 

Après dis sayes, li galiârd n'ï aveut nin co parvinu. Djan 
a lèyî tchaîr lès brès èt li a cligni l'ouy divant dè l’ lèyf aler, sins 
pus d'afaire, tot lî d'djant : « Aloz veüy su l' batia si dj’ n'i so nin. 
» Lès leups ni s' mougnenut nin n-on l'ôte, don. 

Fin mwaîs èt rancuneûs, li capitin.ne a bin sintu qu'il ayeut man- 
qué s' côp. 
Tot-z-èralant avou |’ nwâraud Chwès, il a ossî sès spales èt dire, 
po qu'on l'ètinde bin: 
- Au pus sûr, c'è-st-à n'í rin comprinde avou vos-ôtes, lès Blancs. 


Gilbert RENSON , R.N, 


- amélu : accusé 
- couraud : coupable 
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| faut qu'èle cause... 


(Namur - Nameur) 


On n'pout nin dire qu'èle fuche canlète 
Maîs c'è-st-one feume qui cause tot |’ timps. 
Mi, djè |’ mougnereüve quand djè l’ riwaîte. 
Maîs |’ pîre di tot, c'èst qui dj l'ètind ! 
Et sins manque, i lî faut tchafi 
Dj'a tchôd, dj'a frèd... èt rime èt rame 
Sovint, dè l' nêt, gn-a rin à fé 
Ele mi dispiète... po dire qu'èle dwâme | 
| faut qu'èle cause | 


Pô scrire, quand dji so bin en route, 
Elle èst là qui tint dès discoûrs… 
Djè ff dit : "Fèfèye, faut qu' dji boute... 
Taïjoz vos, don, mi chér amoür !” 
Adon, èlle assaye, èle lûte... 
Agne dins sès lèpes... si ractind 
Maïs seülemint, totes lès cinq munutes 
Ele mi dit : Ti vwès... dji n’ di rin | 
| faut qu'èle cause | 


Sovint, dins nos “convèrsâcions” 
Po dire on mot: tin, tin, bèrwète | 
Ele rèspond à totes sès quèstions 
Mi, di ç' timps-là, dji li m’ gazète | 
l'ôte djoû, on-êsteüve en dispute 
Et mi, l’ choûter, dji n'aureüve seû ! 
Dj’ so-st-èvôye au mwins vint munutes... 
Ele nè l'a dèdja nin vèyu ! 
| faut qu'èle cause ! 


Au tèyâte, dès côps, dji m' rafiye : 
Elle èst paujêre, èle ni boudje pus ! 
Maïs si, padrî nos, onk tchafiye, 

À ç' momint-là, tot èst foutu. 

Ele si r'toûne en d'djant : "Taïjoz vos! 
Nos-èstans vêci po choüter... 
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À qués paysisants | Qués bèrjots | 
Et gn-a pus moyin d' l'arèter | 
| faut qu'èle cause | 


Après l'entrac', èle ricomince 
En dijant bin fwärt, d'on-aîr mwais : 
"T'toleüre, c'èsteüve one pènitince | 
Dj'èspère qu'i n° vont nin rataquer. 
C'èst drole | À | come dji so binauje... 
Ci côp ci, on n'ètind pus rin. 
Asteûre, dji pou choûter à m'-y-auje !” 
Et ça dure insi jusqu'à l fin ! 
| faut qu'èle cause ! 


On djoû qu’ dj'ènn'aveüve plin mès guètes, 
Come on-inocint, dj'a sondjî 
Qui, po lî clôre one miète sès lèpes 
Dji n'aveüve qu'à lès rabrèsst. 
E bin, dj' vos jure, c'èst l' vèrité, 
Min.me dins |' baujadje li pus pârfond 
Dji n’ sé nin co comint ç' qu'èle faît 
Mais èlle arive à dire : "C'èst bon |” 
| faut qu'èle cause ! 


Gn-a dès djoûs qu’ djè l' vôyereüve au diâle. 
Et dji sondje, en sèrant mès-ouys 
À one feume qui sèreüve moyale. 
Mais dins |’ fond, dji crwè bin qu’ dji m’ brouye. 
Pace qui lès mots qu'on-in.me choüter: 
Lès “m’ crèton”, "m' pouyon”, "mi p'tit tchèt", 
Po qu'one feume vos lès dije, parèt... 
| faut qu'èle cause ! 


Lucien METTEN, R.N. 
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Li « surréalisme » d'èmon nos-ôtes 
[Floreffe - Florèfe) 


Su |’ piquète d'onze eüres, li p'tite Marîye didjune paujêremint. 
Ni vola-i nin qu'èle veut au coron do djärdin, on-ome qui saye da 
douvié |’ baurire... Maïs c'èst po moussi foü qu'i tchictéye insi. Il 
èst dins s' prôpièté èt ça, èle nè |’ pout sinte. 

Bon-z-è rwèd, vo-l'-la su l’ sou: « Mossieu, dji pou sawè ç' qui 
vos fioz là? » 

l'ome si r'toûne. C'è-st-on-Afrikin. Jin.né, pèneüs, come on 
r'naud qu'aureut sff pris pa one pouye. Mau moussi, dès broûs su 
sès culotes, dès tch'vias come dè |’ lin.ne disfligotéye gotenut su s' 
casaquin. C'èst | vraï qu'i plout à sayas. 
Sür qui c'è-st-on « festivalier » qu'èst pièrdu dins s' djärdin. 


Li p'tite Marîye a ça d' bia: si èle si cotape come on tchèt chôdé, 
èle si rapauje tot-ossi rade: 
- Vinoz, Mossieu, ni d' mèroz nin là pad’zo lès-aubes, il ï ploût 
deûs côps. Avoz d'djuné? 
l'ome trèvautche li djärdin èt r'choûbe sès pids su l' loque. | dit 
qu'il a v'nu aviè one eüre do matin, pinsant yèsse à yute pad’zo 
lès-aubes po passer l’ naît, Vèyant qu'i gn-aveut one cayute o djâr- 
din,il a moussi d'dins èt dwärmu j'qu'à pont d'eüre, 
— « Nos-avans byin manqué d' rintrer èchone; mi, il èsteut quausu 
deüs-eûres. » Vinoz v's-achïde à |’ tauve; insi, dji n' sèrè nin tote 
sele po d'djuner. 


C'èst come ça qu’ li p'tite Marîye a mougnf avou on bia djon.ne 
Sénégalès. 
One eüre au long, il ont causé d'Espéranzoh. 
On bia côp à fé, li djon.ne ome mèt sès deüs mwins su s' visadje 
èt lès lèyi d' tchinde tot doûcemint, È francès, i mawiye tot bas: 
« Mon Dieu, Madame, je squatte votre abri de jardin et vous m'of- 
frez à déjeuner, vous me parlez aimablement. C'est surréaliste! » 
- Bin oyi, m'fi, vos-èstoz dins l' pays do « surréalisme » ! 
C'è-st-insi qui li p'tite Marîye a rèscontré Julyin. Nin dandjî d' vos 
dire qu'il a moussi foû pau l’ grand uch. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 
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Lès pomes 


{(Anhéye - Anyéye) 
À Jean Guillaume 


Lès pomes, on lès sint co. 

Stampè su l' vi plantchi, 

Dji sère mès-ouys : 

Odeürs di frûts dissu |’ rimouye 

Di vosse patchi. 

Portant, ça faît dès-ans 

Qu'èle ni vint pus, véci, nosse man, 
Po-zi staurè lès grands panis, 
Savoz. 


Pad'zo li bâärdakène 

C'èst come si dj’ lès-î vèyeüve co : 
Sov'nances d'autone su dès gazètes. 
Dji tron.ne one miète... 

Wai, dès fotos | 

Sèreut ç' l'inéye qu'implit |’ gurnî 
Ou ça su lès papis 

Qui m’ va fè tchaîr à gngnos ? 

Li djôye d'adon m'a div'nu spène... 
Asteûre, dj'a pris racène 

Fwârt lon di d'là, one têre di tiènes 


Et d'ivièr qu'adeurit lès-omes, 
Blètit lès pomes. 


Georges PUISSANT |li p'tit Guèc’), R.N. 
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Elle èrva 


(Anhée - Anyéye) 


Ci n'èsteüve rin 

Po l’ s-ôtes todi, 

Rin qu'on visadje 

Etur brâmint 

Asto do trin, 

Rin d' pus qu'one mwin 
Qui fieüve on sine 
Pad'zeü lès djins. 


On tot p'tit sine 

Qui n' costéye rin, 
Si wêre enfin 

À ç' qu'i nos chone, 
Et qu'on-z-èvôye, 
Dêrin mèssadje, 
Avou one mwin 
Pad'zeü dès djins. 


À ç' qui nos chone 

| n’ è d'meüre rin 

Etur lès vôyes, 

Et ça n’ laît rin 

O |’ place do trin. 

Ça n' laïrè rin ? 

Ça n’ laïrè rin, d'djoz ? 
Po l's-ôtes todi ! 


Georges PUISSANT, R.N. 
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Vis, nos-ôtes 2 


(Anhée - Anyéye] 


Qué boneür d'awès sès sov'nances 
Po fé tchanter nos keürs di vis, 
Sawè qu'on-z-a sff one saquî 

Qui lait padri li s'-tèritance. 


Vo-nos-la asteüre bin paujêres 

Po fé l' compte di ç' qu'on-z-a vèyu, 
Di ç' qui l’ s-ôtes vôront bin rit'nu 
Quand n's-aurans sèré nos paupêres. 


Do trèvint di nosse vikériye, 

On-z-a ponu sûr pus d'afaïres 

Qui su l’ sinte apéye di l'Istwêre ; 

Si pus grande ascauchiye, quétefiye. 


Nos ‘nn’ avans viké d's-invencions; 
Quand on sondje à totes lès-ayèsses 
Qu’ ont aminé bins èt ritchèsses, 
Sécurité èt protècsion... 


On s' pout dire : «Dj' a ovré po ça |» 
Qu'on fuche syincieüs ou p'tit man’daye, 
Chake a yeü drwèt à one mèdaye 
Trimpéye dins dès lârmes di tracas. 


Èt qu'on l' v'luche ou qu'on nè l' v'luche nin, 
Nos-èstans lès vraïs-artisans 

D'one fameüse abranle, do toürnant 

D'one âdje passéye minant à d'mwin. 


Dès cias diront qu'tot toûne à rin. 

Et portant, one masse di rind-pwin.ne 
Pudenut sogne di nosse patrimwin.ne 
E covant nos vis batumints. 
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Lès satchî foô d’ leü sombe disclin 
Po ragaîyî li gris bèton, 

Li vêre èt l’aci. Tos djalons 

Po rapèler nosse tèstamint. 


Waïfiz come on-z-a sogne di nos. 
On n’ vos laït pus dins |’ disseülance. 
Et po rapaujî vos sofrances, 
On-z-è-st-à trinte chîj autoû d’ vos. 


Gn-a dès liârds dins dès caïsses sins fond, 
Qui lès pus malins ï poûjenut. 

Poqwè dimèrer cu cosu 

Et yèsse tote si viye on pidjon ? 


Nosse viye da nos, nos l'avans yeü. 
Dins |’ grand bal dès jènèracions, 
Nos passans chake come on stoürbion 
Jusqu'à l'awous'do grand fautcheü. 


Alez dire à vos p'tits-èfants 

Tot ç' qu'on-z-a c'nochu di nosse timps, 
Por zèls, c'èst brokète èt rinrin, 

Tot jusse si v' n'èstoz nin gnangnan. 


Li timps qu'i vikenut, c'èst da zèls ; 
Por nos, i va brâmint trop rade. 
Min.me s' on s'vôreut co bin cobate, 
On n' sét pus ralumer s' tchandèle. 


Portant n's-avans sti dès jèyants. 

Qui n'ont nin |’ drwèt d' tot lèyï là, 
Ca, veus'qui |’ bole pièdreut s' vièrna, 
Qui ç' qu'on ukereut ? Lès vis coriants. 


Pierre LAZARD, R.N. 


- abranle : remue-ménage 
- cu-cosu : en situation génante. 
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Bon èt bièsse, ça c'mince pa |’ min.me lète ! 
(Namur - Nameur) 


Di ç' timps la, gn-aveut on pôvre ome. Vos m'aloz dire qu'i 
gna todi yeü... Mins li, au d'zeô do martchi, i s'aveut mau 
mârié.., Si feume èsteut dè |' sôrte di comére qui faît tofêr assoti 
s'+ome. Què l’ faît tofêr toûrner à bourique. Què |’ faît tofêr 
arèdji... 
Èst<' ça lès causes ? Oubin èst-ç' qu ‘il èsteut malade ? Todi è-st-i, 
qu'on bia djoû, noste ome a fait s’ dérène bauye... 


Vo-l’-là arivé pad'vant l'uch do paradis. | rôstèye si calote 
èt dire qui qu'il èst à sint Piêre... Dismètant qu’ sint Piêre riwaîteut 
su s' grand live, noste ome péstèleut. Èt s’ disbautchf fin mwârt. 
Mins, come i l'èsteut d'dja, mwârt, ça n'aureut p'lu aler pus mau ! 
Mins tot |’ min.me, ça |’ grabouyeut... Il aveut yeô saquants côps 
dès mwaijès-idéyes su s' feume. Et co bwêre volli on vêre, li 
dimègne... Po rovi lès tracas èt lès misères dè |’ samwin.ne dand- 
jureô... Èt s’ dire qui tot ça l'aleut mwinrner tot drwèt au pur- 
gatwâüre. Èt po saquants-ans, probâbe ! 


— C'èst bon ! di-st-i Sint Piêre tot r'clapant s' grand live. Vos p'loz 
bin moussi, 

Vos-avoz bin gangni vosse paradis | 

Tot paf on-omel « Mi 2... Ènn' èstoz bin sûr 2 Dj'a dès rôyes su mès 
cwanes, savoz | Dj'a mètu mwints côps m' pid su l' costé ! Dji pin- 
seu bin d'vu passer pau purgatwâre... » 

- Vos-aviz faît |' grand nuk avou Zèliye, don ! Moussoz | Moussoz | 
Vosse purgatwäre, vos l'avoz faît su |’ têre, timps qu’ vos-èstiz 
môrié ! 


Di ç' trèvint la, gn-a on-ôte ome qu'a arivé èt lès choûter. 
Èt l'zeü dire, franc come on tigneôs : 
— S'i gn-a qu’ ça, por mi, c'èst l' min.me parèy qui po Mossieü. 
Dj'a bin mèrité m’ paradis | 
- O ! di-sti Sint Piêre. Sins d'vu passer pau purgatwâre ? 
— 'L èst sûr | Mi èto, dj'a faït m' purgatwâre su |’ têre | 
- Sins rire ? 
Oyi, oyi ! Djè l'a min.me faït trwès côps | Dji n' sé nin qui qu’ 
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c'èsteut |’ Zèliye, qui v's-è causiz ènawêre... Mi, dj'aveu märié l' 
grande Juliye. Qué jendârme, citèllale ! Adonpwis, li grosse Jènîye : 
on vraî dragon ! Et après, li p'tite Mèliye : one aragne avou one 
linwe d'aspic’ | ...Dji r'tchèyeu todi pus mau | 

- Si dj' comprind bin, di-sti sint Piêre, après l’ prumîre, vos v's- 
avoz r'môrié deüs côps 2 

— Oyi, oyi ! Juliye, pwis Jèniye èt adonpwis Mèliye, ça faît trwès… 
Mins èlle è valin.n’ bin noûf, savoz ! 

Et sint Piêre, dè lî dire, tot lî mostrant |’ sôrtiye : 

- Tot ç' qui dj’ sé, c'èst qu'i gn-a pont d' place véci por twè, valèt ! 
Li paradis, c'èst po lès malèreüs, nin po lès d'méy doûs | 


Alain BAUME, 


d'après on conte satchï foû do « Trésor des contes » d'Henri Pourrat 


Li batch qui r'toûne su l’ pourcia 
{Namur - Nameur) 


C'èsteut on grand fwärt djon.ne ome... On bia djon.ne 
ome... Li cokia do viladje po tot vos dire | À 
| s'aureut p'lu mârier avou one djintiye bauchèle... Et fé dès bias- 
èfants… 

E l’ place il ènn’ aveut pris one qu'aveut do bin. | l'aveut 
sff qwêre dins one grande cinse qu'on-z-î mougneut dè |’ tchau èl 
mète do büre su s' pwin tos lès djoûs. Rôsaliye qu'on l’ lomeut... 
C'èsteut one grande gade... Blanke come one maquéye... Et qui 
n'aveut nin qu’ l'aîr di yèsse bièsse | 


Vos d'voz sawè qu'i gn-a deüs sôrtes di feumes | Lès cènes 
qu'ont d’ l'idéye... Et lès cènes qui ratindenut d'ènn' awè... Léye, 
èle ratindeut qui ç’ n'èst rin dè |’ dire... 


Èle n'ènn' aveut nin one boune è s' capotine ! On n' comp- 
teut pus lès assiètes et lès jates qu'èlle aveut câssé. L'amougni 
qu'èlle aveut lèyî brüler. 

Lès raploüs qu'èlle aveut rovî... En d' pus, c'èsteut one dôrlin.ne : 
todi à s' plinde, todi à djèmi... Quand èle n'èsteut nin à braîre | 


Tot ça mètu èchone, ça n’ fieut nin lès-afaîres di s’--ome. | n'a nin 
falu chis mwès po qui l’ djon.ne mârié si disbautche fin mwärt. 
Adon, il a stî trover s' bèle-mome à l' cinse, 


- Qwè ç' qui n’ va nin, m' fi 2 

- | gn-a, nosse dame, qui vosse fèye n'èst nin deüs côps trop 
maline! 

Sins rire ? 

Si sèreut pus rade po braîre, si télemint qu'èlle èst bièsse | 
Nonfaît ! À 

Siya, nosse dame. Elle èst pus bièsse qui sès pîds ! 

- Crwèyoz ? 

- Dji vos-acèrtinéye qu'èlle èst co pus bièsse qui |’ djoü qu'il a tant 
ploü | 

- Rinqu'ça , m' fi? 

- Qwè vos faureuti d' pus ? 

— | fout sawè fé |’ paurt do diâle, mi fi. S' èle n'aureut ye qui dès 
bios costés, ni crwèyoz nin qu'on l'aureut yeü mârié vint côps ? 

- Pôreut valu | 

— Et avou one saquî d' brâmint pus comufaut qu' vos 2 Dji v's-ètind 
bin... Lès djon.nes di tchèt mougnenut volff lès soris ! Savoz bin 
douvint qu’ lès feumes volenut yèsse pus voltî bèles qui malines 2... 
C'èst pace qui dins lès-omes gn-a brâmint d' pus d’ bièsses qui 
d'aveüles ! Et por mi, don m' fi, li pus bièsse, ça sèrè todi vos | 


Rin qu’ po s' feume, on-z-aveut faït one sôrte à paurt : ni 
bèle, ni maline ! Et c'èst li qu’ aveut gangnî |l’ gros lot. || èsteut 
prôpe avou ça’ |’ pôve gamin... 


Tot ‘nn’ alant, i s'a dit qu'oyi... Oyi, il aveut stf byin bièsse 
d'aler trover l' man. Au viladje, tot |’ monde sét bin qui, à paurt si 
fèye, gn-a nin pus bièsse qui lèye. Et co, qui l” pa n’ l'aveut mârié 
qui po sès caurs. C'è-st-à s' bia-pére qu'il ènn’ aureut yeû folu cavu- 
ser. Li, į |’ compudreut ! 


Ossi rade, èvôye aus tchamps où ç' qui l' cinsi travayeut, 
lon èrï do trayin di s' feume èt dès mèskènes. Li cinsi aveut tot faît 
avou s'-tovradje. | fumeut paujèremint s’ pupe tot rwañtant passer 
dès blancs colons au d'dzeü dès pachis... Li cia qu’ ratind n'a nin 
ausse, don | 
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Et |’ djon.ne mârié a rataqué s' renguin.ne : si feume qui 
n'èst nin maline, qui câsse tot, qui braît tofêr... 


Li bia-pére, il ènn'a d'dja êtindu d's-ôtes... | sét bin qui faut 
lèyî pichî l’ bèdot. C'è-st-one bièsse qui piche longtimps ! 
Quand s' bia-fi a yeô tot faït, il a r'ssatchi s' pupe foû di s'bouche 
èt dîre : 
— Choûtoz bin, m' fi ! Li cia qui n’ vout nin yèsse brûlé ni dwèt nin 
aler au feu. 
Mi, dj'a faït m‘ paurt avou l’ man. Tiroz vosse plan avou l' fèye... 
Mins ni rovioz nin qui quand on mougne li diâle, faut mougni lès 
cwanes ! 


Alain BAUME, 


d'après on conte satchf foü do « Trésor des contes » d'Henri Pourrat. 


one come, y quand DA 


n'a nir djan, c't djene. 


Dessin Sabine de COUNE 
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Scrît su l’ fosse * 


(Namèche - Namètche) 


Li solia baujeut m' pia 
Come one foô tchôde èplausse. 


Dj'a trouplé su l filia 
Jusqu'à trawer mès tchausses. 


Après m' dêrin riya, 
Vo-m'-là tchôki è |’ lausse. 


Dji laï on noû tchapia ; 
C'èsteût po fé |” dicauce. 


— As’ lï mès ratchatchas, 
Twè qui passe, twè qui cause £ 


— D'abôrd vike sins rot'na ; 
Dimwin F n'aurès pus ausse ! 
Bernard LOUIS, R.N. 

* à môde d'one épitafe latine 
troupler : danser sur place 


filia : carrelage 
lausse : boîte à chapeaux 
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Walonîye 


{(Warët-la-Chaussée - Warèt al Tchausséye) 


Binin.méye Walonîye, 

Qui vos-èstoz djoliye ! 

Quéne tchance di p'lu fé s' viye 
Dins one si bèle patrîye. 


Dins l' maleür, on s' rachone, 

Djoù d' fièsse : â ! ç' qu'on s'è done | 
À l' chîje, dins nos maujones, 

On rijote, on couyone. 


Li biaté d’ vosse lingadie, 
L'amüsemint d' vos ramadjes 
L'arèdje dins vosse daladije : 
Tot ça faît bon mwin.nadije. 


Campagnes ou cabarèts, 
Nameur, Mons, Châlèrwè, 
Li fèl payis d' Tchantchès 
Faïyenut r'glati vosse vwès. 


En choütant vos bièstriyes 

Et vos crakes bin stitchîyes, 
Nos pwin.nes, on lès roviye, 
On v' veut co pus volfiy. 


Li soçon qu'è-st-au lon, 
Qu'a d'vu quiter po d' bon 
Vosse pitit cwin walon 

Si dit : "quéne pünicion” | 
C'èst vos vôyes èt vos djins, 
Vos coleûrs, vosse trayin 
Qui mètenut dins nos mwins 
Dès pougniyes di bon timps 


Camille HÔTE, R.N. 
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Nosse lingadje 


Dicta, spots èt ratoûnûres (3) 


(Namèche - Namètche) 


l. 


Primum uiuere, deinde philosophari. 
Vivre d'abord, philosopher ensuite. 
Vikans, divant d’ discramî lès 'douvint' èt lès ‘poqwè’ (ad.). 


Quandoque bonus dormiat Homerus. 
(Horace, Art poétique, 359). 

Le bon Homère sommeille quelquefois. 

Gn-a nu si bon tch'vau qu'i n' s'ètrèbuke (s.). 


Quot homines, tot sententie (Cicéron, De finibus, 1, 15). 
Autant d'hommes, autant d'avis. 
Ostant d' tièsses, ostant d'idéyes (s.). 


Sutor, ne supra crepidam (Pline, Histoire naturelle, 35, 85). 
Cordonnier, pas plus haut que la chaussure. 
Quand ti n’ sés nin, taîj tu (s.+ ad.). 


Vbi solitudinem faciunt, pacem appellant 

(Tacite, Agricola, 30). 

Où ils font un désert, ils disent qu'ils ont donné la paix. 
Por zèls, tot mèsbrîdjî, c'èst tot rapaují. (ad.). 


Verba volant, scripta manent. 
Les paroles s'envolent, les écrits restent. 
Si lès d'jadjes èvolèt, lès scrijadjes dimeurèt (ad.). 


Veritas odium parit (Térence, Andria, 68). 
La franchise engendre la haine. 
Dijoz m' mès vrais èt dji v’ vièrè èvi (ad.). 


Vno in saltu apos capiam duos (Plaute, Casina, 476). 
Je vais prendre deux sangliers dans un seul passage. 
Dji m’ va abate deûs gayes d'on côp d’ baston (s.). 
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9. Vox populi, vox Dei. 
Voix du peuple, voix de Dieu. 
Ci qu‘ tot l’ monde vout, li bon Diè l' vout. (ad.). 


10.  Vt sementem feceris, ita metes (Cicéron, De oratore, 2, 
261). 

Tu récolteras selon que tu auras semé. 

Awous' épwate ci qu’ maus" apwate (s.). 


Bernard LOUIS R.N. 


s. : spot existant 

ad. : adaptation 

Les traductions sont celles des pages roses du dictionnaire pour les 
dicta 1, 4, 5, 6, 7, 9. 

Les autres n'y figurent pas. 


PAL LES 


nor RTE =" Pa 


s air 


? ai 


JAMBES - Chapelle N.-D. d'Enhaive 
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In memoriam Gérard Baudrez 


Èco onk di rèvôye. Après Josée Spinosa et Philippe 
Maudoux, c'est une autre grande figure des Rèlis Namurwès qui 
disparaît. Car Gérard était lui aussi un poète de valeur. I| maîtri- 
sait parfaitement le sonnet et l'alexandrin mais s'exprimait avec 
autant d'aisance et de clarté dans l'octosyllabe et l'hexasyllabe. Il 
entra dans notre cercle en 1980 et devint membre effectif en 81. 
I| reçut li Cocâde en 1990. Cette Cocarde récompense un membre 
particulièrement méritant. I| venait chaque mois de son lointain vil- 
lage et n'arrivait jamais les mains vides de textes. Ses écrits ont 
paru très régulièrement dans les Cahiers wallons, qui lui consa- 
crèrent un numéro spécial en 
novembre 1999. Il s'agit d'un recueil 
intitulé Au payis du Trô Diâle, lieu-dit 
d'Oignies où se trouvait l'ardoisière 
du même nom. Auparavant, la Société 
de Langue et de Littérature wallonne 
lui avait fait l'honneur de publier un 
autre recueil : Ofrande à m’ payis 
{collection Littérature  Dialectale 
d'Aujourd'hui, 17, 1987]. 

Gérard en effet s’identifiait à son 

Oignies pays, jadis pays de dur labeur et de 

7 juin 1922 misère. I| voulait manifester sa recon- 

17 aoùt 2009 naissance envers les anciens, en 

même temps que la célébration du lieu. Il évoquait aussi la nostal- 

gie éprouvée par celui qui a dû quitter le village. (Gérard, gen- 

darme de son état, a connu cette nostalgie). Sentiment de com- 

passion et de fraternité, désir de partage, particulièrement avec le 

pauvre ou le défavorisé, souvenirs du temps passé, sentiment reli- 

gieux, évocation de l'amour conjugal dans la fidélité, ce sont 
d'autres thèmes de son œuvre. 

Son beau village était rayonnant pour le jour de ses funé- 
railles. Une légère brise tempérait la chaleur. Son fils aîné évoqua 
le père et l'homme : homme de discipline, travailleur infatigable, 
il aimait également parcourir les bois et les faire découvrir à ses 
enfants. Les anecdotes ne manquèrent pas, celle du représentant 
de l’ordre par exemple, qui, lancé à la poursuite d'un voleur, n'hé- 
site pas à se jeter dans le canal pour rattraper l'homme et l'arrê - 
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ter. Ou celle du jeune gendarme qui ira en prison pour avoir refusé 
de saluer un gradé allemand. Notons à ce sujet que Gérard fit par- 
tie de la Résistance. 


Gérard était un historien local de valeur, souvent cité 
comme référence. Il a publié de nombreux livres sur son village. Il 
pratiquait la gravure sur bois. || s'était mis à l'informatique et réa- 
lisait les feuillets paroissiaux. 

On trouve également ses poèmes wallons dans Ardenne 
wallonne, la revue trimestrielle du Cercle d'histoire de la ” Pointe 
de Givet et Terres limitrophes ”. Des textes de Gérard figurent dans 
les anthologies Scrire (UCW, s.d.) et limes Il (Traditions et Parlers 
populaires Wallonie-Bruxelles, Bruxelles, 1992). 

Nous reviendrons sur l'œuvre et lui consacrerons une par- 
tie importante d'un futur Cahier Wallon. 


Bernard LOUIS. 


An èst tèrtous parints... 


An èst tèrtous parints, 

come dins ène djôbe dè strin, 
aveu tous lès fèstus, 

lès dreuts èt lès tôrdus | 


Dins no grand tchamp d' froumint 
is s' balancèt ô vint, 

tous lès fèstus plouyis 

à l’uch du paradis ! 


Crâwiyeüs ou rètus, 
nos-astans lès fèstus 

dè toutes lès djôbes dè strin 
qui crèchèt pou |’ momint ! 


Gérard BAUDREZ, Ofrande à m’ payis 


crâwiyeüs : tordu, rabougri 
rètu : vert, vigoureux 
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+ Invitation + 


Journée d'hommage aux Rèlis Namurwès 
à l’occasion 
du centième anniversaire de leur création 
samedi 24 octobre 2009 


Ce samedi 24 octobre, la Société de langue et de littéra- 
ture wallonne a voulu s'associer aux manifestations de notre cen- 
tième anniversaire en organisant dans la capitale wallonne une 
journée de rencontre et d'hommage à la société namuroise dont 
tant des membres éminents ont illustré les lettres wallonnes. 


Tous les membres de la SLLW, les membres dès Rèlis, 
leurs conjoints et amis sont invités à cette journée. 


Programme de la journée : 


Partie académique: Hôtel de Ville de Namur 
(entrée rue de Fer) 


9h.45 : Accueil des participants (salle du Conseil communal, 
ler étage). 


10h.00 : Introduction par Guy FONTAINE, président de la 
SLLW. 


10h.15 : Allocution de Jacques ETIENNE, député-bourgmestre 
de Namur. 


10h.30 : Communications 
Joseph DEWEZ, président des Rèlis Namurwès : 


Perspectives d'avenir pour une société littéraire au ser- 
vice d'une langue menacée. 


Emile GILLIARD : Pacifique révolution chez les Rèlis 
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Bernard LOUIS : « Pa totès strwètès vôyes » dans 
l'oeuvre d'Auguste Laloux. 


Jean GERMAIN : La lexicographie namuroise, de 
Charles Zoude à Emile Gilliard. 


12h.30 : Vin d'honneur offert par la Ville de Namur. 
13h15: Banquet du centième anniversaire 


Restaurant “Le Grill des Tanneurs”, rue des Tanneries 13 Namur. 
(à 10° de l'Hôtel de Ville). 


Pour le prix de 31,50 euros, nous aurons le choix entre les 2 
menus suivants : 


Menu À : Apéritif, Croustillant de caille fumée, Magret de canard 
en aigre-doux de framboises, assiette de desserts de la maison et 
coulis de fruits rouges, vin et café. 


Menu B : Apéritif, Waterzooï de scampis aux poivrons doux et 
curry , Magret de canard, terrine de chocolat noir et zestes 
d'orange confits, vin et café. 


Inscriptions : Les participants au repas vireront 31,50 euros au 
compte de la SLW 000010292710 au plus tard le lundi 19 
octobre, en précisant bien le menu choisi (A ou B).Ce versement 
vaudra inscription.{ En cas de défection le jour même, le prix du 
menu de la personne manquante sera comptabilisé par le restau- 
rant.) 


Parking : l'Hôtel de Ville se trouve à 10' de la gare. IÏ dispose d'un 
parking souterrain (payant) avec ascenseur avec entrée rue des 
Dames blanches (accès facile depuis la place Léopold par la rue 
Galliot, Le long du Boulevard Cauchy, il y a souvent, le matin, des 
places de stationnement gratuites le long du chemin de fer. Dans 
le centre, les places de parking gratuites sont rares surtout le 
samedi matin, jour de marché. 


Contact : J.Selvais: 085/842969; josephselvais@skynet.be. 
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Dêrènès novèles 


Le Bourgmestre de Namur, Jacques Etienne, 
est sacré Membre d'Honneur dès Rèlis Namurwès 


Jacques Etienne écoutant, avec le sérieux qui s'impose, l'invitation du président Joseph 
Dewez à prêter le serment traditionnel. A droite, le secrétaire Guy Delvaux présentant 
passète et pia d’ fougnant. 


Dans le cadre des récentes fêtes de Wallonie à Namur et l'oc- 
casion de notre centenaire, le Conseil d'Administration des Rèlis 
Namurwès a voulu honorer le Bourgmestre de Namur en le faisant 
Membre d'Honneur de l'association comme l'avait été en février 
dernier le Gouverneur de la Province. Le Bourgmestre, chaque fois 
qu'il en a eu l'occasion, a toujours manifesté son intérêt pour notre 
langue wallonne et pour les Rèlis en particulier. 


La cérémonie a eu lieu le 18 septembre dernier, dans la cour 
de l'Athénée de Namur devant quelque trois cents personnes en 
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respectant le cérémonial instauré par nos fondateurs en 1911 lors 
de l'entrée au Cercle de Fernand Danhaive et de Joseph Calozet : 
serment sur la « passète » et |l’ « pia d’ fougnant, » peau de taupe 
desséchée: « Dji djure d'èplèyf tote mi viye à r'lèver l' Walonîye. ». 


La Plaque des Rèlis Namurwès 


Ce fut aussi l’occasion de dévoiler et d'inaugurer la belle plaque 
de pierre (photo ci-dessous) apposée au mur de la cour de 
l'Athénée et qui prend place désormais dans le circuit traditionnel 
de « La Route des Plaques ». 


Cette route des Plaques est organisée chaque année en début des 
fêtes de Wallonie. « C’ est un cortège dont les participants se ren- 
dent de plaque en plaque à travers toute la ville pour honorer les 
personnalités qui ont fait la renommée de Namur. Namur a une his- 
toire façonnée par les hommes et les femmes qui ont oeuvré à son 
développement, ont donné de leur talent et de leurs idées pour que 
Namur soit cette ville tranquille et douce à vivre. » 


Li 25 di fèvri 1909, quate élèves di l'Aténéye. 
Télesphore Lambinon, Auguste Demil, 
Georges Pelouse ét Lucien Maréchal, ont mètu 
su pids one soce di scrijeüs è walon : lès Rélis 
Namurwès. H ont t'nu leüs prumis raploûs 


vêci, dins one classe, après quatre eûres 


Réahsé avec le soutien de Monsieur Denis Mathen, 
Gouverneur de la Province de Namur 


Récitation wallonne 
Résultats du « Grand prix Georges Smal » 


organisé par la Ville de Namur, la Maison de la Poésie et les Rèlis 
Namurwès. 
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La finale a eu lieu à la maison de la Poésie le 6 octobre dernier. 
Le jury a récompensé 1. Sonia Goossens d'Anderlecht{prix des 
« Amis et Disciples de François Bovesse »), 2. Pierre Lazard, R.N. 
de Godinne(prix de la Ville de Namur), 3. Bernard Daussin de 
Morbehan{prix de la Province de Namur) 4. David Delrée de 
Ciney{prix du Commissariat général au Tourisme).5. Bernard 
Louis, R.N. De Namèchelprix de le Fédération namuroise de 
l'Union culturelle wallonne). 
Le prix des Jeunes{prix des Rèlis Namurwès et de la Maison de la 
Poésie}a récompensé Maxime Ravet de Ligny. Le prix du public a 
été attribué à Sonia Goossens. 
Le Comité central de Wallonie a remis une médaille de F.Rops aux 
six premiers candidats. Tous les candidats ont reçu également un 
exemplaire de la BD en wallon namurois,« Lès-Greriyes dè l’ 
Castafiore ». 


Résultats du Concours « Lettres Capitales » 


Le 16 septembre dernier a eu lieu, toujours dans le cadre des 
fêtes de Wallonie, la proclamation des résultats du Concours « 
Lettres Capitales » organisé par l'Echevinat de la culture de la 
Ville de Namur et visant à récompenser les meilleures nouvelles en 
français et en langue régionale. Nous retrouvons avec plaisir deux 
membres des Rèlis Namurwès en tête du classement des auteurs 
ayant écrit en wallon : 

Alain Baume de Malonne, ler prix, pour « C'è-st-à n' nin crwêre... » 
Pierre Lazard de Godinne, 2e prix, pour: « Do timps qui l’ bon Diè 
fieut co dès muraukes. » 

Nos chaleureuses félicitations à ces auteurs. 


Le 


Rèlis Namurwès 
1909-2009 
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Publication 


E Djambes avou lès scrijeûs 


par Guy Delvaux, porté-plume dès Rèlis Namurwès, Centre 
d'Archéologie, d'Art et d'Histoire de Jambes, Préface de Denis 
Mathen, Gouverneur de la Province de Namur - 2009 . 


Très heureuse initiative que 
celle de notre confrère et ami 
Guy Delvaux et du Centre 
d'Archéologie, d'Art et 
d'Histoire de Jambes. Voici un 
beau livre, belle jaquette (Pont 
de Jambes, dessin de Henri 
Bodart), beau papier, belles 
illustrations en noir et blanc, 
vieilles photos de la cité des 
cotelis, ce petit peuple de 
maraîchers qui alimentait les 
marchés de la région namu- 
roise; anciennes cartes pos- 
tales, fac-simile de notre revue 
Les Cahiers Wallons et notam- 
ment des lithographies de 
Joseph Gillain). 


Tout cela illustre magifiquement un ouvrage consacré à plus 
de 25 écrivains wallons, tous membre des Rêlîs Namurwès qui 
ont, ou ont eu, un lien avec Jambes, soit qu'ils sont nés à Jambes 
(on dit en wallon: è Djambes), qu'ils y ont vécu peu ou prou, 
qu'ils y ont exercé leur activité professionnelle ou qu'ils y sont 
éteints. 


l'ouvrage a été présenté au public le 6 septembre dernier lors 
du vernissage de l' exposition «E Djambes avou lès scrijeüs » 
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organisée dans le donjon magnifiquement restauré de la 
Seigneurie d'Enhaive* 

On soulignera que sa publication tombe à pic en plein coeur 
de cette année 2009 où les Rèlis Namurwès célèbrent le cente- 
naire de leur naissance. Car on verra bien vite que la majeure 
partie des écrivains dont les textes ont été repris, ont été ou sont 
membres de notre cercle où de l’ancienne rubrique wallonne de 
Vers l'Avenir, Chîjes èt pasquéyes. Ce que n'a pas manqué de 
souligner Jacques Toussaint, Président du Centre d'Archéologie, 
d'Art et d'Histoire de Jambes dans l'exposé qu'il fit à cette occa- 
sion et qu'il termina en souhaitant un heureux centenaire à nos 
Rèlis et leur demandant de poursuivre leurs travaux essentiels 
pour la préservation de notre identité wallonne. On ne peut que 
le remercier pour ces voeux et ces encouragements. 


Les textes wallons repris ont, pour la plupart, un autre point 
commun: comme on peut s'y attendre, ils parlent, souvent avec 
tendresse et nostalgie de ce Jambes qu'ils ont aimé, de ses quar- 
tiers, de ses petites gens, de ses chapelles, de ses sentiers, de la 
fête de Saint Vincent et, bien sûr, de la Meuse, personnage 
incontournable. Jambes est « fille de Meuse », bien plus que 
Namur. 


Le recueil compte beaucoup de textes en vers et moins en 
prose. 
Parmi lès poètes, citons dans l’ordre où ils apparaissent (ordre 
alphabétique): Albert Bilquin, Alexandre Bodart et ses poésies à 
méditer longuement, le Gouverneur François Bovesse, l'initiateur 
des fêtes de Wallonie, Guy Brener, auteur actuel toujours fécond 
(Djambes qui brai, René Clinias, décédé en 2007, Edmond 
Gillard, Lucien Maréchal, cofondateur des Rèlis Namurwès, 
Georges Jacques, ... et tous les autres. Parmi les prosateurs, on 
rencontrera Henri Rase, écrivain et comédien, fondateur de la 
Compagnie Aimé Courtois, Ernest Montellier, Felix Rousseau, his- 
torien, médiéviste, archiviste et folkloriste qui fut président d'hon- 
neur des R.N. de 1946 à 1981, Paul Maréchal et tant d'autres. 
Le lecteur nous excusera de ne pouvoir les citer tous. 
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L'ouvrage (168 pages) se termine par une traduction littérale 
des textes « pour en mieux faire apprécier les tournures et les 
expressions wallonnes. » 


J). S. 


On peut se le procurer au Syndicat d'initiative de Jambes 

(tél.: 081/30 22 17 ) au prix de 20 euros. 

* l'exposition est ouverte au public jusqu'au 31 octobre prochain, 
1, place de Flandre à Jambes (081/ 32 23 30) 


N.-D. d'Enhaïve (Djambe) 


Addé s' tchapèle, cinq' bias vis-aubes 
Djondenut leüs mwins viès li stwèli, 

À l’ tchaude saîson, leüs grandès baubes 
Li faîyenut d' l'ombe po |’ rapaupi. 


On bleuw royon come one priyére 
Cwèfe «Notrè-Dame» avou l’ Bon Diè 
Stindu su s’ choû, couvièt d' miséres, 
Come on lï a d' tchnidu dè l’ crwès. 


Divant l'autè, saquants tchandèles 
Clignenut leüs p'tits-ouy sins moufeter 
Tot ravôtî dins sès dintèles, 

On djon.ne èfant s' boute à djiper. 


Dispüs dès-ans, bone «Notrè-Dame», 
Vos-èstoz là po nos wèyi. 

Dissus |’ moncia, stindoz vosse blame 
Qui nos rèstchaufe quand gn-a dandjî... 


Georges MICHAUX, R.N. 
Djârdin d' mès Sondjes, repris dans l'ouvrage précité. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers Wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 -73 59 03 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, 6, Boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 


Imprimerie Lallemend, Andenne 
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LES CAHIERS WALLONS 


Chers amis lecteurs, 


Vos-z-è-là cor one d'èvôye insi ! 

N'est-ce pas là l’une des formules rituelles que l'on échan- 
geait autrefois (et aujourd'hui encore) lors des rencontres du 
Nouvel An ? Allusion à la fuite inexorable du temps, à la briè- 
veté de la vie aussi, 


L'exemplaire de cette revue que vous tenez en mains sera le 
dernier de cette année 2009. Il vous apporte comme à l'ac- 
coutumée un choix de textes écrits en wallon, one banseléye di 
bias bokèts, dus à la plume dès rèlîs namurwès : textes variés, 
récits en prose, nouvelles, poèmes, écrits humoristiques ainsi 
que les informations qui concernent notre cercle centenaire. 


Pour nous, en effet, 2009 a été l’année do walon qui spite. 
Elle nous a remémoré l’histoire de ce cercle centenaire. Cent 
ans au service de la langue wallonne. Elle a fait spiter l' walon 
à Namur, bien sûr, mais aussi dans d'autres localités de notre 
province. Nombreuses furent les manifestations organisées 
ici et là , à Jambes, Floreffe, Liernu, Dorinne,... 

Les autorités namuroises ont été sensibles à cet événement 
et nous ont fait l'honneur de participer à leur célébration. 
Nous en sommes particulièrement heureux. 


Voici venu le moment de renouveler votre cotisation 
annuelle. Elle sera cette année de 15 euros à virer à notre 
compte 000-0795697-06 des Rèlis Namurwès, 42 rue Victor 
Genot, 5001 Namur (Pour nos abonnés de l'étranger: 20 
euros). Merci de votre fidélité et de vos encouragements. 

N'oubliez pas de consulter aussi notre site internet: 
http://relis-namurwes.be, 


Bone anéye, bone santé èt totes sôrtes di boneürs po l'anéye qui 
vint, 
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Saquants bias bokèts 


Noyé 44 
(Sart-Bernard - Au Saut) 


| fieut bin cwéy ci djoù la dins li p'tite coujène. Il èsteut aviè dij- 
eûres. 
Tot d'on côp, on-z-a bouchf fèlemint au gros uch, come avou on 
môrtia. Qui ç' qui ça p'leut bin yèsse ? 

Adèle s'a lèvé d'on lan di s' tchiyêre, plonker su l' clitche èt dou- 
viè l'uch grand au laudje. C'ésteut l’ Ziré , on vwèsin. 
- Adèle ! | r'vègnenut ! | r'vègnenut | 
— Qui ça, Ziré ? 
- Zèls | 
- Zèls qui ? 
- | r'vègnenut vos di dj' | 
- Alons, Ziré, waîtoz d’ vos rawè one miète èt causer à môde di 
djint ! Qui gn-a-t-i ? 
- Lès boches, Adèle, i r'vègnenut. | parèt qu'i n' sont nin lon d' 
Lègnon, astok di Cinè ! 
- Qui ç' qui vos-a dit ça, Ziré ? 
-C'è-st-on jendârme qui v'neut di d' par là ! I n'a rin vèyu mins on 
li a dit do gangnî one casèrne à Nameur. Dji m'èva ossi, Adèle | 
- Poqwè ènn'iriz ? Vos-avoz peù ? Nos n' p'lans mau vêci | Gn-a 
asséz d' sôdârs po nos disfinde. D'alieürs, ènawêre, dj'a ètindu 
dès-Anglès vêla one miète pus bas. | n'avin.n' nin l'aïr do s'è fé, i 
rèpètin.n' dès tchants po l’ chije.C'èst |" chîje do Noyé, savoz, Ziré ! 
Rapaujoz vos, nos n’ p'lans mau. Li mayeûr m'a dit qu’ gn-aveut 
dès tanks dins lès fossés, dès des costés dè |’ route quausu jus- 
qu'è Djambe èt on ratind co deüs batayons d' sôdârs amèrikins. 
Rintroz è vosse maujone. 
- Èt vos ? Vos d'moroz vêci ? 
-Ô ayi ! Dji n'a nin peü. Dji m' va min.me chfjeler avou mès deüs- 
èfants ? A méye-nêt, nos dirans nos pâtêrs èchone po l' papa 
qu'èst príj'ni en Alemagne èt nos d'manderans à l'Éfant Jèsus qui 
nos l' ravôye bin rade. Ziré ènn'a 'nn'alé one miète rapaujeté, 
ècoradjî qu'il èsteut pa l' paujêreté di s' vwèsène. 
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Adèle, lèye, aveut c'minci à mète li tauve. On grand plat avou 
saquants cougnous qu'èlle aveut cü l' djoû di d'vant, dès bèlès p'ti- 
tès jates à fleürs do vi sèrvice da s’ moman èt do cafeu à |’ toréya- 
line è l' cat'fiére. Ci n'èsteut nin grand tchôse mins èle v’leut fièsti 
Noyé maugré |’ guêre. Êlle aveut sti jusqu'à l' cinse di Baye. Li cin- 
serèsse li aveut d’né deüs, trwès kulos d' farène èt saquants-ous po 
fé sès cougnous. Êle ni v'leut nin qu’ sès-èfants s'è passinche. 
Tènawète, èle tapeut on côp d'ouy à l'érlodje èt à si p'tite crépe. 
One pitite crépe qui stome li aveut faît d'vant |’ guêre. L'Éfant 
Jèsus r'pwaseut su on lét d' mossias ètur l'Aviêrje èt sint Djôsèf. 


Tot d'on côp, on-z-a co bouchi à l'uch. 
Adèle a sff douviè, c'èsteut on sôdär, Li fèye da Adèle a criyî : 
— Qui qui c'èst, moman ? 
— | m’ chone qui c'è-st-on-Amèrikin, Juliye ! 
l'ome s'a avanci d'on lan èt lanci : 
- Vos causoz co |’ walon, nosse dame ? 
- Ayi, don, c'èst nosse lingadje | 
- È bin, djè |’ cause co bin ossi. Dji vin do Wisconsin èt mès 
parints n’ l'ont jamais rovi èt m’ l' aprinde. E nosse maujone nos 
d'visans todi è walon èt en anglès. Bin-astchèyu qu’ dj'a v'nu o vi 
payis èt vos rèscontrer | 
- Qui v'noz fé vêci audjoürdu ? 
- Nos v'nans prinde nosse posse, nosse dame, c'èst lès-ordes. Lès- 
Alemands sont-st-à Lègnon mins n'oyoz nin peü, i n’ vêront nin jus- 
qu'à ci. 
- Vinoz v's-assire addé nos èt mougnî on bokèt d’ cougnou, vos 
d'voz awè fwim ! 
- Ci n'èst nin di r'fus mins dji m’ va distchèrdjf one miète, d'abôrd | 

Il aveut dès grenâdes pindüwes à totes sès potches. | lès-a arindjf 
one astok di l'ôte su l’ tôblète dè |’ finièsse èt mète si fisik conte li 
meur. | s'a mètu à |” tauve èt fé oneür au cougnou. 
- Quand dij'èrirè, dji raconterè à mès parints qu’ dj'a mougni do 
cougnou. Ça l'zï rapèlerè dès famêusès sov'nances. 
Il aleut yèsse méye-nêt. Adèle a alumé lès p'titès tchandèles divant 
l’ crépe. 
Adon, èlle a sf qwêre li grafofone, li monter èt mète one plaque. 
C'èsteut li Stille nacht è francès. Adèle a c'mincî à tchanter avou 
sès-èfants : 
- Douce nuit, sainte nuit ... 
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Èt l' sôdâr , en anglès : 
- Still night, holy night... 

l n'a nin st? pus lon ca i s'a pèté à braïre, à braîre come one 

madelin.ne. Adèle èt sès fèyes s'ont taï ossi rade èt r'waîtî li pôvre 
ome. | n' si saveut rawè. On p'leut comprinde ètur sès soglots : 
- Païs su |’ têre aus-omes di bon voulwêr ! Et mi, dji so là avou mès 
grenâdes su l’ finièsse, mi fisik à pwârtéye èt mès-omes avou one 
mitrayeüse su |’ sou d’ vosse maujone...Sègneür, fioz one saqwè | 
Dins li p'tite crépe, l'Efant Jèsus soriyeut lès brès grand au laudje. 
Il a sûremint ètindu l’ pâtêr do sôdâr pace qui l' lend'mwin, li solia 
a lû tote li djoürnéye èt lès-aviyons ont ècrasé lès-Alemands dins 
tote l'Ardène. 


Henry MATTERNE, R.N. 


Santons wallons (Paul RENSONNET] 
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Li noyé da Françwès 
| Sart-Bernard - Au Saut) 


C'èsteut l' dicauce à Andwè. On s'amüseut bin paujêremint èt dan- 
ser à l’ sâle Lizéye. Su |’ côp d' méye-nêt, gn-a on maîsse djon.ne 
ome, one miète èignî, qu'a rèclamé l’ danse do cossin. On-z-énn'a 
trové onk tot d' swite padri |' comptwàr. Por mi, l'afaïre aveut stî 
sûremint arindjïlye d'avance. On l'a mètu à l’ têre au mitan dè l' 
place. Lès djon.nes-omes èt lès djon.nès fèyes ont faît on bia rond 
tot-autoû tot s' donant |’ mwin. On-z-a d'mandé à one bèle djon.nète 
do s'asglignf su |’ cossin. L'orkèsse a ataqué one marche èt |' rond 
s'a mètu à toûrner è dansant. Lès-ouys dès-omes rilüjin.n’ di plaîji èt 
d'inviye. Qui aleutèlle inviter 2 Tot d'on côp, èlle a stindu s' mwin 
èt l’ ci qu'èlle aveut tchwèsi s'a v'nu asglignf pa pad'vant lèye. I| l' 
p'leut rabrèssi, trwès bètchs, nin d’ pus. 

Après, c'èsteut à l'ome à d'morer su |’ cossin èt tchwèsi à s' toür. 
Gn-a dès cias qui trichin.n’ on P ‘tit côp. Après lès trwès bètchs, i 
rèclamin.n' li TVA ! Èt d'sôtes sèrin.n' li bauchèle one miète trop 
fwârt. | gostin.n' lès-acostés do pètchi, s'apinse nosse vï curé quand 
i prétcheut su lès dandjis dès bals. 

Po |’ momint, c'èsteut Dèlfine, li fèye do cinsî d' Baye qu'èsteut su l’ 
cossin, one bèle bauchèle d'aviè vint’ ans. Sès tch'vias coleür di 
swèle bin meûre bèrôlin.n' su sès spales èt catchf à mitan si nozé 
visadje. Gn-aveut one masse di galants qui courin.n’ après lèye 
mins jusqu'àsteüre il avin.n' yeû tortos one baube di foür. Qui aleut- 
èle tchwèsi ? Ç'a stî l’ ci qu'on n'i aureut jamaïs pinsé ! 

Èlle a assatchi Françwès, li fi dau banseli. | s'a avanci tot doûce- 
mint, ça a d'dja choné drole, èt s'asglignt èt r'waïti Dèlfine sins rire. 
Il èsteut come astamburné, l' pôve gamin. Èt Dèlfine li r'waïteut ossi 
èt plonker sès-ouys dins lès sèn’. ll èstin.n' asbleüwis come pa on 
côp d'alumwâre. Tot d'on côp, Françwès a sèré Dèlfine dins sès 
brès èt |’ rabrèssî su sès deus massales mins sès lèpes ont ridé su lès ` 
sènes. Dèlfine ni s'a nin r'ssatchi. 

Gn-a saquants djon.nes qu'ont criyî : 

- Ê là, ê là, doûcemint | 

Dèlfine s'a rastampé sins fé chonance di rin èt s'aler assir à one 
tauve au coron dè l' sâle, Françwès l'a stf r'trover quausu ossi rade. 
Il ont d'moré èchone li rèstant dè l’ chije. 

| s'ont r'vèyu mins à catchète. Au pus sovint, i s' ritrovin.n' aus 
Bolaus, à l'intréye dè l’ vôye qui mwin.ne au tchèstia. | gn-a là on 
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gros plope qu'ènn'a d'dja ètindu di totes lès sôtes : dès promèsses, 
dès sèrmints, dès märgayes èt dès discopladijes. 
On djoû qu’ Françwès rabrèsseut s' binaméye, gn-a one bone âme 
qu'a passé à ç' momint là. Êle s'a faît on d'vwêr d'aler raconter 
l'afaîre au cinsi. 

Quand Dèlfine a rintré à vélo, li cinsi l’ ratindeut su l’ sou. 


- Qu'èst ç' qui c'èst qu’ dj'aprind 2 Vos couroz lès vôyes avou l’ fi 
dau banseli, on mwins” qui rin, on brichôdeü qui vicote malaujiye- 
mint ! 
- Dji veu voltî s' fi, Françwès, il a on bon mèsti, il èst mècanicyin po 
lès machines di cinse èt i m’ veut volti ossi. 
- | l' vos faurè rovî pace qui dji n' sèrè jamaïs d'acôrd. Vêci vos- 
avoz do foür dins vos botes èt vos mariyeroz onk di nosse soce. Qui 
dji n’ vos prinde pus | 
Avoz bin compris ? 
— Ayi, pa, dj'a bin compris mins dji n’ marîyerè pèrson.ne d'ôte ! Si 
vos-èstoz tièstu, djè |’ su ossi | 

Dèlfine a r'vèyu Françwès èt lî raconter | brète qu'èlle aveut yeü 
avou s' pa. 
— Si vos-èstoz todi d'acôrd, nos ratindrans |’ timps qu'i faurè. On 
djoü ou l'ôte, i s' laïrè àdîre. 
— Dji vos veu volti, Dèlfine, èt dj' vos sèrè todi fidéle. 
Et lès samwin.nes ont passé, tortotes au pus pènibes. 


On djoû, c'èsteut su |’ difin d’ décimbe, li cinsi ènn'a 'nn'alé à 
Cinè. E riv'nant à l’ nêt, li d'tchindéye do bwès d'Ausse èsteut fwârt 
malaujíye. Gn-aveut dè l' nive èt do warglas pad'zo. N'a+i rin vèyu ? 
Aveuti bèvu on vêre di trop ? On n'è sét rin, tantia qu'il a doblé à 
on trin d’ diâle nosse Françwès qui rôleut tot doücemint à vélomo- 
teôr, | lï a faït on jèsse come po s' foute di li. Arivé quausu à l 
valéye, il a bolé on fèl côp èt l' vwèture s'a mètu di d'truviès. Li cinsi 
n° l'a pus seü mafstri ni l’ ridrèssi. Elle a biketé conte on potau èt 
pwis r'vièrser su |’ twèt o fossé. 

Françwès aveut vèyu l'acsidint. Il èsteut tot seô su l’ vôye. Si pru- 
mêre pinséye a stf : 

- C'èst l'bon Diè què l'a pûni | 

Mins i s'a r'pris tot d' swite èt s' dire : 

- Dji nè l” pou nin lèyî insi | 

Adon, il a acouru au pus abiye. Li cinsî aveut buké s’ tièsse conte li 
volant èt i n' fieut pus ni sine ni mine. On c'minceut à sinte l'èssence, 
li rèsèrvwär èsteut quétefiye trawé. 

Françwès n'a nin balziné. || a tant satchf su l” pôrtiére qu'èle s'a dou 
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viè. Il a apicî |’ cinsi pa l'col di s' camusole, li trin.ner foù d’ l'auto 
èt l'astoker conte on sapin à l'intréye do bwès. Il èsteut timps. On- 
z-a ètindu on « zouf » èt |’ vwêture a flamé come di l'amadou. One 
dimèye eûre après, gn-aveut pus qu'on moncia d' fèrayes èfumiyes. 
Quand l' cinsi a riv'nu à li, il aveut on fameüs boûrsia su s’ front. Il 
a r'conu Françwès qu'ésteut ascropu pad'vant li. 

- Qui fioz vêci, vos, Françwès ? 

- Bin cinsi, dj'a l'idéye qui dj’ vos-a chapé l' viye ! 

- À, èt m' vwèlure 2 

- | n'è d'meüre nin grand tchôse, èlle a brûlé tote. 

- Vos-èstoz on brâve ome, Françwès ! Dji n'sé comint vos r'mèrcyi | 
- N'è causans nin, cinsi ! Waïîtoz d'èraler au pus rade, vos risquoz 
d'awè frèd | 

- Purdoz m’ vélomoteür, di’ èrîrè bin à pîds | 

Èt l” cinsi ènn'a 'nn'alé sins moti. 

On-z-èsteut |’ djoû di d'vant |! Noyé. Li cinserèsse aveut drèssi on 
bia sapin astok dè |’ grande tchiminéye èt one crépe su one pitite 
tauve. Tot èsteut bin gârni : dès boles di totes lès coleürs, dès tchan- 
dèles èt dès stwèles ardjintéyes. Ëlle aveut mètu ossi saquants 
paquèts au pid do sapin. On lès doûvreut quand on r'vêreut dè l’ 
mèsse di mèye-nêt. I| èsteut aviè dij eûres. Tot d'on côp, Dèlfine s'a 
astampé d'on lan èt dire : 

- Dji n’ so nin bin, dji m’ va coûtchf ! 

- Vos n'ï sondjoz nin | a-+i dit |” cinsi. Vos-aloz chîjeler avou nos, 
don ! 

C'è-stadon qu'on-z-a toké à l'uch. 

- Aloz douviè , Délfine | 

Dèlfine a douviè l'uch èt criyf ossi rade : 

- Papa | 

C'èsteut Françwès qui |" cinsi aveut priyf sins rin dire à pèrson.ne. 
— Vinoz, Françwès, vinoz vos-assir | Mètoz v' là , tin, astok di 
Dèlfine ! 

Il a douviè one botèye èt rimpli lès vêres qui l’ cinserèsse aveut d'dja 
mètu su |” tauve. Il a lèvé s' vêre èt dire : 

- Audjoürdu, c'èst |' djoü qu'i faut fé l' païs ètur djins di bone 
volonté. À vosse santé, Françwès, èt à voste intrèye dins nosse 
famile ! 

Tot l! monde s'a rabrèssi mins Dèlfine brèyeut d' boneür è r'wat- 
tant li p'tite crépe. L'Èfant Jèsus soriyeut ossi èt douviè sès brès. 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Au pid do Lubèron 


[Moustier-sur-Sambre - Mousfi]) 


C'èst todis pau mitan do viladje 
ki l” gnûts s’ racovisse po cominci, 
avau lès traus, lès camoussaus dès mwin.nadjes, 
doubén èto pa-d'zos lès planes oufus 
k“ lès djins ï vont prinde l'êr al chîje 
èt s' rapêri èt s' rapaupi por zèls polu dwärmu. 


C'èst todis pau mitan do viladje 
ki l' gnût s' racafougne tote èt s' racrampi, 
ratinde si toü por lèy fé s' côp. 


Èt pwis, pate à pate, 
come on tchèt ki tchipote èt s' va daurer 
sul pôve soris k'i 'néve à gougne, 
vo-l'-la k'èle sicafiye lès dêréns bokèts d’ djoù. 
Lès meurs, lès panes èt lès finièsses ont tcheü à poüssëre, 
fê-à-fêt ki l! nwâricheû s'ènonde su lès maujones 
è leüs-ayèsses. 


Lauvau, 
la ki l” solia 
pète cor one miète 
dissus l'anète do Lubèron. 

On |’ wèt d'au lon taper sès-ouy 
dins lès bouchons, pa-d'zeü lès crèsses, 
avau lès nanches èt lès tèréyes 
dès sauvadjès bièsses. 


Èt rodji lès cayaus 
èt fé s' dêrène clignète 
avou 'ne barbauje di song 
su lès skèrnaches èt su lès chaurs 
dèl pèléye makète. 


Et li stwèli 
a moussi s’ nwàr sauro 
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cotrowé di p'tits pièles 
èt l' mêsse-gnüt k'aroufèle 
a scafi lès copètes èto. 


Al fén dès féns, au pid dès tiènes 
on n° wèt pus k' lès grands-ouy rilüjants 
dès-uch èt dès finièsses 
tapés au laudie. 


C'èst dès convôyes di coméres dins lès cûjènes 
èt dès drigléyes d'èfants autoû dès tauves 
ki l' lampe riglatit d'ssus 
pol raploü do soper. 


Di ténawète, 
gn-a onk oul'ête ki tchante, 
doubén èmeler èl ruwalète, 
tot fiant frîler dès bokèts d' tchau 
sul grèyi d'on fornia 
au pègnon di s' maujone. 


Avoz oûdé |’ boune inéye di saurdjète, 
di cütès tomates èt d’ sauvadje pilé ? 
Tot ça s' cossauye, 
tot ça s' comache, tot ça si stind 
èl tène êreü dèl chije d'èsté. 


Lauvau pa-d'zeü, 
gn-a |’ toü ki sone 
èt lèyî gotiner lès-eüres 

" al doûce. 

Ele wéye dispüs todis, 
astapléyes su lès spales do viladje, 
fine sôle di fumëre, di tateladjes 
èt d' plêji. 


| fêt bia. | fêt bon. 
Dji m'âréve co lèyî adire 
èt d'mèrer la èt-z-i cachi 
après nosse paradis 
discopèci. 
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| fêt paujëre 
au pid dès crèsses do Lubèron. 
Mins kï ç' ki nos vêrêve taper li d'vise 
aviè prandjëre ou aviè |’ chîje, 
è nosse walon ? 


Emile GILLIARD, R.N. (orthographe de l'auteur). 


Vwès 
(Loyers - Loyi] 


Il m'a choné v's-ètinde 
Portant v's-èstiz si lon 
| m'a choné comprinde 
Qui v's-aviz criyi m'nom... 


Vos m'avoz min.me chuflé 
On bokèt rimpli d' djôye 
Et d'amichtauvité 

Adon, vo-v'-là èvôye. 


Il a faït trop paujêre, 

Tot d'on côp, tot d'on lan 
Ridiv'nu trop lèdjêr 
Come dès ramadjes d'èfants. 
Gn-a yeü come on grand wide 
. Dins l'èsté finichant 
Et dj'a pinsé tot d'swite 
Aus mwârts èt aus vikants 
Dji n'a pus ètindu 
Qu'on criyeüve après mi, 
Dji n'a pus rin oyu 
Et dji n'a pus rin dit. 


Èwou èstoz, asteüre 
= Vos qui m'a lèyî là ? 
Est ç vos qui compte lès-eûres 
Vêci èt avaurlà ? 


Guy BRENER, R.N. 


170 


Li paradis 


(Loyers - Loyî) 


On d'joû qu’ dj'ésteüve co gamin, dj'a sti o paradis ! 

Oyi... Oyi 1... 

© dji nî a nin d'meuré longtimps, on eûre totau d'pus. 

C'est drôle, lès djins pinsenut todi qui l paradis, c'èst 
fwârt, fwârt lon ! Et co qwè ? Dj'a jusse faît saquants cints mètes 
à vélo po-z ariver ! 

C'esteûve au bon timps, dins l' djärdin da m’ mârine 
Ursule, one miète pus lon qui m’ maujone... on djârdin come on-z- 
è trove à l’ campagne. Nin bin grand maïs ou ç' qu'i gn-a dès 
fleûrs qui fâyenut bèbèle avou lès lègumes, dès frûts qui nos rim- 
Plichenut d' boneür, nos-ôtes èt lès mauvis, bin sür ! 

Dès céréjes, dès grusales, dès bulokes èt dji n' ti sé d' tot qwè 
! Gn-aveüve qu'à stinde si mwin po lès coude... À n' nin sawè 
éwou c'mincî... Saquants vètès grusales, dès rodjes èto bin sûr ! 
One grosse pougniye di cérèjes.. Dès bulokes qui n’ dimandin.n' 
qu'à fonde è vosse bouche èt d’ vos fé glèter d' djôye ! 

| gn-aveüve pèrson.ne è ç' paradis la èt surtout pont d'as- 
pic à s'covèriner dins lès pissintes… Et mi qu’ pinseûve qui l' para- 
dis èsteûve one copicherîiye come i gn-a one li sèmedi d’ l'après- 
non.ne dins on grand magasin ! 

Jusse saquants brûts, one clotche qui sone au lon, on tchin 
qui bawe èt totes sôtes di p'titès bièsses qui zûünenut au solia. Dja 
r'pris one buloke, trwès cèréjes, one buloke èt co très céréjes èt 
plin d's-ôtes... 

Dj'a yeü mau m'vinte èt raddimint couru au cabinèt d’ 
bwès, au fond do djârdin ! 

Là, assïd su one trawéye plantche èt nin deüs côps trop sür 
au d' dizeü do grand nwâr trau èwou ç' qui lès grossès vètès 
moches zünin.n', djà yeô rade compris qui l' paradis n' dureüve 
nin âm' étêrnam' ! 


Guy BRENER, R.N. 


(Bokèt inspiré d'on live da J.L. Fournier, "J'irai pas en enfer !") 
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«Obrigado» 


[Floreffe - Florèfe] 


Rimpli m’ satch li djoû di d'vant d’ paurti, fé l’ long cu dins 
l'aréyopôrt. Quéne pôrcèssion | Sinte l'aviyon tron.ner, èvoler... 
sins yèsse là adlé nos | 
Viker dins on-ôtél po dès grandiveüs, jamaïs nos n’ avans sti là 
d'dins èchone. 

Dj'a bau awè on balcon, vuwe su l'grande basse, tèlèvision èt vos 
'nn'nauroz, quand l' uch si r'ssère, dji so tote seüle. 

Là co bin qu'i gn-a lès soçons, i s' chètenut è quate po m' milouter. 
| sont tortos si djintis! C'èst pus fwärt qui mi, c'è-stà vos qui dj’ 
sondje. À, come vos auriz vèyu volti tot ç” qu'on n's-a sièrvul Vos 
qui v'leut todi sayi lès mougnadjes do payis. 


Do bleuw à n'è nin fini, roter à pids d’ tchaus è l'aïwe ; c' 
èsteût onk di nos plañjis, tot simpe. Lès djins amichtauves qui nos 
faîyenut sine, astampés su |’ sou d’ leüs bèlès ptitès maujones. 

Li “fado” qui vos nuke lès boyas, vos done dè l’ tchau d' pouye. 
Come vos aurïz vèyu volli tot ça | Aloz m’ crwêre ? Dj’ a rï d' bon 
keür, à chèter mès botenîres. 

Nos-avin.n’ louwé one auto po vôye do payis. Divant dè l’ rinde i 
nos faleut r'mète di |’ èssence. Nosse soçon fait l” plin à l’ pompe, 
payi èt ruv'nu raddimint. 

Nos |’ vèyans moussi dins l'auto pa d'vant l’ nosse, s' achîde pwis 
fé dès mariminces paç' qu'il èst mièrseü. E s' ritoürnant, i nos veut 
riyant à braîre dins noste auto tote parèye. Sôrti sins fé chonance 
di rin, jin.né come on voleür, c'èst l' cas dè |’ dire. Nos-ôles, 
plèyiyes è deûs à fwace do rire. Evôye sins s' tinre. 

Oyi, dj'a rí sins vos èt ça m'a faît do bin. 

Sür qui v's-auriz dit : "Gn-a pont d' si bon tch'vau qui n’ si trèbuke”. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 
- obrigado : mèrci à Portuguès. 


- fado : danse ou chanson 
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Li saisine da René 
{Faulx-les Tombes - Fau] 


On l’ lome René ; c'est l’ cwèfeü d' nosse quârtier : li Pèron. 
On-ome d’'aviè trinte cinq ans qui provint d'Assèsse. | s'a marié au 
champète avou one djon.ne comére d'Andène, gn-a d' ça dij ans. 
Après-awè sti apurdice, i s'a mètu à s' compte. 

René è-st-one saqui d'amichtauve. Gn-a pont d' pus sèrviauve qui 
li. Il èst conu long èt laudje èmon lès djins qui faïyenut do spôrt. 
Mins, i n’ si sint vraîmint bin qui quand i coûrt à pids, tot seü, à l’ 
piquète do djoù quand lès djins d'Andène dwâmenut co su leùs 
deûs-orèyes èt qui l’ vile est todi bin paujêre. Èt n’ jamaîs candji d’ 
vôye. l'nn'èva foü di s' maujone sins pont fé d' brôt. 

Truvièrser l' place, passer pad'vant |’ muséye dès poteriyes qu'a 
one fwate rinoméye, min.me à l'ètranjér', cotoürner |” coléjiale 
Sinte-Bèdje bâfiye è l'an 1773, passer pad'vant |l’ monumint aus 
mwârts dès deüs dêrènès guêres, londji l’ fontin.ne aus Poyons. | 
süt |’ reuwe qu'on lomeut dins l' timps « rue du Percement », prinde 
li p'tite rouwale qui mine à l' gripiote dè « Calvaire » èt sès sèt 
tchapèles : chîs p'tites èt one pus grande tot-au d'zeü. 

Po René, li gritchèt, c'èst l' pus deur mins qwè ç' qui ça pout fé po 
on bon coureü come li ? 

Di d'la, sins s'arêter, i tape on côp d'ouy su l'vüwe dè l' vile èt dès 
viladjes qu'on vwèt vêla bin lon. | ridchind pa l' « grije pire », i 
prind l'ancyin.ne reuwe dès Tchèts èwou ç' qu'on fieut dès pupes 
di têre dins l’ vi timps èt i rarive è s' maujone quarante minutes pus 
taurd. | prind s' douche, i s' candje, mougni on bokèt èt mète si 
blanc d'vantrin divant d'ataquer s' djoürnéye. 


Ci djoù là, on maurdi, René s'a mètu en route adon qu'il aveut 
payeté dè l'nêt. Il a strumé l'vôye di nîve jusqu'à su l' place. 
Arivé au pid dè « Calvaire », il vwèt dès pas dins l' nîve èt do song 
su dis mètes. 

Vos-auriz yeû dit qu'on-z-aveut èrtchî one saqwè oudôbin one 
saqui. 

Dimèfiant mins curieüs, René avance tot doûcètemint. 

Ni vwèt-i nin one saqwè qui r'moüwe pad'zo one brèssiye di mwa- 
tès coches. 

Nom di glu, one djon.ne comére à mitan dismousstye èst là, qu'èle 
tron.ne di frèd. Èlle a on mouchwè dins s' bouche, sès mwins 
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loyiyes l'one l'ôte avou one crèvate, on boürsia su s' front èt do 
song pa l'tavau s' visadje. Sès-ouys sont sèrés. | chone à René 
qu'èlle èst présinte à lèye. 

| li cause mins i n’a pont d' rèsponse. 

Il apice si GSM. | uke li 100. | s'èburtake dins sès-èspliquéyes. 
C'èst tot jusse s'i sét bin dire èwou ç' qu'il èst. Ossi pèneüs qu'on 
baudèt qu'a pièrdu s' nom. | saye di rèwèyi l' djon.ne fèye. Sès- 
èfôrts ni sièvenut à rin. Criyî après les djins ? Ça n'è vaut nin lès 
pwin.nes, gn-a pèrson.ne avaurla. 

Mins, qui faîyenut-i, don, lès cis qu'il a uké. Gn-a bin one diméye 
eûre, lî choneti, qu'il èst là, astampé à lès ratinde. 

Au lon, on-z-êtind on ülau. Ouf, vo-lès-la tot |’ min.me. 


Qwè s'a-ti passé après ? René ni s'è sovint nin. | sét jusse qu'on 
l'a faît monter dins l'auto dès jendärmes qui l'ont rèminé è s' mau- 
jone èt qu’ l’ambulance ènn'a nn'alé bon-z-è rwèd avou l’ djon.ne 
fèye. 


D'après s' feume, li djon.ne comére qu'on-z-aveut èminé à l'ospi- 
tau, c'èst Caroline, li bauchèle di dis-sèt' ans dau médecin Cabut. 
Ele va è scole à Hu èt èle situdiye po yèsse injénieür-agronome. 
Sins-taudje, èle n'aureut nin ratindu l' bus’ èt fé d' l'auto-stop po- 
z-ariver à timps po l’étrin.nemint d' basket’ à Andène adon qu'i 
c'minceut à fé brune. 

S'apinse lès-ôtes-ètudiants qui ratindin.n' li bus’ èto, li tchaufeü 
d'one grosse auto avou sès lampes dèdja aluméyes aureut èbär- 
qué l’ crapôde èt pèter èvôye sins pus d'afaîre. On profèsseür di 
francès qu'èsteut là ossi aveut r'mârqué qu'one lampe di dri d’ 
l'auto ni lumeut nin mins èle à 'nn'aureut nin v'lu fé on vrai. 


Li médecin a visité Caroline tot-à faît ; c'èst qu'èlle èsteut laïdemint 
djostéye. 

Li djoû d'après, quand èlle a sff on miète mia, lès-ajents d' police 
li ont d'mandé qwè èt qu'èst ç', su ç' qu'i gn-aveut yeü. 

D'après lèye, l'ome aveut bèvu èt i fieut dès grands jèsses avou sès 
mwins. 

ll aveut on G.S.M. qu'a min.me soné èt il aureut rèspondu èt dire 
à one saquî qu'il a lomé Zandrine qu'i sèreut taurdu po soper. 

| aureut yeü faît dès-avances à l'djon.ne fèye qui n° s'aureut nin 
lèyi fé. 

Arivé au pid do « Calvaire », il aureut sayi dè |’ fwärci, li boüria- 


174 


ter à maque, lî loyi sès brès avou s’ crèvate , foncé |’ fichu dè l’ 
comére è s' bouche èt l'èrtchî à tote fwace jusqu'à là èwou ç' qui 
René l'a trové. 


Aus policiers, Caroline a dèclaré : 
« Non, èle n'aveut jamaîs vèyu ç-t-ome-là. 
Ayi, si èle li r'vwèreut, èle li ricnochereut. » 


Deüs-ajents ont sli à Hu po-zêtinde lès cis qu'èstin.n' à l'arèt dè 
bus’. Por onk, l'auto èsteut nwâre, po on-ôte, èlle èsteut brune. On 
galiërd qui studieut l mècanique a acertiné qu' c'èsteut one 
RenaultLaguna avou on-avèt po-z-ablouketer one rimorque. 
Michèl, li p'tit galant da Caroline pinseut bin qu’ l'ome aveut one 
moustatche. One ôte camaräde aureut vèyu one antène su l' twèt 
d’ l'auto èt on blanc ruban nuké tot-autoû. Ci qu’ gn-a d’ sûr, èt tor- 
tos sont d'acôrd po l’ dire : li pôrtière dè costé dau tchaufeü èsteut 
disfoncéye. Avou totes cès dèclarâcions là, aloz sowè, vosôtes. 
Tos lès cis qu'èstin.n' là n'avin.n' nin l' min.me idéye su l'afaîre. 
Gn-aveut rin d’ sûr dins leüs paroles. 

À Andène, l'enquête n’avanceut wêre, dijeut-on. Lès djins tapin.n' 
dès brûts èt bin sovint dire dès mintes po sawè l'vraf. 


« Èst ç' qui ça n’ sèreut nin |’ bolèdji qui s'a instalé gn-a wêre ? 
Li londi : c'èst s' djoù d' condfi, don. 

Poqwè nin l'élèctrizyin qui d'meüre su |” Lèvéye : il aureut d'dja 
yeÿ dès rüjes à propos d'one crapôde di Coutisse. 

Li dirècteür dè |’ fabrique di stûves ? Il a one nwâre auto mins pont 
d' moustatche. 

Et si ça sèreurt l’apoticaîre dè l’ grand-route ? Sovint, il èst bin trop 
djinti avou lès djon.nès fèyes. 

Ça n’ pout nin yèsse non pus li SDF qu'èst todi achîd pad'vant mon 
Match ; i n'a pont d'auto. » 


Li comissaîre Ramelot qui mineut l'enquète ni d'djeut rin. 

Il èst vraï qu’ c'è-st-on taïseü. 

Li police judiciaîre di Nameur èsteut su place po l’ copler. 

Di pus d'on côp, il avin.n’ siff causer avou Caroline qui s' rimèteut 
tot doûcemint mins qui n'arèteut nin d’ braîre sès-ouys tot foû. 


Tot bin tüzé, lès policiers ènnè sèpin.n’ dèdja brâmint : li vaurin 
c'nocheut bin Andène èt |’ ruwale qui mine au « Calvaire ». On 
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ruban su l'antène : ça v’leut dire qui c'èsteut on djon.ne mârié ou 
onk di sès soçons. Èt, probäbe qu'il aleut fé r'fé l pôrtiêre. 
Quétefiye bin qu'i n' sèpeut nin qu'one lampe di dri n° lumeut pus. 
Mutwè bin ossi, qu’ c'èsteut possibe di fé l’ loyin avou l’ GSM. 

Èt dès Zandrine, gn-aveut nin dès tchèréyes. 


On bia djoô, li brôt a couru qui l's-ajents avin.n' arèté one cüriye, 
on banquier d' Lidje qui d'meureut à Hèyo. Dès cis qu'i gn-a, 
avin.n' ètindu l' novèle au posse. 

L'ome sotneut qu'i n'èsteut po rin dins ç'-t-afaîre là ; qui, di tote si 
vicaîriye, i n'aveut jamais yeü qu’ deüs procès, po dès bièstriyes ; 
qui, ç' djoü là, il aveut bin passé pa Andène ; qui c'èsteut s' vôye 
po-z-èraler mins, qu'au grand jamaïs, i n'aveut èbârqué one saqui 
dins s-tauto à Hu èt co mwins' s'è prinde à one djon.ne comére ; 
qu'i v'neut à pwin.ne di s'mârier èt qu'i vèyeut volfi s’ 
compagniye. 


Lès policiers n'avin.n' qu'one sôrte à fé : mète l'ome baube à 
baube avou Caroline. 

Por lèye, gn-aveut rin d’ pus sûr, c'èsteut bin li qui l'aveut ataqué. 
Comint fé lès preûves di ç' qu'èle dijeut ? 

Sins brût, li police aveut tapé jusse: soner à l'administrâcion qui 
c'èsteut lèye, qui d’neut lès numèrôs po lès plaques d'autos ; aus 
comunes d'avaurla po sèpu si one loméye Zandrine s'aveut mârié 
dins lès samwin.nes passéyes ; èmon lès garagisses po sawè si 
one saquî aveut faît r'fé one pôrtière di Renault-Laguna ou candji 
one lampe di dri. 


Li police a d'vu rèlire tos lès renseignemints po s' fé one idéye dè 
vraî èt di ç' qu'èsteut foü vôye. 

Li comissaîre aveut èvoyi l' crèvate à Brussèle po waîti d' pus près 
èt trover l'ADN. Bin sûr, c'èsteut l'min.me qui l'ADN di l'ome 
qu'on-z-aveut dès doutances dissur li. 

I| a ôrdoné à sès-omes d'aler veüy dins totes lès places dè |’ mav- 
jone, dins lès cauves, o gurni, dins |’ garadje po r'trover |! GSM 
èt one saqwè qui c'èsteut on scrèt, aureuti dit à sès-omes. 

Su l' difin dè l’ djoürnéye, on-ajent a criy : 

- «Comissaîre, djè l'a. Il èsteut catchf dins on live qu'on-z-aveut dis- 
côpé lès pâjes». 

C'èsteut l'pôrtèfouye da Caroline avou s' cârte d'identité, si cârte 
di banque, dès fotos d’ lèye avou s’ galant à l’ plâje, si cârte d'ètu 
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diante, l'abonemint po l bus’ èt saquants-eüros. 

À I fin dès fins, l'ome qu'aveut one moustatche a bin d'vu ricnoche 
qui c'èsteut li qu'aveut kin’napé l’ crapôde. 

Ci qu'i s'a passé, a-ti dit, c'èst di s’ difaute èt aus p'tits vêres qu'il 
aveut bèvupo fièster lès-ans d'on soçon dè l’ banque. | d'mandeut 
pardon à Caroline. 

Li GSM, il a sti |’ qwêre, li tot seû, padri one ârmwêre èt li d'ner 
au comissaîre, Li pôrtiêre di l'auto, one RenaultLaguna, aveut stî 
r'faïte ; fin parèy po l’ lampe di dri. Pupont d'ruban loyî à l’antène. 
One rimoque èsteut gâréye au fond dè corti, padzo on moncia d' 
briques. 

À Andène, on-z-a rac'mincî à yèsse à-s'-tauje. 

Asteüre, l'ome qui c'èst li lès causes di tot, è-st-ègayolé à Nameur 
èt il ratind d'yèsse jujé. 

Todi fameüsemint chauchotéye, Caroline a r'trové tos sès socons è 
scole èt sayi di r'prinde li d’zeû. Êlle a co peô mins Michèl n'èst 
nin |’ dêrin po l’ rècoradji. 


Po fini : Zandrine a d'mandé po d'vôrcer ; portant, èle ratind 
famile. 

Tant qu'à René, nosse cwèfeü, il coûrt co tos lès djoûs mins il a 
ichwèsi one ôte vôye po n' pus d'vu passer dè costé do «Calvaire». 


Gilbert RENSON, R.N. 


— saïsine : surprise, grande frayeur 
— gritchèt : côte, montée, colline 

- boûüriater : brutaliser 

Hèyo : Haillot 

chauchoté : secoué 
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Mots d'amoür 


{Godinne - Gôdène) 


Dji m’ va dispêtchi, Marîye, 

Di v' criyi çu qu' a stf m’ viye. 

'L èst d'abôrd timps qui dj' vos diye 
Mès pus sècrètès sondjeriyes. 


Djon.ne, dj'èsteu d'dja au fond d' vos, 
Prèt à m' ièrtchî su mès gngnos 

Pad' vant on si bia bubelot, 

Po vos-ouys, come dès richots. 


Rècwètéye conte mi pwètrine, 

Di pus qu’ mi v’ èstiz vaurine. 

Vos p'tits-ongues grètin.n' mi chine 
Et m’ lèyî sins sine ni mine. 


Vosse bon keür m'a assatchî 

Et bate avou l’ mène, insi, 

Timps qu’ voste âme vèyeut por mi 
Li sinte vôye do paradis. 


Dès-ans au long, lès matins 

S' ont rèwèyî su nos mwins, 

Si scransses di nos sintimints 
Qu'èle ni savin.n’ côper l’ pwin. 


Li djoü ritinkiyeut vosse cwade, 
Et, dins l’ vapeür di nos jates, 
Fé r'lüre vos tch'vias, s'i cobate, 
| djouwer aus caliyates. 


Quand dj'aveu l'aîr disbautchi, 
C'èst l’ coradje qui vos m' rid'nîz. 
One seûle aroke dins mès pids, 
Pa on doû mot, vos l' choviz. 
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Vos m'avoz sèpu sogni 
Mi gâter, mi ragaîyî. 

Mès r'grèts vos lès rèfaciz 
Èt m’ veôy volti sins lauki. 


Vola, waî, one sinte apéye 

Qu'on vike èchone chaque djoürnéye, 
Èt qu' vosse vwès si bin trimpéye 

Faït d’ tos nos püs one riséye. 


Todi vosse vikant rigärd 

Po cover on-ome chançärd, 

Ni rin lèyî au asärd, 

Miner |’ bârque avou l' min.me dâr. 


Vos pids ont roté por mi, 

Vosse cwârps, min.me crèvé nauji 
S'a côpé è quate, todi, 

Po l’ ci qu’ vos-avoz tchwèsi. 


Afiye, dji v's-a vèyu braïre; 

Mins, jamaïs on mot d’ colêre 

Ni v' s-a faît rèche foû d’ vos niêrs, 
Foute li pètche dins nos bonswêrs. 
Sins vos, m’ chére, dji n’ sèreu rin. 
Èt djè |’ pou bin dire fiéremint, 
C'èst vos mi mèyeü placemint 

Qu’ a faît d' mi on-ome di bin. 


Pierre LAZARD, R.N. 


- aus coliyates : à cache-cache 
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Novimbe 
(Godinne - Gôdène) 


Li bon Diè èst scrans d’awè faît |’ bon timps, 
| distind l’ solia dins l’ bleuw sitwèli. 
Do côp, i rèface l'ôr qui spite mi scrin, 
Èt i n' dimère pus qu'on bladjot ovri 
Po fé r'lôre d'anoyeüseté lès djârdins 
Qui r'chonenut à l'ovradje d'on-alcofi. 


Adon, po chôre, c'èst |’ vwès d'one laïde tchanson 
Qui tchaît su on viladje div'nu grigne-dint 
Come si ç s'reut l” pèsant pougn d'on vagabond 
Qui poke sès côps su dès pèneüsès djins 
Èt fé toûrner leüs-ouchas à cârton. 

Tot d'vint nwâr dins |l’ nwâr d'one bole qu'a |’ balzin. 


Ca, Novimbe, c'èst |’ timps dès djoüs racoûtis, 
Gris come l'aci, agnants come dès bawiadjes. 
| trompètéye d’ l'aîreû j' qu'à l'anêti 
Qu'on direut on-ôrkèsse èt sès brütiadies. 
| chone qui tot, d'on côp, s'a alaurdji, 

Èt Moüse tchèriye totès tatches di fouyadje. 


Pwis, lès grandès propiétés vos spotchenut 
Avou leüs vis twèts cawiasses come do |’ dièle, 
Leüs toürs crèvaudéyes, leüs pègnons mièrnus. 

Dins lès ruwales qui |” fwate ouféye sofèle, 

Tos lès-uchs, sins plaïji, si rètèrenut 
Po fé bâradje conte lès mwañjès novèles. 


Novimbe va taper là sés baluchons, 
Ossi bin dins lès culots qu'en dèwôrs. 

Lès vôyes divègnenut longues come dès royons, 
Suwantes di cruweû èt laîdes come dès r'môrds, 
Avou dès brun’ trotwârs à l'abandon 
Qui faîyenut dès mawes à-z-abate tot r'ssôrt. 
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Dispô dès djoûs, li vint late sès côps d’ cingue. 
Fris’ èt côpant, i beüle, i miâwe èt crèche 
Po trawer vosse cwârps come avou d's-èpingues. 
C'èst l'momint qu'on-z-a sès tchaussètes totes frèches 
Autoü d' sès pids rwèds èt frèds come dès tringues 
Èt s' vi dos scorci pa dès milès flèches. 


Lès-eüres braîyenut l'aïwe qui stritche do stwèli 
Totès pleuves qui spaudenut leüs bwèsses di claus 
Po fé on tapis d'croles su lès vèvis 
Tos nwârs èt spès vwèles di pwintus tarauds, 
Piquants come dès steüles qu'on-z-a là lèyî, 
Qui stopenut lès tchaps èt les batärdaus. 


Nosse vi clotchf clince come li Toûr di Pise. 
Dri leüs-èrunîyès griles di prijon, 

Lès sints dès potales n'ont pus d' vantärdise. 
| tègnenut à gougne, come dès nawes plantons, 
On fwèbe pâlausse solia sins goürmandise, 
Èt sûr sondji qui l’ pire va v'nu po d’ bon. 


Pierre LAZARD, R.N. 


— scrin : écrin 

- bladjot : blafard 

— grigne-dint : tremblement sénile 

- cawiasse : compact 

- scorcf : écorcher 

— stritchf : gigler 

— stoper : engorger 

— batärdau : fossé en travers du chemin 
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Quand on pète pus wôt qui s' cu, 
on faît on trau à s' dos 


{Namur - Nameur) 


C'èsteut one viye djon.ne fèye. One qui saît todi bin tot su 
tot. Èt su tot |’ monde. Avou ça, one guërnouye di bèniti qui pâter- 
liqueut do matin j'qu'à l nêt. Èt à l copète do martchî, c'ènn' 
èsteut one qui pèteut pus wôt qui s' cu. 


Èle dimeureut dins on grosse maujone, au d'zeü do tiène. 
Quand èlle è causeut, èle dijeut «mi p'tit tchèstia ». C'èst l'vraî qu’ 
c'èsteut on bia batumint avou dès grandès finièsses. C'èst l'vraï èto 
qu’ su li d'dri, gn-aveut one cinse. Avou lès djins qu'i faut po s'ènn' 
ocuper. Pad'vant gn-aveut deüs partêres avou saquants fleürs èt on 
p'tit tch'min d' blancs cayaus ètur lès deûs. Et tot autoü, gn-aveut 
dès p'tits-aubes qui stindin.n' bin leüs coches. Dès «poiriers d'és- 
tranguillon» sapince qu'on dit è françès. 

Lès «pwâres d'éstranguillon», on n'è vwèt pus wêre... Cès 
frûts là sont vraïmint mwaïs à mougnî | Adon, gn-a pus nuk qu'è 
vout planter. Quand vos agnoz d'dins, i vos font lès longs dints si 
télemint qu'i sont seurs... C'èst po ça qu'èle lès-à rèli. Po yèsse à 
yute dès cis qui vont à maraude | Pace qu'en d' pus di totes sès « 
qualités »... èlle èst picecrosse à n’ s'è nin fé one idéye ! Elle 
aureut bin trop peù qu’ lès èfants do viladje, li vinrin.n' sicroter 
sès pwâres... 


Cit' anéye là, po prétchi Cwarème, Monsègneür l'Èvèque 
a èvoyî on capucin au viladje. On grand mau stampé, sètch come 
one trique, avou on visadje come on fièrmint. Ci n'èst bin sûr nin 
tot l’ riwaïtant qu'on-z-aveut trové l’ ratoürnure « Craus come on 
mwin.ne ». 
Li viye mam'zèle n'a nin manqué di v'nu à cofèsse. Êle lî a dit tos 
sès pètchis… Èt tos lès cias d’ sès djins... Èt co tos lès cias di totes 
lès djins do viladje... 
Nosse capucin n'è pleut pus ! | fieut dès opes su s' tchèyêre dins 
l' cofèssionäl. 


Lèye, èlle èsteut lancéye, èt rataquer à li d'ner totes lès 


èspliquéyes po qu'i seüche bin comint ç' qu'èle fieut pènitince èt 
djuner po chaper totes cès pôvès djins là... 
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- Po c'minci, véyoz nosse Pére, dji bwè one grande jate di 
bouyon. Po fé oneûr à nosse Bon Diè, qu'i gn-a qu’ li qu'èst maïsse 
au ciél èt su têre. Adon, dji mougne deüs-ous cûts molèts po fé 
oneûr aus deûs Tèstamints. L'ancyin èt l' novia, don ! Adonpwis, 
dji spèpîye trwès p'titès pates di cokia. Po | Trinité don, binamé 
mwin.ne | Adon quate rostiyes qui fièstéyenut lès quate èvangè- 
lisses èt vos ‘nn’ auroz, èt vos ‘nn’ auroz... Sèt" pôrias po lès sèt 
sacrèmints, doze radis’ po lès doze apôtes... 

Dins l’ cofèssionäl, li capucin s’ cotapeut come on p'tit diâle dins 
on bènifi. 
- Fwârt bin, fwärt bin, di-sti adon qu'èle ripurdeut alin.ne. Po 
vosse pünicion, èt po fé oneür aus onze mile viéries, vos 
mougneroz onze mile «pwôres d'estranguillons | Et quand vos- 
auroz tot faît, vos r'vêroz dilé mi po-z-awè vosse pârdon... 
Quand on pète pus wôt qui s' cu, on faît on trau à s’ dos | 


Alain BAUME 


Félicyin 


(Namur - Nameur) 


Qu'i gn-eûche do solia, dè |' pleuve, do vint, dè l’ nîve, 
oudobin dès grüzias, Félicyin va fé s’ toûr tos lès djoûs. Cinq kilo- 
mètes à pids. Après l’ din.ner, quand il a tot fait avou l'bagadje. 
C'è-st-insi dispeüy qu'il a pièrdu s' compagniye... 


C'èst quausu one Üsance : i c'mince pa mète sès gros 
solés. Èt pwis si coût bleuw casaque. Adonpwis si p'tit bonèt d' 
lin.ne su sès blancs tch'vias. A sèptante trwès-ans, Félicyin a co tos 
sès crolés tch'vias. Èt il èst co drwèt come on « i ». D'aileürs, i 
r'chone t'-à-faït on « i ». Il èst fwârt grand èt fwärt strwèt... 


Vo-l'la è èvôye. | d'tchind lès chîs montéyes pad'vant s' mau- 
jone Èt 'nn'aler su s' pawène. J'qu'à l’ cimintiére. 
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Ça èto c'èst quausu one Üsance. | n' passereut mauy pa- 
d'vant |’ cimintiére sins s'arèter saquants munutes. Et raconter lès 
dérènès novèles à s' feume. 


Audjoürdu, il èst tot èfoufi, Félicyin ! Leü p'tite-fèye ratind 

famile | | va yèsse ariére grand-pére ! Êle li a v'nu dire ayîr avou 

s'-tome... Ariére grand-pére ! Qué bouneür !... Mins què damadije 

èto qu’ vos n° fuchiz pus là po veüy ça, Mariye... Djè |’ gâterè po 

nos deûs savoz | On n’ sét nin co si c' sèrè on gamin oubin one 
maraye. Caroline èt s'-+ome nè | volenut nin sawè d'avance.. 


Félicyin si r'mèt à roter à grandès ascauchiyes. | r'lève li 
col di s' casaque èt mète sès mwins dins sès potches. | faît piçant 
audjôurdu. Èt co d' pus dins lès campagnes. Li vint faît s'èvoler lès 
dérènès fouyes... 

Abiye yèsse è bwès ! 
Vo-l''là arrivé à l’ cinse dau Flamind. Ardent, Félicyin ! Gn-a pus 
tant | 


Quand i mousse è bwès, li vi ome è-st-a tôzer à s'pitite- 
fèye... | rote come one ôrlodje. Gn-a rin què |’ pôreut rit'nu... | 
n'ètind nin one pitite vwès qui vint d'à |’ têre, come pièrdüwe dins 
lès fouyes : 

- Mossieü ! Ê | Mossieû | > 

C'è-st-one guèrnouye qui saye dè l'atautchi ! Ele faît saquants opes 
èt s'assire au mitan do t'chmin. 

- Mossieü ! E |! Mossieü ! Dji n' so nin one guèrnouye, savoz ! Dji 
so-stone djon.ne feume qu'a sfi èmacraléye | Si vos m' vloz bin 
rabrèssî, dji r'divêrè li nosèye bauchèle qui dj'èsteu. Et dji sèrè 
vosse feume po todi ! 


Félicyin èst tot sbaré... | s'ascropit po mia ètinde li p'tite 
bièsse 
- Dji so tote djon.ne, mins dj'a sfi è scole savoz ! Li p'tit trin dins l’ 
tunèl, li bèrwète di Wan 'fercéye-Baulèt èt à dada su l’ bidèt, dji 
coneu totes cès afaîres la. Rabrèssoz m' abiye | 


Félicyin prind li p'tite bièsse, li mète è s' potche èt 'nn' aler 
paujèremint, avou on gaîy visadje. 


Li guèrnouye, lèye, èle n'èst nin d'acôrd avou ça ! 
- Mossieô ! E | Mossieü ! Dji n’ so nin one guèrnouye... Dji so-st- 
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one djon.ne feume qu'a sti èmacraléye ! Vos m' divoz rabrèssi | 
Là ! Tot d’ chôte !... Dji sèrè vosse feume po todi | 


Adon, Félicyin tapure si potche èt lï rèsponde : 
- Savoz, m’ fèye, à mi-y-âdje, c'èst brâmint pus plafjant d'awè one 


guèrnouye qui cause, à m' poiche, qu'one djon.ne feume è m’ lét! 


Et il a 'nn'alé... Drwèt come on « i »... À bin wêre près... 


Alain BAUME 


d'après on «Conte des sages et des fous amoureux» 


Novia. ramm” chore volli. 


Dessin : Sabine De Coune 
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Dfriz bin poqwè ? 


{Namur - Nameur) 


l'anéye passéye, quand il a yeû fini sès ètudes di comptâbe, li p'tit 
Miyin a raddimint trové dè l' bèsogne. One bèle place, à ç'qu'i 
parèt, dins one grande ètèrprije à Brussèle. 


Po n' nin fé l' voyadie tos lès djoûs, di Nameur à Brussèle, èt 
riv'nu, il a cachî après on p'tit quêrtier dins |” capitale. | ‘nn’ a 
trové onk au vint'-yütyin.me plantchi d'on gros batumint do costé 
dè |’ gâre do Nôrd. Et i s'i a bin trové. Di d' là, i veut d'abôrd tote 
li vile. « À l' nêt, avou totes lès lumiéres, Mâria todi, qu’ c'èst bia ! » 
di-sti. 


Il ï a totes sès-ayèsses. Tos lès-ovrauves djoûs au matin, i prind l'as- 
senseôr' jusqu'à l’ valéye, trwès munutes à roter, dis munutes dins 
l’ tram èt vo-l'-là à s' bèsogne. À l' vièspréye, i faît l’ min.me. Mais 
i n' monte avou l’assenseür qui jusqu'au vint'-chijyin.me plantchi èt 
adon, griper à pids lès montéyes jusqu'à s'-t-uch. 


Dîriz bin poqwè ç' qu'i fait ça ? 


Non.na, ci n’ést nin po fé one miète di jimnastique ! Po ça, i va 
couru sès trwès kilomètes tos lès sèmedis d'vant |” din.ner au bwès 
dè |’ Cambe. A 

Non.na, gn-a pont di p'tite bauchèle au vint-chijyin.me | Et 
d'alieürs, nosse Miyin è-st-on fwärt sérieûs gârçon. 


Dji vos-a dit qu'on l’ lomeüve « Li p'tit Miyin » ! 

C'èst l’ vraï ça ! Bas dès potches come il èst, lès-èfants d’ sès èfants 
n'auront pus dandji d’ culotes. 

Avoz compris asteûre ? 

E bin, oyi, c'èst pace qu'i n'èst nin grand assez po tchôki su |’ vint’ 
noüvyin.me boton. 


Crolé dès Tris, R.N. 
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Fauvirètes 
Dins lès sôdärs 


Batisse a fait s' timps au 13yin.me di Ligne à Nameur, Èt dès- 
afronts èt dès miséres, i 'nn'a yeu d' pus qui s' compte. 

Ci djoô là, il èsteut justumint d' planton. Aviè dij' eûres à l' nêt, 
là l’ capitin.ne qui faît s' tôur èt v'nu veüy qwè au côrps di gârde. 
C'è-ston mwais, sés’, cit’la; on laïd mama, on vireüs jamaïs parèy. 
Avou lu, c'èst todi trop ou trop wêre; on n' faît jamais rén à s' 
môde. Et i t'a todi one mawe à fé r'toûrner one pôrcèssion. 

Il èsteut co su l' pire di l'uch qu'il avise on tchin d’ cigarète pad'zo 
l' tauve: 

- C'èst da vos, ça, Batisse ? di-sti avou s'-+aîr di deüs-aïrs. 

-Ô non, capitin.ne, vos l’ p'loz yeü, di-sti |’ Batisse... 


Li botchi 


Vos n’ pinserîz nén, di-st-i |’ botchi, dji n'touwe nin volt one 
bièsse. Èt portant, inte lès deüs, dj'in.me co mia di touwer on via 
qu'on pourcia, Pace qui |’ via, quand on l’ toûwe, i n’ crîye nin. 
Mins |’ pourcia, lu, i criye come on via... 


Li mémwêre, sés’! 


Lès deüs vis-omes sont-st-assis su on banc è pârc Louwisse- 
Mariye. À d'viser bén paujêremint. 
Tot d'on côp, v'la one bèle pitite djon.nète qui passe pad'vant zèls. 
Bén frisse èt moussiye lèdjeure come lès djon.nès fèyes d'asteüre. 
Pwis, saquants munutes pus taurd, c'è-st-on djon.ne ome qui passe 
en courant. Po |’ pus sûr, avou l'idéye dè l' ratraper. 
—Tit sovins bén, di-sti l' prumi, quand on-z-èsteut djon.ne èt qu'on 
coureut après lès coméres ? 
- Ayi in, di-sti l'ôte, dji m’ è sovin bén; dji m’ sovin bén qu'on cou- 
reut après, ...mins dji n' sé pus poqwè... 


1.9. 
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Dêrènès novèles 


Une belle journée pour lès Rèlîs 


Le 24 octobre dernier, à l'initiative de la Société de langue 
et de littérature wallonnes et dans le cadre du centième anniver- 
saire de notre cercle, un colloque était organisé à l'Hôtel de Ville 
de Namur autour du thème :le wallon en région namuroise. 

Parmi les personnalités présentes, Jacques Etienne, député-bourg- 
mestre, de Namur, le député fédéral Georges Gilkinet représentant 
Emily Hoyos, présidente du Parlement wallon, l'abbé Paul 
Malherbe, le professeur Paulin Duchesnes, président du Centre uni- 
versitaire du 
troisième âge 
de Namur, 
l'illustratrice 
Sabine De 
Coune, une 
délégation de 
la Société ro- 
yale Moncra- 
beau... 


Emile Gillard et Guy Fontaine, président de la S.L.L.W. 


Après le mot d'accueil du président de la S.L.L.W. et l'allocution 
de Jacques Etienne (lire ci-après), notre président, Joseph Dewez 
répond à la question: quelles sont les perspectives d'avenir d'une 
société comme la nôtre alors que notre langue wallonne est grave- 
ment menacée? Si l'objectif premier reste la voie de l'écriture, dira- 
t-il, écriture pure mais non figée, capable de s'adapter et de s'en- 
richir, notre cercle devra s'ouvrir à la collaboration avec d'autres 
associations qui poursuivent le même but. |l devra aussi rendre sa 
dignité au wallon dans les écoles et créer à l'intention des ensei- 
gnants une banque de données informatisées. 


Emile Gilliard, doyen des Rèlis et membre de la S.L.L.W., évo- 
quera ensuite la querelle des anciens et des modernes qui a secoué 
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les Rèlis lorsque, dans les années 50-60 et au-delà, des poètes 
nouveaux(G. Bernard, J. Guillaume, E.Gilliard, G. Smal, V. 
Georges, L. Somme, ...) durent s'imposer avec peine dans une 
assemblée friande de poésie conventionnelle. 


Notre confrère Bernard Louis à son tour rappela la figure 
et l'oeuvre du prosateur Auguste Laloux, sans doute le plus riche 
qu'ait connu notre cercle et la région namuroise. Il présentera les 
grands thèmes de son roman «Pa fotès strwètès vôyes », roman 
qui sera prochainement coédité par la S.LL.W. et les Rèlis. 


Enfin, terminant la liste des intervenants, le professeur Jean 
Germain (U.C.L.) parcourra l'importante production lexicogra- 
phique depuis ses origines (Augustin Zoude +1828). Il distinguera 
l'avant et l'après Léonard (Lexique namurois, 1964-68, « une 
consécration pour le wallon namurois » ) et présentera brièvement 
les caractéristiques de chaque dictionnaire, lexique, livre de mots, 
… La plupart font référence au parler d'une ville, d'un village, 
d'une petite région déclarée ou non. Ils respectent l'orthographe 
Feller avec les adaptations que celle-ci tolère. 

Après le vin d'honneur offert par la Ville de Namur, bon nombre 
des participants se sont dirigés vers le Grill des Tanneurs pour 
échanger réflexions et bons mots autour d'une table agréable. 
Une excellente journée. 


Le mot du bourgmestre 


Prenant la parole en premier lieu, à l'invitation de Guy 
Fontaine, président de la Société de langue et de littérature wal- 
lonnes, 
Jacques 
Etienne, dans 
un discours 
chaleureux, se 
dit d'abord 
heureux de 
nous accueillir 
dans son hôtel 
de ville, lui 
qui, lors des 
dernières fêtes Jacques Etienne et Joseph Dewez 
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de Wallonie, a été fait membre d'honneur de notre association: 
«Je ne manquerai jamais une occasion de le rappeler avec fierté. 
C'est comme une médaille invisible sur mon coeur. C'est un mor- 
ceau de notre histoire locale qui m'est donnée en partage et que 
je porte en moi-même. Pour un amoureux de Namur, c'est l'occa- 
sion précieuse de communier davantage, de faire corps avec sa 
ville, ses traditions, son folklore». 


Regrettant de ne pouvoir s'exprimer en wallon, lui qui 
exerce cependant «ce qu'on appelle parfois, avec dérision, le 
«Ministère de la parole», il ajoute: «// faut dire qu'il (le wallon] ne 
s'y sentirait pas trop bien : son tempérament direct, franc et 
concret, s'accommoderait mal de la rhétorique politique qui ne 
brille pas toujours par ces qualités-là. Cela ne veut pas dire que 
le wallon est banni de ma vie. Il y occupe au contraire la meilleure 
place. C'est dans le foyer intime des relations amicales qu'il a son 
couvert. ll baigne dans une douce chaleur humaine. Il est en 
quelque sorte au coin du feu». 


Evoquant le 
plaisir que 
l'on ressent 
toujours à par- 


ler wallon 
dans une 
foule de rela- 
tions quoti- 
diennes, le 
bourgmestre 
de Namur 


dira encore: Un public attentif 
«D'où vient 

cette sensation suave ? Sans être ni linguiste ni psychosociologue, 
je me hasarde dans une hypothèse. Je crois que le wallon nous 
console un peu de ce chagrin diffus, su sentiment d'abandon que 
génère une société qui évolue trop vite, qui perd ses repères et tra- 
ditions. Quand on parle le wallon, on se sent membre d'une com- 
munauté. Les échanges en wallon se fondent sur une reconnais- 
sance mutuelle, un sentiment d'appartenance commune... Une 
forme de politesse, en somme...» 
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I| terminera en félicitant «ceux d'entre vous qui s'emploient à 
défendre et préserver notre langue régionale, y compris sur le plan 
scientifique et littéraire.» Exposé très apprécié, suivi de longs 
applaudissements. 


On peut en lire le texte complet sur le site des Rèlis Namurwès 
(http://relis-namurwes.be) . 
LS: 


“Li Bia Bouquèt ” chanté en Suisse 


Notre confrère Li p'tit Guèc, alias Georges Puissant, originaire 
d'Anhée, s'est expatrié en Suisse depuis belle lurette. Cet éloigne- 
ment ne l'empêche pas de collaborer activement avec les Rèlis 
Namurwès. IÍ vient de publier sur le Net un répertoire complet des 
articles figurant dans les Cahiers Wallons depuis leur création en 
1937, répertoire alimenté régulièrement par notre secrétaire Guy 
Delvaux. Une mine d'or que l'on peut consulter sur notre site 
Internet: htip://relis-namurwes.be , 


Le 21 septembre dernier, il nous envoyait le message sui- 
vant: 


Chér présidint, 

On tot p'tit mèssadje po vos dire tot simplumint qui |” djoû 
do mariadje di nosse grand fi, on m'aveüve dimandè di fè on dis- 
coûrs, 

Profitant qui nos avin.n’ addé nos sagwants Wallons (mi 
soû, nèveüs, cousins) dj'a yeü l'idéye di fè tchantè pa tot l’ monde 
“Li bia bouquèt”. Mi feume aveüve siff qwé dissu Internet lès 
paroles avou lès notes po l’ rifrin èt nos avin.n’ ricopiè ça po totes 
lès tauveléyes. 

Et ça a stî bin tchantè ! 80 djins (dès Walons, dès Swisses 
di Gènêve, Lausane, Siyon, Siêre, èt min.me di Bèrne] ont tchantè 
nosse Bia Bouquèt, po lès cint-z-ans dès Rèlis. 

Què d'djoz ? 
Amistès do p'tit Guèc' 


N'èst ç’ nin bia, ça ? Tos nos complumints aus djon.nes mariés èt 
à leüs parints ! 
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Vos tchantez o vos cantez 2 
vendredi 16 octobre 2009 


La chanson wallonne, les auteurs et compositeurs wallons, 
tel était le thème du 3ème après-midi organisé par le Service des 
Langues régionales endogènes de Madame Nadine 
Vanwelkenhuyzen, dans le cadre de la Fureur de lire. Rappelons 
les titres et thèmes des éditions précédentes : 2007 : ' corti dès 
Fôves (les Fables de La Fontaine), 2008 : Kéle bèle vôye ! (la 
chaussée romaine Bavay-Tongres). Les groupes issus de quatre 
écoles se sont d'abord affrontés dans un jeu de type ” Génies en 
herbe ” : Guignies (Tournai), Courcelles, Naniot (Liège) et 
Walcourt (Saint-Materne) avant d'exécuter une chanson picarde 
ou wallonne de leur choix. Et, cocorico ! C'est l'équipe de 
Walcourt qui l'a emporté au décompte final. Ensuite fut présentée 
la brochure Lés meots du Pépère Félicien, dont le texte a d'abord 
été écrit en picard 
par son auteur, 
Daniel Barbez, 
puis traduit dans 
les différents wal- 
lons par Jean-Luc 
Fauconnier 
(Charleroi), 
Jacques Henrotte 
(Liège) et Henry 
Mat-terne R.N. 
(Na-mur). 


l'équipe gagnante (Walcourt) 


Chacun des écrivains lut tour à tour un extrait de ce conte 
pour enfants. Tout ceci se passait au Foyer du Théâtre royal de 
Namur dont la salle était comble. Après une collation, on descen- 
dit en sous-sol pour écouter les chanteurs et groupes suivants : 
Anne Leviel et Joël Dufresne (picards de France) dans d'émou- 
vantes chansons à texte, Compost Binde (wallon central), Mimile 
èt lès Bribeüx d' toubac (Couvin) et Elmore D Trio (blues en wallon 
liégeois). 

Avant la remise des prix, on eut le plaisir, teinté d'émotion, 
de voir et d'entendre tous les enfants regroupés autour d'Elmore D 
pour chanter : Dji n'oüveüre qui l’ londi. Les Rèlis Namuwès ont 
participé en nombre à cette manifestation. (B.L.) 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers Wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlîs Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlîs, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 -73 59 70 (secrétaire) 
081 -73 59 03 [président] 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, 6, Boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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